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    HOOFDSTUK EEN
  


  
    

  


  
    Er waren slechts weinig seconden nodig om de normale vliegtocht in een ramp te doen verkeren. Het enorme passagiersvliegtuig vloog op twaalfduizend meter boven de kust van Canada en Alaska, ter hoogte van Demarcation Point. Rondom het toestel was geen wolkje te bespeuren, oneindig strekte de heldere diepblauwe lucht zich uit, maar eronder verborg een wolkendek het ijs dat de Beaufortzee bedekte.
  


  
    Twee en een half uur tevoren was het vliegtuig bij Anchorage in Alaska opgestegen voor het tweede en laatste traject van de vlucht van Tokio naar Europa. Bij de start was het bewolkt geweest, maar na enkele minuten vloog het toestel in heldere zonneschijn, hoewel het al om tien voor half vijf in de morgen was opgestegen. De poolzomer, waarin het geen nacht wordt, was juist begonnen. Op twaalf kilometer hoogte vroor het veertig graden, maar in de drukcabine was het lekker warm. Daar werd juist het ontbijt geserveerd. Toen gebeurde het.
  


  
    In de cockpit deed de bemanning het gewone routinewerk. De marconist had juist de positie van het vliegtuig ten opzichte van Point Barrow, het noordelijkste vliegveld van Alaska, bepaald. In het binnenland, in Aklavik, had de marconist aldaar hun peiling bevestigd. Terwijl de navigator de gegevens in het logboek schreef, stond de gezagvoerder juist op het punt de stuurknuppeluit handen te geven aan zijn tweede piloot zodat hij even
  


  
    op zijn gemak kon gaan ontbijten.
  


  
    Op dat moment constateerde de boordwerktuigkundige een afwijking op een van zijn instrumenten. Een naald trilde hevig en scheen toen dol geworden. Hij joeg langs de cijfers van de klok, ten teken dat een van de motoren onklaar was geraakt.
  


  
    Op hetzelfde ogenblik weerklonk in het machtige vliegtuig een harde knal. De binnenste bakboordpropeller was afgerukt, maar had als door een wonder slechts een lichte kras getrokken op de romp van het toestel. Een seconde later was het ook met het regelmatige geronk van de buitenste bakboordmotor gedaan. Terwijl de boordwerktuigkundige haastig het toerental van de binnenste bakboordmotor verminderde en hem daarop afzette, zag hij op de instrumenten dat ook de tweede motor heel onregelmatig liep; de propeller scheen plotseling uit het evenwicht geslagen, waarschijnlijk geraakt door een brok van de afgerukte propeller.
  


  
    Na een ogenblik van aarzeling kwam men onmiddellijk in actie.
  


  
    „Roep Point Barrow op,” beval de eerste piloot. Daarop vroeg hij aan de navigator: „Hoe ver zijn we van het vasteland?”
  


  
    De navigator had het antwoord al klaar, want zodra hij de kritieke situatie had overzien, had hij de positie van het vliegtuig berekend. Zeven minuten tevoren hadden ze nog boven land gevlogen. Hun snelheid bedroeg tien kilometer per minuut, ze waren dus zeventig kilometer uit de kust.
  


  
    „Meld Point Barrow dat ik alleen op twee stuurboordmotoren vlieg, maar dat ik zal proberen het vliegveld te
  


  
    halen. Laat ze contact met ons houden en de andere radiostations waarschuwen. Als we...”
  


  
    Hij zweeg toen er een bel overging. De tweede piloot nam de koptelefoon op, luisterde en kneep bezorgd zijn ogen samen. Hij richtte zich tot de gezagvoerder: „Hopkins meldt rook en vlammen aan bakboord, sir. De buitenste motor staat in brand.”
  


  
    De boordwerktuigkundige controleerde snel de instrumenten en zei:
  


  
    „De brandblusapparaten werken niet, sir, maar we staan in brand.”
  


  
    „Iedereen de veiligheidsgordels vastmaken,” beval de gezagvoerder. „We moeten dalen. Werktuigkundige, houd het vuur in de gaten. Ik wil zoveel mogelijk brandstof lozen, als dat tenminste kan. Wat denk je?”
  


  
    Het enorme vliegtuig maakte een zwenking, wendde de neus af van de noordpool en draaide een halve cirkel, tot het weer naar het vasteland van Amerika koerste, maar niet naar Demarcation Point. Een toestel als dit kon op zo’n klein vliegveld als dat van Aklavik niet landen, het moest zien Point Barrow te bereiken of... een noodlanding riskeren.
  


  
    Het vuur in de bakboordvleugel werd aangewakkerd door benzine, die uit een lekke toevoerpijp kwam. Ondanks de wind, die langs het vliegtuig floot en rook en vlammen in een lange sliert met zich meevoerde, werd de hitte weldra zo groot, dat de huid van de vleugel werd aangetast. „Meld Barrow dat ik het niet haal,” zei de gezagvoerder kortaf. Pijlsnel ging het vliegtuig nu omlaag, terwijl de gezagvoerder al het mogelijke deed om het toestel in de hand te houden en een steeds groter deel van de vleugel wegsmolt door de toenemende felheid van het vuur. Door spiraalsgewijze te dalen trachtte de gezagvoerder de enorme druk op de bakboordvleugel te verminderen. Zij daalden met een snelheid, die de bouwer van het vliegtuig rillingen over zijn lijf zou hebben gejaagd. Maar het toestel zat stevig in elkaar en de vleugel hield het nog. Plotseling slaakte de boordwerktuigkundige een kreet van verlichting: het vuur was gedoofd.
  


  
    De marconist kreeg contact met Point Barrow, maar op dat moment was het vliegtuig al uit de heldere blauwe hemel terechtgekomen tussen grauwe mistflarden, die zich tot een dichte wolk samenbalden, en hoewel de ruitewissers razend snel langs de ruiten vlogen, konden ze de mist niet wegvegen.
  


  
    Terwijl de marconist onafgebroken met Point Barrow sprak en precies trachtte duidelijk te maken wat er gebeurde en waar zij naar alle waarschijnlijkheid zouden landen, zaten de anderen in angstige spanning te wachten. Aller ogen waren nu op de hoogtemeter gevestigd. Van twaalfduizend meter waren ze al gedaald tot bijna achttienhonderd meter en ze verloren steeds meer hoogte. Onder hen lag een zee vol ijs, geen egale regelmatige ijsvlakte, maar heuvelachtig bevroren gebied, dat in de wirter door harde stormen telkens was opengebarsten en weer dichtgevroren en waar nu schotsen waren ontstaan. Als het vliegtuig daar met de neus inboorde, zouden de inzittenden het niet overleven... Twaalfhonderd meter... negenhonderd... zeshonderd... driehonderd...
  


  
    Het angstzweet brak een ieder uit. Vuisten werden zo stevig dichtgeknepen. op dit spannende ogenblik dat de knokkels wit door het vel heen schenen.
  


  
    „Iedereen zitten. Veiligheidsgordels vast,” beval de gezagvoerder. „George, wil jij mijn gordel vastmaken? Point Barrow op de hoogte, Wicks?”
  


  
    „Ja, ze hebben een waarschuwing uitgezonden,” was het antwoord. „Mist langs de hele kust. Zicht in Barrow praktisch nul; in Aklavik zo gering, dat ze niet kunnen opstijgen.”
  


  
    „Ook dat nog! Pech komt nooit alleen. We... Ha! De mist trekt op.”
  


  
    De mist was inderdaad iets lichter geworden. In plaats van een ondoordringbare grijze muur waren er hier en daar heldere plekken. Zij daalden verder; de gezagvoerder deed zijn uiterste best om het vliegtuig in de lucht te houden, maar zonder veel resultaat. Toen waren zij opeens uit de wolken en een ijsvlakte kwam als een muur op hen af. Een groot gedeelte daarvan was met sneeuw bedekt, maar het zat vol oneffenheden en ruwe schotsen, waarvan sommige meer dan twaalf meter hoog waren. Als zij een ervan zouden raken, zou dat onherroepelijk het einde betekenen.
  


  
    „Pas op... daar gaan we!” riep de gezagvoerder en hij zwenkte om de dichtstbij zijnde schots te vermijden. Links scheen zich een vrij egale vlakte uit te strekken, Zij raakten het ijs en schoten weer omhoog. Door de spanning van het ogenblik hoorde niemand het beangstigende geluid van scheurend metaal, toen het ijs een enorm gat sloeg in de buik van het vliegtuig. Alles schokte door elkaar. Het toestel trilde, alsof het bang was voor wat komen ging. Maar het bleef bij die ene klap en de piloot kon het toestel aan de grond zetten. Er was niemand die de imposante buiklanding van wel een halve mijl lang kon aanschouwen. Witte wolken van versplinterd ijs stoven op, zo fijn en poederig, dat het wel stoom leek. Niemand hoorde het gekreun en geknars van het metaal dat aan stukken werd gereten op het scherpe ijs.
  


  
    Toen het vliegtuig eindelijk tot stilstand was gekomen, scheef op de bakboordzijde liggend, de linkervleugel als papier in elkaar gefrommeld, had het achter zich een ruw pad gebaand door het ijs. Het leek op een rijweg, die bezaaid was met stukken verwrongen metaal, nog rokend van de hitte, die door de enorme wrijving was veroorzaakt.
  


  
    Toen het toestel eindelijk na een laatste stuiptrekking stillag, viel er een doodse stilte. Slechts een zachte wind blies naar de noordpoolkant, een zuidenwind, als een voorteken dat het ijs weldra zou gaan breken.
  


  
    

  


  
    Juist voordat het eerste alarm werd gegeven aan de passagiers in de kabine van het vliegtuig, was de steward bezig het ontbijt te serveren in de toeristenklasse. Hoewel men zich op twaalfduizend meter hoogte bevond, zou het menu niet misplaatst zijn geweest in een eerste klas hotel, op welke plek van de aarde ook.
  


  
    „Om zeven uur al ontbijt?” vroeg een grote zwaargebouwde man, die in een van de naar achteren geklapte stoelen had liggen snurken, terwijl hij overeind kwam. „Bent u van plan om er een lange dag van te maken, steward?”
  


  
    „Het is eigenlijk geen zeven uur, meneer,” zei de steward en hij hield zijn blad wat lager om een glas gekoeld sinaasappelsap voor hem neer te zetten. „Ziet u... hoewel wij naar de noordpool gaan, gaan wij ook oostwaarts en in het oosten begint de dag vroeger dan bij ons. Volgens de stand van de zon is het nu half negen.”
  


  
    Een stevige jongeman in een andere stoel keek verbaasd op. Hij scheen enigszins misplaatst tussen de goed geklede passagiers van de toeristenklasse. Hij had een leren jack, een dikke rijbroek en hoge laarzen aan. Van deze laatste had hij de veters, onmiddellijk nadat zij waren opgestegen, losgemaakt.
  


  
    „Hoe laat zijn wij in Kopenhagen?” vroeg hij.
  


  
    „Het is tien uur vliegen van Anchorage naar Kopenhagen, meneer,” zei de steward, „en... o, een ogenblikje alstublieft.”
  


  
    Op dat moment begon men voor het eerst iets te vermoeden van het ophanden zijnde ongeluk door een harde klap tegen de bovenkant van het vliegtuig. De twaalf passagiers van de toeristenklasse keken verschrikt op, maar toen er niets gebeurde, gingen zij verder met hun ontbijt.
  


  
    „U gaat naar Kopenhagen, hè?” vroeg de zwaargebouwde man en hij nam een slok van zijn sinaasappelsap. „U ziet er uit of u rechtstreeks uit de rimboe komt.”
  


  
    Dave Rondall grinnikte een beetje verlegen.
  


  
    „Ik weet wel dat ik er gek uit zie, meneer,” gaf hij toe. „Ik was van plan om in Anchorage nieuwe kleren te kopen, maar ik ben regelrecht uit een Eskimokamp aan de kust gekomen waar ik door een storm ben opgehouden, zodat ik geen tijd meer had.”
  


  
    „Een Eskimokamp? Hee, dat is interessant. Zeg, mijn naam is Lindsay W. S. de Beste,” zei hij lachend. „Mijn ouders vonden dat waarschijnlijk een aardig grapje. Als je die W en die S vlug uitspreekt krijg je Wees. Lindsay Wees de Beste! Snap je? Iedere keer als ik mijn naam schrijf is het of ik de stem van mijn moeder hoor: Lindsay, wees de beste.”
  


  
    Dave lachte.
  


  
    „Ik heb niet zo’n bijzondere naam,” bekende hij. „Ik heet gewoon Dave Rondall, en mijn... ” Hij zweeg en keek uit het linkerraam. Het heldere licht dat al die tijd naar binnen had geschenen was opeens verduisterd. Lindsay
  


  
    W. S. de Beste schrok zich een ongeluk. Zwarte rook trok langs het raam en toen zij naar buiten keken zagen zij dat die uit de buitenste bakboordmotor kwam... en ineens zagen zij ook vlammen.
  


  
    De steward, die met zijn rug tegen de deur stond die toegang gaf tot de eerste klasse, riep:
  


  
    „Dames en heren, de gezagvoerder verzoekt iedereen zijn veiligheidsgordel vast te maken. Wilt u het stevig doen, alstublieft, want wij moeten misschien een noodlanding maken.”
  


  
    Enkele ogenblikken was iedereen druk bezig. Met trillende handen gespte men de gordels vast, terwijl de steward borden en glazen van de tafeltjes ruimde.
  


  
    „U hoeft zich niet zó erg te haasten,” zei hij tegen een oude heer. „Wilt u niet eerst uw koffie opdrinken? Dan kom ik straks uw kopje wel even halen.”
  


  
    „Niet zo haasten?” bromde Lindsay W. S. de Beste. „Goeie help, er is altijd haast als er brand is. Waarom zouden de brandweerwagens anders van die alarmerende sirenes hebben? Zeg, steward?”
  


  
    De steward, in zijn witte jas, kwam als altijd vriendelijk en gedienstig naar hem toe.
  


  
    „Ja, meneer?”
  


  
    „Luister eens, ik heb een koffertje in de bagageruimte. Dat moet ik hebben, direct, begrijp je?”
  


  
    „Het spijt mij erg, meneer,” zei de steward met een verontschuldigend gebaar. „In noodgevallen moeten wij ons aan bepaalde instructies houden en het is mijn plicht bij de passagiers te blijven.”
  


  
    „Hoor eens, steward,” zei Lindsay vertrouwelijk. „Ik ben op weg naar Londen. Ik ben handelaar in juwelen en in dat koffertje zitten meer dan genoeg parels om een half dozijn hertoginnen mee te behangen. Als je nu...”
  


  
    Het vliegtuig dook plotseling omlaag. De steward hield zich met moeite vast, terwijl de Amerikaan zweeg. „Niemand zal ze wegnemen, meneer,” verzekerde de steward hem. „Wilt u mij even excuseren?”
  


  
    Dave Rondall, wiens hart sneller was gaan kloppen, wendde zich nu tot de Amerikaan en zei:
  


  
    „Als we werkelijk neerstorten, dan betekent dat het einde van alles voor mij en mijn familie.”
  


  
    „Ach, het zal zo’n vaart niet lopen,” zei De Beste botweg. „Die grote vliegtuigen kunnen heel wat hebben en ze zijn het vuur al meester. Ik geloof dat ze bezig zijn zoveel mogelijk benzine te lozen. Wij...”
  


  
    „Daar gaat het niet om,” zei Dave. „Weet u, er ligt van mij ook iets in de bagageruimte. Opnamemateriaal voor een film van drie uur, waar mijn vader en moeder zeven jaar over hebben gedaan.”
  


  
    „Zeven jaar! Poeh, ik zou in zeven jaar een film kunnen opnemen die zes maanden duurt,” pochte de Amerikaan. „Drie uur... nou, nou!”
  


  
    „Dit is geen gewone film,” zei Dave. „Wij hebben bij de Eskimo’s gewoond. Vader en moeder zijn er zeven jaar geweest en ik twee. Zij hebben zo’n geweldige film gemaakt van het leven van de Eskimo’s, dat iedereen er verstomd van zal staan: jacht op walrussen en walvissen, gevechten met ijsberen, scènes waarvoor soms maanden nodig geweest zijn om ze te kunnen opnemen en... oef!”
  


  
    Het vliegtuig was uit de wolkenmassa te voorschijn gekomen en een paar seconden nadat het daglicht weer binnenstroomde raakte het toestel het ijs. Iedereen hield de adem in toen het vliegtuig weer omhoog schoot. De steward gespte zijn veiligheidsgordel vast, en op dat moment maakte het toestel een buiklanding op het ijs.
  


  
    HOOFDSTUK TWEE
  


  
    

  


  
    Na de noodlanding leek het inwendige van het vliegtuig wel een hospitaal. De gezagvoerder en een paar leden van de bemanning waren ernstig gewond, maar de overigen waren eraf gekomen met een paar gebroken ledematen en gekwetste ribben, die ze door de losgeschoten stoelen hadden opgelopen.
  


  
    Hopkins, de steward van de toeristenklasse, gedroeg zich of hij in zijn leven nooit anders had meegemaakt dan noodlandingen op het poolijs. Hij haalde de verbandkist te voorschijn, verzorgde de zwaargewonden, wees degenen die geen letsel hadden hoe ze moesten verbinden en ging toen warme soep en sandwiches maken. Vervolgens deelde hij kleding uit die speciaal bestemd was voor noodlandingen in het poolgebied: met bont gevoerde laarzen, dikke overals en bontmutsen met oorkleppen. Die kleren waren hard nodig, want het vroor tien graden en de binnenkant van het vliegtuig was al spoedig met rijp bedekt.
  


  
    De marconist had contact gehouden met Point Barrow en Aklavik, maar na een uur waren de accu’s zo verzwakt, dat hij alleen nog maar kon ontvangen en niet meer zelf uitzenden.
  


  
    Tegen de middag, toen er een lichte mist over de ijsvlakte lag, kondigde hij onder luid gejuich aan:
  


  
    „Ik krijg zo juist een bericht uit Aklavik. Zij zijn erin geslaagd contact te krijgen met twee uraniumdelvers, die hun kamp op een paar mijl afstand van DemarcationPoint hebben opgeslagen. Zij hebben een vliegtuig dat is uitgerust met ski’s en drijvers. De machine komt hierheen. Binnen een uur kan dus iedereen weer op het vasteland zijn.”
  


  
    De sombere gezichten klaarden op. Lindsay W. S. de Beste, die had geholpen bij het verzorgen van de gewonden, klampte Hopkins aan.
  


  
    „Hoe staat het met de bagage?” vroeg hij. „Ik wil mijn koffertje beslist niet achterlaten. Wil je het voor mij halen en...”
  


  
    Hopkins schudde spijtig zijn hoofd.
  


  
    „Het spijt mij, meneer,” zei hij, „maar bij het landen is het onderste gedeelte van het vliegtuig ernstig beschadigd. Ik heb een kijkje genomen bij de bagageruimte, maar er zal wel een reddingsploeg met snijbranders aan te pas moeten komen om iets te kunnen uitrichten.”
  


  
    „Dus dan moet ik mijn koffertje achterlaten?”
  


  
    „En het mijne?” vroeg Dave, wie de angst om het hart sloeg bij de gedachte dat hij zijn films niet zou kunnen meenemen. „Wij hebben ons leven lang gewerkt voor wat er in die bagage zit.”
  


  
    De steward schudde nogmaals zijn hoofd.
  


  
    „Gaat u zelf maar kijken, heren. Het vliegtuig is met zo’n klap op het ijs terechtgekomen, dat de hele buik van het toestel in elkaar is geramd. Ik heb het luik zelfs niet open kunnen krijgen.”
  


  
    Zij zagen dat Hopkins gelijk had.
  


  
    Na een half uur arriveerde een oude, nog vrij solide machine, een Fairchild Husky. De piloot landde op de ruwe baan, die het verongelukte vliegtuig in het ijs had gemaakt.
  


  
    De man die het eerst het grote lijntoestel binnenstapte, werd met luid gejuich begroet.
  


  
    „We mogen geen tijd verliezen, mensen,” zei hij. „Ik ben Durgan, Larry Durgan. De zwaargewonden gaan het eerst mee. Ik breng jullie naar de dichtstbijzijnde plaats aan de kust. Als er iets te eten is aan boord, neem dat dan mee. Het weer aan de kust is niet zo best en het zal nog wel slechter worden. In dat geval kan het nog wel even duren voor jullie worden opgepikt.”
  


  
    Er werden voedselpakketten gemaakt van de noodrantsoenen, die in de rubberboten van het vliegtuig waren opgeslagen. Toen werd de gezagvoerder, die het zwaarst gewond was, in een deken gewikkeld en naar buiten gedragen. Hij was bewusteloos, maar door de koude lucht kwam hij bij. Hij trachtte zich op te richten en zei met zwakke stem:
  


  
    „Vergeet het goud niet. Dat mag niet achterblijven.”
  


  
    „Goud?” vroeg Durgan op scherpe toon. „Wat voor goud?”
  


  
    De gezagvoerder beet op zijn lippen, terwijl zijn gezicht van pijn vertrok. Na enige ogenblikken zei hij: „Goudstaven... er zijn tweeëndertig kisten goud aan boprd. Voor anderhalf miljoen dollar. Die moeten eruit gehaald worden. Het... het... moet...” Toen zakte hij in elkaar.
  


  
    De passagiers die het gesprek hadden opgevangen spraken opgewonden met elkaar. Als een lopend vuurtje deed het nieuws de ronde dat er voor anderhalf miljoen dollar goud aan boord was.
  


  
    De Fairchild Husky vertrok met drie gewonden. Binnen veertig minuten was het toestel terug en vervolgde zijn pendeldienst, terwijl de lucht steeds dreigender werd. Een storm stak op. Iedere keer als de Fairchild opsteeg keken de achterblijvers steeds bedenkelijker naar het slechter wordende weer. De redders namen nu vier passagiers tegelijk mee, hoewel het duidelijk was dat het toestel met dat aantal slechts met moeite van de grond kon komen.
  


  
    Tenslotte waren er nog slechts zeven over. Zes passagiers en Hopkins, de steward. Durgan kwam uit het vliegtuig en tornde tegen de wind op, die de sneeuw opjoeg. Toen hij het grote vliegtuig binnenkwam zei hij verbeten:
  


  
    „Mensen, dit is de laatste vlucht die wij voorlopig kunnen maken. Afgezien van het weer krijgen wij gebrek aan benzine. Daarom zullen wij eerst terug moeten naar ons kamp waar wij op een klein meertje moeten landen. Met deze wind kunnen wij niet meer opstijgen; wij moeten wachten tot hij wat gaat liggen.”
  


  
    Er viel even een stilte, toen zei een van de mannen: „Moet ik... bedoelt u dat wij nu allemaal tegelijk mee moeten?”
  


  
    Larry Durgan keek hem aan en zei met een medelijdend lachje:
  


  
    „Ik heb geen zin om nu al dood te gaan, makker. Als jullie er allemaal in moeten, dan komen we geen centimeter van de grond. Het is ellendig, maar drie van jullie moeten hier blijven. Of eigenlijk... blijven... het zou misschien het beste zijn als jullie proberen lopend de kust te bereiken. Je kunt niet verdwalen. Als je maar steeds naar het zuiden loopt, kom je er vanzelf. Het is vijfenveertig kilometer, maar je kunt beter gaan lopen dan hier blijven.”
  


  
    „Is er helemaal geen kans dat u ons nog komt halen?” vroeg Hopkins.
  


  
    „Als dat zo was, dan had ik het wel gezegd,” beet Durgan terug. „Ik en mijn maat, Buck Trodden, hebben ons hachje bij de laatste drie vluchten al gewaagd. Het is nou mooi geweest. Buck is een goede piloot. Hij zegt dat dit de laatste vlucht is. Nou, wie gaat er mee en wie gaat lopen?”
  


  
    Hopkins schraapte zijn keel.
  


  
    „Ik zal wel lopen,” zei hij.
  


  
    „Heb je al eens vaker zo iets bij de hand gehad?” vroeg Durgan en haalde zijn schouders op toen Hopkins zijn hoofd schudde.
  


  
    „Nee; meneer, maar ik behoor tot de bemanning. Het is mijn taak om voor de passagiers te zorgen. Ik blijf dus.” „Een echte Brit, hè?” lachte Durgan sarcastisch. „Wel, ik moet het jullie Engelsen nageven, jullie hebben vaak de gekste ideeën, maar je zal er wel een lintje of zo voor krijgen.” Hij wendde zich tot de anderen. „Nou?”
  


  
    „Ik blijf bij meneer Hopkins,” zei Dave en alsof hij een reden moest opgeven, voegde hij eraan toe: „Weet u, ik heb de laatste twee jaar hier aan de kust doorgebracht bij de Eskimo’s. Ik kan dus wel tegen een stootje. En ik geloof dat ik het ijs wel ken.”
  


  
    Er bleven er nog vijf over, die een beetje benauwd keken, tot Lindsay W. S. de Beste bromde:
  


  
    „We zitten onze tijd te verknoeien. We zouden erom kunnen tossen, maar ik zal jullie die moeite besparen. Ik blijf wel. Iemand moet ervoor opdraaien.”
  


  
    „Als het weer aan de kust niet al te slecht is, komen wij terug en zullen we proberen jullie van het ijs op te pikken,” zei Durgan. „Gaan jullie nu maar direct weg.” Ze gingen allemaal naar buiten. De vier fortuinlijke passagiers klommen naar binnen, terwijl Durgan zich halverwege naar de drie achterblijvers omkeerde en Dave een wenk gaf.
  


  
    „Zeg, knaap,” zei hij, „jij kent deze kust toch zo goed. Neem dan een goede raad van me aan. Blijf hier niet rondhangen. Het weer wordt slechter en met die zuidenwind gaat het ijs breken. Dat heb ik van de weerjongens uit Aklavik. Wij komen vast niet terug Geen tijd om bij te tanken en te starten. Houd je taai... en tippelen maar.”
  


  
    Dave deed een stap naar achteren. De zachtjes draaiende motor van de Fairchild maakte plotsklaps een oorverdovend lawaai, terwijl door de luchtzuiging een stroom van ijssplinters werd opgejaagd. Het toestel draaide, taxiede een paar honderd meter, keerde opnieuw en kwam daarna op het verongelukte vliegtuig af, met de neus in de wind om op te stijgen.
  


  
    De ski’s gingen omhoog, maar kwamen terug op het ijs. Toen waren ze vrij en de machine raasde voorbij, rakelings over de beschadigde linkervleugel van het verongelukte toestel.
  


  
    De drie achterblijvers staarden haar na, tot zij verdween in de laag hangende wolken. Toen zelfs het geronk van de machine niet meer te horen was. zei Hopkins:
  


  
    „Wij kunnen beter nog iets eten voor wij vertrekken. Als wij vijfenveertig kilometer over het ijs moeten lopen in deze kleren,” en hij wees op de speciale overals, „dan hebben wij heus wel wat voedsel nodig.”
  


  
    Er waren in de keuken noodkomforen, die op spiritustabletten brandden. Terwijl Dave en Lindsay W. S. de Beste in de cockpit stonden en af en toe gedeelten van radiouitzendingen opvingen, was de onverstoorbare Hopkins bezig het eten klaar te maken.
  


  
    „Ik snap die jongen niet,” barstte Lindsay uit. „Waarom blijft hij steeds voor steward spelen, terwijl het vliegtuig is verongelukt en de rest van de bemanning al weg is?”
  


  
    Dave haalde zijn schouders op.
  


  
    „Hij krijgt nog betaald... daarom blijft hij werken."
  


  
    „Betaald!” spotte de Amerikaan. „Voor geen geld ter wereld zou ik hier blijven om te koken. Zeg, jongen, weet je waar ik opeens aan moet denken? Aan dat goud! Er ligt anderhalf miljoen dollar goud in deze puinhoop. Anderhalf miljoen... en mijn hele kapitaal bestaat uit een handvol parels in een koffertje onder in het wrak.” Hij woelde met zijn dikke vingers door zijn reeds grijzende haar en zuchtte.
  


  
    Hopkins serveerde een stevige, maar smakelijke maaltijd. Toen de twee passagiers gingen eten, zou hij zich hebben teruggetrokken als Lindsay niet met zijn vork naar hem had gewezen en gezegd:
  


  
    „Ga in ’s hemelsnaam zitten en eet mee. Laat dat steward spelen nu maar. Ik zeg je dat we er beroerd voor zitten, kerel, heel beroerd, en in zo’n toestand is iedereen gelijk. Hoe word je thuis eigenlijk genoemd?”
  


  
    Hopkins glimlachte vluchtig.
  


  
    „Mijn vrienden noemen mij Oppy, meneer.”
  


  
    „Laat dat meneer nu maar zitten,” dreunde de Amerikaan, zijn hand uitstekend. „Luister, Oppy, ik heb wel iets van de wereld gezien, heel wat zelfs, maar ik heb nog nooit zo’n ijskouwe ontmoet als jij bent. Blij met je kennis te maken, Oppy.”
  


  
    „Dank u, meneer, ik ben ervan overtuigd...”
  


  
    „Ik heet Lindsay W. S. de Beste,” zei de Amerikaan gedecideerd. „Laat dat W. S. de Beste maar weg. Zo best ben ik ook niet. Zeg maar gewoon Lindsay. Hoe heet jij, jongen?”
  


  
    „Dave, Dave Rondall, meneer.”
  


  
    „Geen gemeneer, Dave. Dit is Oppy. Oppy, dit is Dave. Hij heeft de ene helft van zijn leven doorgebracht bij de Eskimo’s en de andere helft bij de poolhonden. Wat hij niet weet van de noordelijke ijsvlakten is de moeite van het weten niet waard. Als... eh... hm!” Hij kuchte verontschuldigend, grinnikte een beetje schaapachtig en zei wat rustiger: „Zo ben ik nou: ik praat te veel, te vaak en tegen te veel mensen. Geef het zout eens aan, Oppy.” Toen zij voldoende hadden gegeten, de voortreffelijkste koffie hadden gedronken, die Dave en Lindsay ooit hadden geproefd, en een paar tassen proviand hadden klaargemaakt, was het drie uur. Het woei nog fiks, maar het zag er niet al te slecht uit.
  


  
    „Zei die vent vijfenveertig kilometer?” vroeg Lindsay, terwijl hij om de linkervleugel heen liep. „Een aardige tippel, hè? Maar met die warme schoenen en kleren zal het wel lukken.”
  


  
    Dave had geen van beiden verteld wat Durgan gezegd had over de opstekende zuidenwind. Hij had al twee lentes in het poolgebied meegemaakt en dit zou de derde worden. Hij wist dat het scheuren van het ijs door de zuidenwind werd veroorzaakt, waardoor weldra de hele ijsvlakte zou gaan breken en naar het noorden afdrijven. Hij had van enkele gevallen gehoord, waarin Eskimo’s, die op walrussen joegen, niet waren teruggekeerd, hoewel zij voortreffelijke, goed uitgeruste jagers waren. Zij waren in het brekende ijs geraakt, talloze mijlen noordwaarts afgedreven en van honger en koude omgekomen. Het lopen over het ijs was zwaar en vermoeiend. Het begon te smelten, waardoor een dun laagje water over de oppervlakte kwam en het ijs spiegelglad werd. Nadat ze ongeveer een half uur gelopen hadden stonden zij alle drie stil en keken verrast op, toen zij het geluid van een vliegtuigmotor hoorden.
  


  
    De wolken hingen nog laag, maar zij konden Durgans Fairchild duidelijk zien, omdat hij onder de wolken doorvloog, kennelijk op weg naar het verongelukte vliegtuig. „O, dan zijn ze toch niet zo beroerd als ik dacht,” zei Lindsay, zich omdraaiend. „Ik heb ze het laatste halfuur uitgescholden voor al wat lelijk was, maar ik heb me vergist. Zij nemen een groot risico door terug te komen. Als ze neerstorten, zitten ze net zo in de soep als wij. Vooruit, we mogen ze niet laten wachten.”
  


  
    Zij haastten zich, hoe zwaar de tocht ook was; maar toen zij ongeveer tien minuten hadden gelopen, kwam Lindsay te vallen, doordat hij uitgleed over een stukje losgeraakt ijs. Hij viel met een smak neer, waardoor hij even buiten bewustzijn raakte, en de twee anderen moesten wel een minuut wachten voor zij een poging konden doen hem weer op de been te helpen. Hij voelde zich duizelig en loodzwaar. Toen hij opstond, kreunde hij. Hij trok een pijnlijk gezicht en tilde zijn rechtervoet omhoog. „Wat scheelt eraan?” vroeg Dave.
  


  
    „Een verstuikte voet of zo iets,” gromde Lindsay. Steunend op Oppy bukte hij zich en betastte zijn rechterenkel. „Au! Dat ik nou zo iets stoms moest doen. Daar zitten we mooi mee. Als... het is beter dat jullie maar doorlopen. Durgan zal daar niet lang blijven als er niemand in het vliegtuig is. Gaan jullie maar. Jullie kunnen mij komen halen als je hem hebt gezegd dat hij moet wachten. Ga nu maar. Het zakt straks wel weer en dan zal ik eens kijken hoe het met mijn enkel is.”
  


  
    Dave en Oppy protesteerden niet. Lindsay had gelijk en zij haastten zich weg. Zij strompelden een paar minuten voort, tot Dave stilstond en omkeek. In de spanning van de laatste ogenblikken had hij de beste raadgeving van zijn vader in de wind geslagen, namelijk om altijd op te letten dat hij in de goede richting liep. Mocht hij genoodzaakt zijn terug te gaan, dan moest hij de omgeving steeds terdege in zich opnemen.
  


  
    „Wat is er?” vroeg Oppy, terwijl hij stilstond.
  


  
    Dave gaf eerst geen antwoord. Hij begreep het niet goed. Een lichte wind waaide zijdelings langs zijn gezicht. Als hij omkeek in de richting waar zij vandaan kwamen, dan had deze hem recht in zijn gezicht moeten blazen. „We zijn verkeerd gegaan,” zei hij onthutst.
  


  
    „Zo? Hoe moeten we dan?”
  


  
    „We,kunnen beter naar Lindsay teruggaan,” zei Dave. „Als we dat niet doen, vinden wij hem misschien nooit meer terug.”
  


  
    „Nooit meer...” begon Oppy, rondkijkend over de hobbelige ijsvlakte. De steeds lager hangende wolken maakten alles koud en levenloos. „Ja, ik begrijp wat je bedoelt. Er zijn hier nu eenmaal geen wegwijzers!” Hij krabbelde nadenkend aan zijn kin. Tot dan had hij er geen ogenblik aan gedacht dat zij zouden kunnen verdwalen. Nu besefte hij hoe gemakkelijk dat zou kunnen gebeuren.
  


  
    Het kostte hun nog een waardevol kwartier om Lindsay op te sporen en toen gingen zij met de wind in de rug noordwaarts naar het wrak van het vliegtuig.
  


  
    Juist toen Dave begon te vermoeden dat zij de verkeerde richting waren ingeslagen, hoorden zij plotseling voor zich een sputterend geluid, dat weldra overging in een regelmatig geronk. Oppy gaf een harde schreeuw.
  


  
    „Hij gaat weer weg. Gauw!”
  


  
    Te laat, want toen zij dichterbij kwamen, kregen zij de Fairchild in het vizier, die langs de ruwe baan achter het wrak taxiede. Hij keerde om, steeg op en vloog op meer dan honderd meter hoogte over hun hoofd heen. Dave en Oppy zagen hem in de laag hangende wolken verdwijnen.
  


  
    „We kunnen beter naar Lindsay teruggaan,” zei Dave en hij probeerde zijn stem niet al te moedeloos te doen klinken. „Wij zullen iets aan zijn enkel moeten doen voor hij weer kan lopen.”
  


  
    „We kunnen misschien wel iets uit het vliegtuig halen,” zei Oppy en hij begon te neuriën, alsof er geen vuiltje aan de lucht was. Toen hield hij op en voegde eraan toe; „We kunnen proberen een slee te maken of anders iets zoeken dat als kruk kan dienen.”
  


  
    Er lagen verschillende kisten op het ijs bij de deur die naar de cockpit voerde, en zij gebruikten die als trapje. Toen zij binnen waren, bleven zij staan. Even dacht Dave dat een van de mannen van de Fairchild was achtergebleven.
  


  
    „De radio,” zei Oppy. „Hij was waarschijnlijk nog ingeschakeld. Hij zal wel niet lang meer werken. De accu’s...”
  


  
    Opeens zweeg hij. Het geluid dat ze hadden gehoord was zacht en bijna onverstaanbaar, maar daarop hoorden zij een andere stem in de lucht, die zij beiden onmiddellijk herkenden. Het was Larry Durgan.
  


  
    „Point Barrow of Aklavik. Point Barrow of Aklavik. Hier is Larry Durgan van het kamp Hope-for-glory. Hoort u mij? Over.”
  


  
    Bijna onmiddellijk daarna meldde Point Barrow zich. Oppy zette het geluid wat harder, waardoor de stem van de marconist in Point Barrow beter doorkwam. Hij was nu duidelijk genoeg.
  


  
    „Ik versta je goed, Durgan. Heb je die drie mannen opgepikt die over het ijs naar de kust zouden lopen? Over.”
  


  
    Durgan kwam weer in de lucht.
  


  
    „Nee. Mijn benzine raakt op, maar ik heb het erop gewaagd en ben teruggegaan. Het weer is veel slechter geworden. Onmogelijk om bij het verongelukte vliegtuig te landen. Vlieg laag over het ijs, misschien zie ik ze. Het ziet er hier ernstig uit. Het ijs begint te splijten. Het vliegtuig dreigt erdoorheen te zakken. Ik cirkel er nu boven. Hebt u nog instructies? Over.”
  


  
    „Boven ons cirkelen,” sputterde Oppy. „Wat kletst hij eigenlijk? Als hij boven ons vloog zouden we de motor horen. Hij...”
  


  
    Oppy zweeg, roen Point Barrow weer doorkwam met een dringend: „Kun je een paar minuten boven het verongelukte vliegtuig blijven? Ik wil een radarpeiling nemen. Aklavik doet het ook. Als we jullie positie bepaald hebben, zullen we hondesleeën sturen om het goud te bergen. Ben je nu boven het vliegtuig? Over.”
  


  
    Vlak voor Durgan weer in de lucht kwam, luisterden Dave en Oppy ingespannen. Ze deden de deur open, maar het enige geluid dat ze hoorden was afkomstig van de zuidenwind. Er was beslist geen vliegtuig in de nabijheid.
  


  
    Durgan kwam weer in de lucht.
  


  
    „Point Barrow,” riep hij met doordringende, opgewonden stem. „Ik cirkel nu laag boven het vliegtuig, maar het zakt door het ijs. Versta je me. Het zakt verder. Nu helt het over... het zakt steeds verder. Nu valt het helemaal om. Ik denk dat de ijsschots Kantelt. Ja... daar gaat ie. Ooo!” Na die zachte uitroep bleef het even stil. Toen klonk de stem van Durgan weer.
  


  
    „Het is verdwenen. Het stond helemaal op zijn kop en toen schoot het door het ijs. De schots kantelde terug, er is nu niets meer te zien. Helemaal niets. Het is. het is... ongelooflijk!” Toen klonk er weer een gemompel van stemmen, alsof Durgan met de piloot sprak.
  


  
    Point Barrow kwam weer in de lucht en riep Durgan op, maar het duurde wel een minuut eer deze antwoordde: „Bent u daar nog, Point Barrow? Over.”
  


  
    Point Barrow antwoordde dat zij nog steeds contact hielden, waarop Durgan vervolgde:
  


  
    „Wij zullen het ijs afzoeken. We moeten die drie mannen vinden of het is met hen gedaan. Het ijs begint te kruien. Ik zal het dadelijk melden als...” Toen volgde een kreet van schrik, gevolgd door de uitroep: „Kijk uit... ganzen!” gevolgd door algehele stilte.
  


  
    „Wat heeft hij? Wat is er gebeurd?” vroeg Oppy. „Ganzen... wat bedoelt hij?”
  


  
    Vóór Dave kon antwoorden, was Durgan weer in de lucht. Zijn stem klonk nu radeloos.
  


  
    „Barrow, Barrow, een vlucht wilde ganzen heeft ons geraakt, de propeller is afgerukt. We vallen op het...” Toen opnieuw stilte.
  


  
    Dave snakte naar adem. Zijn hart bonsde hevig. Hij geloofde dat hij precies wist wat er gebeurd was. Toen Oppy hem vragend aankeek, zei hij:
  


  
    „Het is nu broedtijd. Er komen miljoenen vogels hierheen. De trek van de wilde ganzen is een week of drie geleden begonnen. Ze moeten er regelrecht op ingevlogen zijn.”
  


  
    „En. ze hebben hun propeller verspeeld!” fluisterde Oppy. „Ze hadden geen enkele kans op redding, omdat ze zo laag vlogen. Hij zei dat ze...”
  


  
    „Wacht eens even,” viel Dave in. „Hij heeft een hoop rare dingen gezegd. Hij zei dat ons vliegtuig door het ijs was gezakt, maar dat is helemaal niet waar.”
  


  
    „Nee, inderdaad,” zei Oppy. Hij haalde een pakje sigaretten te voorschijn en hield het Dave voor. „Rook je niet? Dat is verstandig. Bespaart je een hoop geld. Ik steek er een op. Dan kan ik beter nadenken, snap je?” Hij stak de sigaret aan en terwijl de rook in de koude lucht omhoog kronkelde, zei hij:
  


  
    „Het deugt niet, Dave. Allereerst denkt men nu dat ons vliegtuig in de zee is verdwenen. Nou, het ijs lijkt mij stevig genoeg. Ben ik nou gek of niet?”
  


  
    „Ik ben hélemaal niet nat,” zei Dave bedachtzaam, „en als het vliegtuig onder water lag, zou ik beslist nat en koud zijn. Ik heb het nu niet bepaald warm, maar nat ben ik zeker niet."
  


  
    Oppy zocht naar iets dat als kruk voor Lindsay kon dienen, toen een kreet van buiten hen naar de deur deed snellen. Lindsay kwam langs de vleugel aangehinkt. „Sta daar niet te kijken,” riep hij. „Help eens even. Ik ben hierheen gestrompeld, maar ik heb helse pijn aan die enkel.”
  


  
    Zij sprongen naar beneden en hielpen hem naar binnen, de houten kisten weer als trap gebruikend. Terwijl ze daarmee bezig waren, vroeg Lindsay:
  


  
    „Wat zijn dat voor kisten?”
  


  
    Met vereende krachten kregen zij hem in het vliegtuig, toen sprong Dave naar beneden om een van de kisten te pakken. Tot zijn verwondering was de kist ontzettend zwaar, zó zwaar, dat Dave eerst dacht dat hij aan het ijs was vastgevroren. Oppy hielp hem een handje en nadat zij de deur hadden gesloten en de kist op de tafel van de navigator hadden gezet, onderzochten zij hem nauwkeurig.
  


  
    „Dus daarom hadden jullie zo weinig haast om mij te komen halen, hè?” zei Lindsay. „Waar zien jullie jezelf voor aan? Voor Ali Baba en zijn rovers? Wat ben je van plan met dat goud?”
  


  
    HOOFDSTUK DRIE
  


  
    

  


  
    „Goud!” In stomme verbazing staarde Dave naar de kist.
  


  
    „Wat dacht je dan dat het was?” vroeg Lindsay. „Vis, verse eieren, jam? Natuurlijk is het goud. Kom, maak eens open en...”
  


  
    „Wacht eens even,” kwam Oppy tussenbeide. „Het spijt me, maar ik ben nog steeds lid van de bemanning en ik vrees dat ik niet kan toestaan dat...”
  


  
    Hij zweeg, toen Lindsay neerzeeg op de kapotte stoel van de piloot en de stilte met een bulderend gelach verstoorde.
  


  
    „Dat is weer een echte Brit, Dave. De Engelsman op zijn best. Hoe denk je eigenlijk dat die kist hier komt, hè? Als jullie hem niet te voorschijn hebben gehaald, wie dan wel? Vertel me dat eens: wie heeft deze kisten uit het ruim gehaald?”
  


  
    Dave keek naar Oppy, die door het luide gelach van Lindsay een beetje van zijn stuk was gebracht.
  


  
    „Vermoei je hersens maar niet te veel,” spotte Lindsay opgewekt. „Ik zal het je wel vertellen. Ik ben altijd een aardige jongen geweest. De kerstman heeft het gedaan. Hij woont hier aan de noordpool. Ik...” Hij bewoog zijn rechterbeen en kreunde. Toen ging hij op kille, scherpe toon verder: „Hoe zit het met dat vliegtuig? Ik veronderstel dat Durgan en zijn piloot hier zijn geweest. Zij moeten het goud eruit hebben gehaald.”
  


  
    Dave gaf Lindsay een zo beknopt mogelijk verslag overwat zij via de radio hadden gehoord, vanaf het moment dat zij weer aan boord van het verongelukte vliegtuig waren gekomen. De Amerikaan kauwde op zijn sigaar en toen Dave aan het eind van zijn verhaal was gekomen, zei hij:
  


  
    „Ja, het klinkt logisch, maar aan de andere kant is het volkomen waanzin. Noch Durgan, noch Buck Trodden, zijn piloot, kon weten dat er hier goud was, totdat de gezagvoerder zijn mond voorbij sprak. Als ze dus van plan waren om het goud te stelen, moeten zij dat idee hebben gekregen toen zij heen en weer naar de kust vlogen met de rest van de passagiers. Goed, laten we aannemen, dat zij besluiten een deel van het goud of alles te stelen. Zij denken dat wij lopend naar de kust trekken. Zij komen terug, pikken wat van het goud mee en maken dan de radiostations aan de kust wijs dat het lijnvliegtuig dooi het ijs is gezakt. Waarom?”
  


  
    „Ik denk dat zij...” begon Oppy, maar Lindsay legde hem onmiddellijk het zwijgen op door een gebiedend gebaar met zijn hand.
  


  
    „Dat heb ik mij ook al afgevraagd,” zei de Amerikaan, „en ik zal mijn eigen vragen beantwoorden. Als de radiomensen Durgans bericht nebben ontvangen, dat het vliegtuig is gezonken — voorgoed gezonken — dan heeft het geen enkele zin om reddingsploegen met hondesleeën of vliegtuigen erop uit te sturen. Dat laat Durgan de gelegenheid om nog een pendeldienstje te houden en de rest van het goud mee te nemen en tenslotte...”
  


  
    „Hij is er al geweest,” viel Dave hem in de rede. „Het laatste dat wij van hem hoorden was dat zijn toestel op een troep ganzen invloog, hun propeller werd vernield en zij zijn op het ijs neergestort.”
  


  
    „In dat geval zullen we dus nooit weten wat zij precies van plan waren,” bromde Lindsay. „Jammer, want ik was net een mooi plannetje aan het bedenken om ze in de val te lokken en als koelbloedige moordenaars te ontmaskeren.”
  


  
    „Moordenaars?” vroeg Dave. „Maar wie hebben ze...?”
  


  
    „Mij hebben ze vermoord,” bulderde Lindsay, maar er twinkelde een pretlichtje in zijn ogen. „Wie brengt mij naar de kust? Ik heb een enkel verstuikt en ben dus niet in staat vijfenveertig kilometer naar de kust te lopen. En als het ijs gaat breken, waar blijf ik dan?”
  


  
    „Op een ijsschots, denk ik,” zei Oppy kalmpjes en zijn mondhoeken trilden.
  


  
    „Fijne troost ben jij,” knorde Lindsay. „Zeg, Dave, jij hebt ervaring in dit gebied. Hoe staan onze kansen?” Dave haalde zijn schouders op.
  


  
    „Hangt van de wind af. Als die niet erger wordt, zou ik zeggen dat we de kust wel halen. Als er een storm opsteekt, zitten we in de klem.”
  


  
    „Oppy,” Lindsay keerde zich tot de Brit, „maak eens wat koffie. En dan kunnen jullie beter vertrekken. Ik kan niet lopen. Als jullie de kust bereikt hebben, kun je alarm slaan en dan kan een vliegtuig mij komen halen.”
  


  
    Dave stelde voor een soort slee te maken, maar de Amerikaan schudde slechts zijn hoofd.
  


  
    „Nee! Hoor eens, Dave, jij bent geen dwaas. Je hoort de wind. Hij wordt steeds krachtiger. Ik weeg meer dan honderdzestig pond. Ik weet niet hoe lang jullie erover doen om naar de kust te lopen. Vijfenveertig kilometer is een heel eind en het ijs is niet al te best. Met een slee zou je er twee keer zo lang over doen. Kom eens hier.” Hij trok Dave naar zich toe en vroeg zachtjes: „Die steward... denk je dat hij de kust kan halen? Hij ziet er niet zo flink uit. Ik begin te denken dat jij beter alleen kunt gaan. Je bent fit, je bent jong en je bent aan dit soort dingen gewend. Wat denk jij ervan?”
  


  
    „Als jullie alle twee denken dat dat het beste is, vind ik het goed,” gaf Dave toe, „maar ik heb liever dat je met ons meegaat op een slee.”
  


  
    „En dat wil zeggen?” Lindsay klemde Daves arm steviger vast. „Ga door, ik kan ertegen.”
  


  
    Dave haalde diep adem en zei toen rustig:
  


  
    „Ik denk dat we storm krijgen. Die zal waarschijnlijk een dag of twee duren en als hij. is gaan liggen, is er gewoon geen ijsvlakte meer, dat is alles. Het ijs zal gaan breken en naar het noorden werden gedreven.” „Dan kun je beter wat koffie drinken en naar het zuiden gaan,” zei Lindsay kortaf. „Je neemt Oppy mee. Misschien is hij flinker dan hij er uit ziet. Ik blijf hier. Ik weet dat je me niet over vijfenveertig kilometer ruw zee-ijs kimt trekken.”
  


  
    Dave protesteerde en ook Oppy, die juist binnenkwam met een kan dampende koffie, een paar sandwiches en een schaaltje chocoladebiscuits, was het er helemaal nietmee eens.
  


  
    Lindsay slokte zijn koffie naar binnen, beet de helft van een sandwich af en zei, terwijl hij met de andere helft in de lucht zwaaide:
  


  
    „Nu, moet je goed luisteren: soms kun je vriendelijk en heldhaftig zijn maar op andere momenten moet je je hersens gebruiken. Met z’n allen kunnen we de kust niet halen en probeer me nu niet wijs te maken dat het wel kan. Okee. Ik blijf hier. Jullie kunnen doen wat je wilt. En houd op met dat gejammer. Drink je koffie en eet je sandwiches op. Vóór je aan de kust bent krijg je niets warms meer naar binnen. Schiet op; ik ben de baas hier:”
  


  
    Toen ze gegeten hadden, begon Oppy uit louter gewoonte de koppen en borden te verzamelen, tot hij plotseling stilstond en luisterde, zijn gezicht een en al verbazing. Boven het gehuil van de wind klonk een ander geluid: het geronk van een vliegtuigmotor.
  


  
    Ze konden nauwelijks geloven dat het toestel hun richting uit kwam. Ze stonden doodstil. Het geronk werd luider en ging over in een donderend geraas, toen het vliegtuig vlak boven hun hoofd voorbijvloog, zó laag, dat een kleine glazen mascotte, die boven de tafel van de navigator hing, door de trilling licht begon te tinkelen. Het geraas verdween, werd weer sterker en eindigde toen in een ronkend gesputter. Oppy hield zijn adem in en zette het blad neer. Hij was vertrouwd genoeg met het geluid van vliegtuigmotoren om precies te weten wat dat betekende. De piloot had de motor afgezet.
  


  
    „Hij is gedaald,” zei hij hortend en ging naar het linkerraam om naar buiten te kijken. Dave wilde ook kijken, maar hij was bang. Lindsay had zijn sigarenkoker uit zijn zak gehaald en knipte het eind van een sigaar af. Hoewel hij er kalm uit zag, verried het trillen van de sigaar, dat zijn zenuwen gespannen waren.
  


  
    „Ze zijn er,” zei Oppy, „ze... lieve help!”
  


  
    Er klonk zo’n verbazing in Oppy’s stem, dat de spanning waarin Dave verkeerde, werd gebroken. Hij keerde zich om en drukte zijn gezicht tegen het raam. Oppy had een stukje van de bevroren ruit schoongeveegd en daardoor konden zij het vliegtuig zien. Het was een Fairchild Husky, uitgerust met drijvers, waaraan ski’s waren bevestigd. Het vliegtuig kon zowel op ijs, sneeuw als water landen.
  


  
    Nu was het Daves beurt om in opperste verwondering naar buiten te staren. Niet het feit dat het vliegtuig een
  


  
    Fairchild Husky was verbaasde hem. Het toestel werd erg veel gebruikt door vliegers in het hoge noorden, omdat het zo stevig was. Het zag er uit als het vliegtuig van Durgan en zijn vriend, maar dat deden de meeste vliegtuigen van dat type. Er was echter geen twijfel mogelijk dat de man, die zo juist op het ijs was gesprongen, of Larry Durgan was, of zijn tweelingbroer.
  


  
    „Als jullie klaar zijn met kijken en je aan te stellen als een paar oude tantes die op het punt staan flauw te vallen,” zei Lindsay kalm, „laat me dan eens weten wat er aan de hand is. Ik heb geen zin om naar het raam te hobbelen. Wat gebeurt er?”
  


  
    „Het is Durgan.” Dave en Oppy vielen over hun woorden. „En hij komt hierheen.”
  


  
    „Goed,” zei Lindsay, „ga wat achteruit staan en laat hem binnenkomen. Dan krijgt hij de verrassing van zijn leven.”
  


  
    Maar Durgan maakte geen aanstalten om naar binnen te komen. Hij liep naar de linkervleugel, bukte zich en tilde een van de kisten met goud op. Tegen de tijd dat hij bij de Fairchild terug was, was ook Buck Trodden, zijn compagnon, naar buiten gekomen en stond op hem te wachten om hem te helpen.
  


  
    Zij tilden de kist in het vliegtuig en kwamen toen terug om een andere te halen. Ze keken bijzonder tevreden en Durgan pauzeerde om een sigaret op te steken.
  


  
    „Wat zullen we nu doen?” vroeg Dave. „Als ze al het goud aan boord laden, is er geen plaats meer voor ons.”
  


  
    „Denk je dat ze van plan zijn ons mee te nemen?” vroeg Lindsay en Dave voelde plotseling een steek van angst in zijn maagstreek.
  


  
    „Het is mijn plicht hun te beletten het goud mee te nemen,” zei Oppy ferm. „De veiligheid van de passagiers gaat voor, meneer Lindsay, dus ik stel voor...”
  


  
    „Okee, Oppy, ga je gang,” zei Lindsay opgewekt. „Nodig ze maar uit voor een borrel. Een slokje zullen ze wel niet weigeren.”
  


  
    Oppy opende de deur. Durgan en Trodden stonden beiden gebukt om een kist op te tillen. Het geluid van de opengaande deur deed hen met een ruk overeind komen en met wijd opengesperde ogen en van verbazing openhangende mond staarden zij naar Oppy.
  


  
    „Ik ben bezig met de koffie, heren. Als u wilt binnenkomen,” zei Oppy. „Ik heb hier twee passagiers die naar de kust moeten worden gebracht. Ik neem aan dat het goud wel even kan wachten.”
  


  
    Durgan en Trodden gaapten hem aan en keken een ogenblik naar elkaar. Toen stootte Durgan eruit:
  


  
    „Ja... ja zeker,” en met een gedwongen lachje voegde hij eraan toe: „Je liet me schrikken... ons beiden. We dachten dat jullie al lang onderweg waren naar de kust. Kom, Buck, een kop koffie kunnen we best gebruiken.” Zij klommen in het toestel en Oppy, die naast de deur stond, trok die zachtjes dicht.
  


  
    „Jullie weten niet hoe blij we zijn u te zien, heren,” zei Lindsay. „We waren net op weg, toen we jullie hoorden terugkomen, en we dachten dat je ons kwam halen.”
  


  
    „Ja, ja, dat is zo,” haastte Durgan zich te antwoorden. „Maar... wel, we vonden hier niemand, we gingen dus maar terug naar de kust. Zoals ik al gezegd heb, we hadden niet veel benzine meer.”
  


  
    „Wel, dat is dan nu in orde,” zei Lindsay opgewekt. „Oppy, maak jij eens een warme grog voor ons, dan kruipen we allemaal in jullie toestelletje en dan kunnen jullie ons naar de kust vliegen. Je hebt werkelijk geen idee hoe blij we zijn jullie hier te zien.”
  


  
    „Zeker, zeker,” knikte Durgan instemmend. „Het zal hier straks niet zo leuk meer zijn. De wind steekt op en er is niet veel kans op dat er nog reddingsvliegtuigen kunnen komen van Point Barrow of Aklavik. Er hangt nog heel wat mist op die vliegvelden.”
  


  
    „Neem een sigaar,” zei Lindsay, zijn koker uitstekend. „Ik geef een paar rondjes als we weer terug zijn in de beschaving.”
  


  
    Durgan negeerde de aangeboden sigaar. Hij nam Buck Trodden terzijde en enkele ogenblikken fluisterden zij opgewonden samen, eenmaal onderbroken door Lindsay, die zei:
  


  
    „Dave, ik weet niet veel van Engelse manieren af, maar in de Verenigde Staten geldt het altijd als bijzonder onbeleefd om in gezelschap te fluisteren. In Canada waarschijnlijk ook wel, hè?”
  


  
    „Ja,” zei Dave, die de twee mannen angstvallig in de gaten hield. Hij spitste zijn oren om iets van het gesprek te kunnen opvangen, maar zonder resultaat.
  


  
    De opmerking negerend gingen Durgan en Trodden door met fluisteren, tot Durgan zich eindelijk omdraaide en met zijn rug tegen de deur leunend een nieuwe sigaret opstak. Trodden liep door het vliegtuig naar de keuken, waar hij even later weer uitkwam, gevolgd door Oppy, die een blad met koppen droeg.
  


  
    „Luister,” zei Durgan kortaf. „Ik zal er geen doekjes om winden. Ik en Trodden hebben het erop gewaagd. We dachten dat jullie drieën goed en wel onderweg waren naar de kust. Het zag er niet naar uit dat er de eerste tijd iemand in de buurt van dit vliegtuig zou komen. Dan zou het ijs wel gaan breken en het toestel naar de bodem van de zee verdwijnen met alles wat erin zit.” Hij zweeg even, terwijl hij bedachtzaam van Dave naarOppy keek, van Oppy naar Lindsay en weer terug, alsof hij van hun gezicht trachtte af te lezen wat er in hen omging.
  


  
    „We zijn er slecht aan toe,” vervolgde hij. „Twee zomers lang hebben we al geprobeerd uranium te vinden. We denken dat het hier wel ergens moet zitten, maar we hebben geen geluk gehad. Wel, het geluk komt soms onverwacht. Voor ons kwam het in de vorm van een oproep om passagiers van dit vliegtuig naar de kust te vervoeren en toen ontdekten we dat er goud aan boord is. Volgen jullie me?”
  


  
    „Het is zo helder als glas,” verzekerde Lindsay hem, terwijl Dave en Oppy knikten.
  


  
    „Een half miljoen aan goud hebben we naar een schuilplaats aan de kust gebracht. Nu kwamen we terug voor de rest en om ons van dit bewijsstuk te ontdoen.” Hij wees naar beneden.
  


  
    Dave keek naar Oppy, toen naar Lindsay, niet zeker van wat Durgan bedoelde.
  


  
    „Ik leg al onze kaarten op tafel,” ging Durgan met kille stem voort. „We hebben Point Barrow geseind, dat dit vliegtuig door het ijs is gezakt. We hebben ze ook in de waan gebracht dat wij zijn neergestort.”
  


  
    „We hebben ze verteld. dat we in een vlucht ganzen waren geraakt,” viel Trodden hem grinnikend in de rede. „We beweren later dat we de kust lopend hebben bereikt. Over een dag of zo duiken we weer op, hongerig, uitgeput en zonder vliegtuig. Snap je?”
  


  
    Er volgde geen antwoord op die vraag en na een ogenblik nam Durgan de draad van zijn verhaal weer op. „We kunnen jullie niet naar de kust vliegen en er ook niet naar toe laten lopen. Net zo min als we dit vliegtuig hier kunnen laten liggen.”
  


  
    „Als u aan dit vliegtuig durft te komen, meneer Durgan, zou ik niet graag in uw schoenen staan,” waarschuwde f Oppy.
  


  
    „Niemand vraagt ie dat,” zei Durgan koel. „Ik tracht jullie duidelijk te maken dat je er beter aan toe zou zijn geweest als je was gaan wandelen zonder te weten watwij aan het doen zijn. Jullie hebben een spaak in het wiel gestoken.”
  


  
    „Het beste dat u kunt doen, heren,” zei Oppy scherp, „is ons naar land terugvliegen en bekennen dat u voor een plotselinge verleiding bent bezweken en...”
  


  
    „Stop maar, makker, stop maar,” zei Durgan ruw. „Met dat gewauwel schiet je toch niks op. Prent ditgoed in je hoofd: ik en Buck zitten aan de grond. Gesnapt? We moeten zien aan geld te komen, en gauw.We hebben besloten snel rijk te worden en we zijn al tever gegaan om nog te kunnen terugkeren.”
  


  
    „Nee, we kunnen beslist niet meer terug,” zei Trodden met een duivels lachje. „Het is een kwestie van alles of niets, zie je. Of we worden schatrijk, of we kunnen een hele tijd in de nor zitten. En dat laatste ben ik nu net niet van plan. Ik ben een jongen die van de vrijheid houdt!”
  


  
    „Houd je mond, Buck,” beval Durgan en zich naar Lindsay kerend richtte hij het woord tot de Amerikaan. „Jij schijnt hier de vent te zijn die het woord doet. Ikheb een voorstel. Ik weet niet of je geld hebt of niet,maar je kunt genoeg krijgen. Volgens de piloot zit er anderhalf miljoen dollar aan goud in dit vliegtuig. Hoorje, anderhalf miljoen!”
  


  
    „Ik hoor het,” zei Lindsay. „Ga door, ik luister.”
  


  
    „Om ons een hoop last te besparen,” vervolgde Durgan, „zijn ik en Buck bereid het geld in vijven te delen... ieder
  


  
    een gelijk part. Dat is ongeveer zes kisten goud de man.” „U kunt mij erbuiten laten,” zei Oppy kortaf.
  


  
    „En mij,” verzekerde Dave nadrukkelijk, terwijl hij naar Lindsay staarde.
  


  
    Durgan spuwde het eindje sigaret, dat aan zijn lip hing, uit. Bedaard doofde hij met zijn voet het gloeiende peukje, keek toen op en zei:
  


  
    „Alles wat je te doen hebt is je een paar maanden in onze hut schuilhouden. Erg hard zal er niet naar jullie gezocht worden. De mensen aan de kust — de marconisten in Point Barrow en Aklavik weten dat jullie naar de kust zijn gaan lopen — hebben het nieuws wel doorgegeven. Als jullie niet komen opdagen, is er maar één verklaring: je hebt het eenvoudig niet gehaald. Er gaan Eskimo’s genoeg dood op het ijs, het is dus niets bijzonders als jullie er ook aan zouden gaan. Volg je me?”
  


  
    „Volkomen,” gaf Lindsay toe.
  


  
    „Jullie houden je een maand of wat in onze hut schuil en denk eraan, we wonen niet vlak naast een kruidenier. Bezoekers komen er niet. Daarna, als de kust vrij is, komen we jullie halen, één voor één. En dan krijgen jullie je deel van het goud. Dat is alles.”
  


  
    Hij keek naar Dave, toen naar Oppy en toen weer naar Lindsay.
  


  
    „Ik geef er de voorkeur aan om meteen te worden teruggevlogen en dan maar arm te blijven,” zei Lindsay. „Hier, probeer eens een van deze sigaren. Ik weet dat ze goed zijn, want ik rook ze zelf.”
  


  
    „Denk er eens over, makkers,” zei Durgan ruw. „We zijn te ver gegaan om terug te kunnen. We hebben kans een hoop poen te krijgen. De mensen aan de kust hebben we verteld dat ons toestel is neergestort en we hebben gezegd dat dit vliegtuig door het ijs is gezakt. We hebben elf kisten goud naar onze hut gebracht. Je kunt op je vingers aftellen wat er gebeurt als we jullie nu aan de kust afzetten en jullie je mond voorbijpraten.”
  


  
    „We zouden kunnen beloven onze mond te houden,” zei Lindsay droog.
  


  
    „Beloftes helpen je niet, maat,” zei Durgan kortaf. „Jullie gaan met ons mee of...” Hij draaide zich schouderophalend om en nam een sigaret aan van Trodden. Hij stak hem aan en inhaleerde diep. Zich weer omkerend zei hij: „Ik geef jullie vijf minuten om krijgsraad te houden. Langer kunnen we niet wachten. De wind wordt feller.”
  


  
    HOOFDSTUK VIER
  


  
    

  


  
    Er volgden een paar spannende minuten. Durgan en Trodden slenterden weg en begonnen samen te fluisteren. Oppy, Dave en Lindsay staken eveneens de hoofden bij elkaar. Lindsay voerde de boventoon.
  


  
    „Voor zover ik het kan bekijken,” zei hij zachtjes, „is het een zaak van leven of dood. Als we niet met hen meegaan is het minste dat ze doen ons hier achterlaten en het geluid van de wind bevalt me niet.”
  


  
    „Het vliegtuig kan nog heel wat meer wind verdragen dan er nu is,” zei Oppy grimmig. „Vergeet niet dat het erop gebouwd is om met een snelheid van zeshonderd kilometer per uur te vliegen. Zo’n sterke wind staat er nooit op het land.”
  


  
    „Ja, maar het ijs is er niet tegen bestand,” bracht Dave ertegen in. „Het is altijd bros in deze tijd van het jaar. Eén storm en het breekt. Dan wordt het in stukken en brokken uiteengeslagen.”
  


  
    „We zouden in het vliegtuig kunnen blijven,” hield Oppy vol, ,,en dan, als...”
  


  
    „Wacht eens even,” zei Lindsay. „In het vliegtuig blijven, zei je. Maar ik heb begrepen dat één van de redenen waarom ze terugkwamen juist was het ding te laten verdwijnen.”
  


  
    „Wat zouden ze ermee kunnen doen?” vroeg Dave. „Zo’n groot toestel als dit...”
  


  
    „Ze zouden het in brand kunnen steken,” zei Oppy bitter, „er zitten tonnen benzine in de tanks en als ze daar een lucifer bij houden, is er heel snel niets meer van over.”
  


  
    „Let op mijn woorden,” zei Lindsay. „Volgens mij is het een kwestie van liegen of doodgaan. We moeten net doen of we met hen meegaan. Als we eenmaal aan de kust zijn, kunnen we altijd nog zien. We...”
  


  
    „Okee, genoeg gepraat,” kwam de stem van Durgan. „We hebben het er nog eens over gehad, jullie krijgen je zin. Vooruit. Stap maar in, dan brengen we jullie aan land.”
  


  
    Dave was niet de enige die een diepe zucht van opluchting slaakte. Hij kon wel zingen van vreugde toen hij Lindsay uit het neergestorte lijnvliegtuig hielp en hem naar de Fairchild bracht.
  


  
    Zij wrongen zich in de kleine ruimte achter de stoelen van de piloten. Een ogenblik leek het of ze niet konden starten. De motor was door de bittere koude sterk afgekoeld en Larry Durgan draaide steeds opnieuw aan de propeller, tot het zweet hem uitbrak. Juist toen Dave aanbood om het ook eens te proberen, begon de motor te kuchen en te sputteren; de propeller draaide een ogenblik aarzelend rond, waarop Trodden vol gas gaf. Met een donderend lawaai taxiede het toestel met de wind mee, keerde en ging toen in razende vaart over de ruwe baan, die het lijnvliegtuig bij zijn buiklanding in het ijs had gemaakt. Zij konden de ski’s over het ruwe oppervlak horen knarsen. Toen ging de staart omhoog, de ski’s kwamen vrij. Zij waren los van de grond.
  


  
    Zij keken nog even naar het vliegtuig onder hen. Het was een troosteloos gezicht; eens was het het machtige produkt van een grote fabriek geweest, nu was het niet meer dan een hoop oud metaal. De enorme motoren waren voorgoed tot zwijgen gebracht. De staart stak omhoog in de ijskoude lucht en reeds was de zilverkleurige romp met rijp bedekt. Weldra zou het één geheel vormen met de bevroren vlakte.
  


  
    „Er hadden heel wat doden kunnen zijn,” zei Oppy, „maar deze keer hebben we geluk gehad. Kun je er niet een foto van maken?” vroeg hij.
  


  
    Dave hield zijn camera voor het raam en knipte af, juist voordat de Fairchild in de eerste flarden van de laaghangende wolken verdween.
  


  
    „Ik denk dat hij wel gelukt is,” zei Dave, terwijl hij de film doordraaide voor de volgende foto. „Mijn vader fotografeerde al toen hij nog een kleine jongen was en natuurlijk heeft hij me alles wat hij ervan wist geleerd, of althans geprobeerd te leren.”
  


  
    „Wat een leuk, klein toestelletje is dat,” zei Oppy bewonderend. „Ik wist niet dat je er een bij je had. Waar bewaar je... O, ik zie het al,” voegde hij eraan toe toen Dave de miniatuurcamera in zijn overal wegstopte. „Heb je altijd een fototoestel bij je?”
  


  
    „Altijd,” zei Dave glimlachend. „Iemand die van fotograferen leeft, moet het dag en nacht bij zich hebben, "ik heb een paar foto’s genomen van het vliegtuig vlak nadat wij geland zijn. En binnen ook nog een aantal.” Inmiddels waren zij in een dichte wolkenmassa terechtgekomen. Ze konden geen hand voor ogen meer zien. Vijf minuten later dook de neus van het vliegtuig in een zachte glijvlucht omlaag en geleidelijk gleden zij uit de wolken door een lichte nevel in de heldere lucht; het ijs bevond zich slechts op enkele tientallen meters onder hen.
  


  
    „We zijn nu toch nog niet bij het vasteland?” fluisterde Lindsay tegen Dave. „Ik dacht dat we vijfenveertig kilometer van de kust af waren.”
  


  
    Dave haalde zijn schouders op. Er was geen land te bekennen, maar van hun plaats konden ze ook niet veel zien. Zij helden nu eens naar de ene, dan naar de andere kant over, keerden tegen de wind in en daalden.
  


  
    „Hou je zo goed mogelijk vast,” beval Durgan. „We kunnen ieder moment grond raken.”
  


  
    Zij grepen zich stevig vast en voelden de eerste schok van de ski’s op het ijs; botsend en stotend ging het verder. Buck Trodden staarde grimmig naar het ijs voor hem. Hij rukte aan de stuurknuppel om de ijsschotsen te vermijden.
  


  
    Hij transpireerde hevig toen het toestel eindelijk tot stilstand kwam. Durgan trok de deur open en sprong op het ijs. Buck Trodden draaide zich naar de passagiers om, een revolver in zijn hand.
  


  
    „Eruit!” beval hij.
  


  
    „Maar dit is de kust toch niet,” protesteerde Oppy. „Wat is...”
  


  
    „De bedoeling?” grijnslachte Trodden. „We willen geen pottekijkers, dat is alles. Als we jullie hier laten, hebben Durgan en ik tenminste een redelijke kans dat we niet tegen de lamp lopen.”
  


  
    „Dus met andere woorden, je denkt dat we het niet zullen overleven?” zei Dave bitter.
  


  
    „Precies,” spotte Trodden. „Nou, schiet op. Ik heb geen zin om te schieten. Op deze afstand heb je kans dat er een kogel dwars door een van jullie heen gaat en het vliegtuig beschadigt.”
  


  
    Er klonk zo’n laaghartige kwaadaardigheid in zijn stem, dat zelfs Lindsay huiverde.
  


  
    „Je kunt ons beter meteen doodschieten,” zei hij, terwijl hij moeizaam naar de deur strompelde. „Dat zou heel wat menselijker zijn. Of denk je soms dat ik me hier doorheen kan slaan... met een verstuikte enkel nog wel?”
  


  
    „Dat is jouw zaak, niet de mijne!” snauwde Trodden. „Maak een beetje voort, je verknoeit onze tijd.”
  


  
    Zij klommen op het ijs en Durgan, die eveneens gewapend was, loodste hen van het toestel weg.
  


  
    „We nemen toch al een risico,” zei hij, toen Oppy nogmaals protesteerde tegen hun intens gemene bedoelingen. „Als jullie kans zouden zien aan de kust te komen, waar zouden Buck en ik dan blijven, hè? Ik zal het je zeggen: in de nor, en niet zo’n korte tijd ook. Voor ons zou het heel wat veiliger zijn jullie meteen om zeep te helpen, maar daar voel ik nou eenmaal niet zoveel voor.”
  


  
    Hij liep achteruit naar het vliegtuig, hen onder schot houdend, draaide toen aan de propeller en startte de motor. Hij klom naar binnen. De propeller begon razend snel te draaien. Langzaam kwam de Fairchild in beweging en kreeg steeds meer snelheid. Weldra raakte hij los van de grond en zette koers naar het zuiden. Ditmaal verdween hij echter niet in de grauwe laaghangende wolkenmassa’s, maar bleef op enkele tientallen meters boven het ijs vliegen. Het geluid van de motor stierf weg, alleen de wind huilde klagend over het ijs en joeg fijne sneeuw voor zich uit, een voorteken dat Dave maar al te goed kende. Windvlagen uit het zuiden voorspelden storm.
  


  
    „We kunnen het beste naar het zuiden lopen,” zei hij. „Meer dan een paar kilometer kunnen we niet van het vliegtuigwrak af zijn. Een paar kilometer maakt niet zoveel verschil.”
  


  
    „Geen enkel verschil, nee,” zei Lindsay, „tenzij je zo’n enkel hebt als ik. Nu moet je goed luisteren. Ik kan niet lopen. Prenten jullie dat nu goed in je hoofd en verdwijn. Ik ga niet met jullie mee. Ik zou jullie alleen maar tot last zijn.”
  


  
    Ondanks alle tegenwerpingen hield hij voet bij stuk. Tenslotte zei Dave:
  


  
    „Weet je wat we doen? Ik zal naar het wrak van het vliegtuig zien te komen. Daar zal ik wel iets vinden... een soort kruk of misschien kan ik een slee in elkaar flansen. Wat vind jij ervan, Oppy?”
  


  
    De Engelsman knikte.
  


  
    „Het is beter dan niets,” gaf hij toe. „In ieder geval kunnen we Lindsay hier niet alleen laten. Ik zal...”
  


  
    „Je zal en je moet,” raasde Lindsay.
  


  
    „Het spijt me, meneer,” zei Oppy stijfjes. „De voorschriften van de maatschappij luiden dat de veiligheid van de passagiers vóórgaat onder alle omstandigheden.”
  


  
    „Ik ben geen passagier meer,” zei Lindsay bars, „dat is allemaal larie. Jij gaat met Dave mee. Het is waanzin om alle drie dood te gaan.”
  


  
    „Tot ziens, Dave,” zei Oppy en hij glimlachte tegen Lindsay, die hem woedend aankeek.
  


  
    „Oppy, je bent een dwaas.”
  


  
    „Zeker, meneer,” gaf Oppy toe, nog steeds glimlachend. „Een van de eerste dingen die een steward moet leren is dat de passagier altijd gelijk heeft. Kan ik iets voor u doen?”
  


  
    Lindsay staarde een ogenblik knarsetandend naar de Engelsman. Toen schudde hij zijn hoofd.
  


  
    ,Jk geef het op, Oppy. Ik vraag me af waarom die Engelsen nooit het verstand gebruiken dat ze bij hun geboorte hebben gekregen. Je weet net zo goed als ik dat hier blijven het eind betekent. Het heeft geen enkele zin dat we alle twee sterven.”
  


  
    „Nee, meneer, daarom blijf ik, zodat we beiden kunnen blijven leven. Kan ik iets voor u doen?”
  


  
    „Ja, verdraaid. Kom hier, Oppy. Geef me de vijf. Doe je handschoen uit.” Hij greep Oppy’s rechterhand een ogenblik stevig in de zijne en zei toen:
  


  
    „Als je me hier had achtergelaten, Oppy, dan was ik waarschijnlijk rustig op de grond gaan liggen slapen en dan was ik doodgegaan. Maar nu ben ik van plan te blijven leven. En het eerste dat ik doe als we weer aan land zijn is een klacht over je indienen.”
  


  
    „Een klacht, meneer?” Oppy trok zijn wenkbrauwen op.
  


  
    „Ja, weigering om het bevel van een passagier op te volgen,” zei Lindsay, onderdrukt lachend. „Je ziet er niet naar uit, Oppy, maar je bent een groter mens dan ik. En help me nu maar eens overeind.”
  


  
    „Waarom?”
  


  
    „Omdat we gaan lopen. We gaan achter Dave aan. Dan hoeft hij niet zo ver terug te lopen om ons te halen.”
  


  
    Drie lange uren was Dave al onderweg en er was nog weinig verandering in het eentonig landschap om hem heen. Het helle daglicht bleef schijnen, want in de poolzomer is er geen schemering of nacht. Van het verongelukte vliegtuig was nog niets te bespeuren. Er waren slechts schotsen, afgewisseld door vlakke stukken. Tweemaal zag hij zeehonden liggen bij een wak in het ijs; als vanzelfsprekend, hield hij het in gedachte, maar toen besefte hij met een wrang lachje dat hij niet meer bij de Eskimo’s was.
  


  
    „Het ziet er naar uit dat ik verdwaald ben,” zei hij tenslotte tegen zichzelf. „Ik zou nu toch al dicht bij het vliegtuig moeten zijn. Zó lang hebben we toch niet gevlogen.”
  


  
    Een tergend vermoeden knaagde in zijn achterhoofd dat Larry Durgan en Trodden wellicht in een andere richting waren gevlogen dan hij gedacht had. Per slot van rekening was het niet hun bedoeling dat de drie gevangenen de weg terug zouden vinden.
  


  
    „Bovendien,” mompelde Dave, „heb ik alleen de wind om me te oriënteren. Als die ook maar een beetje is gedraaid, kan ik wel een paar kilometer uit de richting zijn. Een vliegtuigwrak, dat al helemaal met ijs overdekt raakt, is niet zo gemakkelijk te zien.”
  


  
    Hij opende het pakje dat Oppy voor hem had klaargemaakt vóór ze hun eerste poging ondernamen om het land te bereiken. Er bevonden zich tabletten chocolade in en harde biscuits, die enorme hoeveelheden vitamine moesten bevatten. Ook waren er twee blikjes sardines in olie om de lichaamstemperatuur op peil te houden. Dave opende een blikje sardines, nadat hij eerst een gaatje in het blik had gemaakt, zodat hij de olie eruit kon zuigen zonder een druppel van het kostbare vocht te verliezen.
  


  
    Toen hij het blikje weggooide, werd hij rechts een donkere wolk gewaar, die zich vreemd aftekende tegen de grauwe lucht. Hij werd staag in de richting van de pool gedreven, een lange zwarte streep vormend van het zuiden naar het noorden.
  


  
    Dave staarde naar de zwarte wolk en even later kreeg hij een brandlucht in zijn neus... een lucht van brandende benzine. Plotseling begon hem iets te dagen. Het vliegtuig!, Larry Durgan en Trodden waren naar het wrak teruggekeerd en hadden het in brand gestoken.
  


  
    Hij haastte zich voort en al spoedig werd zijn vermoeden zekerheid. Een rossige gloed kleurde de hemel. Hij had geen idee hoeveel duizenden liters benzine er aan boord waren, maar het toestel was nu één laaiende vuurmassa. Toen hij dichterbij kwam besefte hij hoe slim de twee boeven waren. Door de verterende hitte was de metalen huid van het vliegtuig weggesmolten, waardoor het geraamte zichtbaar werd. Er klonk een luid gesis en gesputter, toen de enorme hitte het gesmolten ijs op het kookpunt bracht. Het vliegtuig helde voorover, door het gewicht van de vleugels en de motoren boorde het zich steeds dieper in het smeltende ijs.
  


  
    Het was een ontzagwekkende aanblik. Hoe lang het vliegtuig al in brand stond wist hij niet, maar de benzine stroomde nog steeds over de met water bedekte ijsvlakte. Het was één vuurzee. Er was niets anders te horen dan het fluitende gesis van de omhoogspuitende stoom. Denkend aan Lindsay en zijn verstuikte enkel trachtte Dave om de staart van het toestel heen te komen. Misschien zou hij een stuk van het metaal kunnen afhakken, dat de Amerikaan als kruk of slee zou kunnen gebruiken. De hitte was echter te groot. Dichterbij dan op veertig meter afstand van de staart kon hij niet komen, hoewel daar geen vlammen waren; het vuur beperkte zich tot de romp en de neus, waar de benzine uit de beschadigde leidingen liep.,
  


  
    De zwarte rookkolom steeg uit de brandende massa omhoog; af en toe lekten er vlammende tongen uit. Eerst op driehonderd meter hoogte scheen de wind vat te krijgen op de rook, de rookkolom boog in noordelijke richting en verspreidde zich langzaam, een donkere schaduw werpend over de eronder liggende ijsvlakte.
  


  
    Er bleef niets anders over dan te wachten. Met lege handen naar Oppy en Lindsay terugkeren was zinloos, want dan zouden zij alleen maar zeven of misschien zelfs acht kostbare uren hebben verspeeld.
  


  
    „En kostbaar zijn ze,” mompelde hij. „Ik ben bang dat Oppy en Lindsay niet beseffen hoe ernstig de toestand is. Oppy scheen te denken dat het voedsel dat hij had ingepakt ruim voldoende was, maar nu zal het niet genoeg zijn. Ik weet maar al te goed hoeveel eten iemand nodig heeft om in leven te blijven.”
  


  
    Om zijn gedachten een beetje van de hachelijke positie af te leiden, nam hij een paar foto’s van de felle brand; hij gebruikte filters om een goed contrast te krijgen tussen het verblindende licht van het vuur, de zwarte rook en de helle gloed op het smeltende ijs.
  


  
    Twee uren gingen voorbij; toen pas begonnen de vlammen langzaam te minderen. Plotseling doofden zij geheel. Een daverende explosie scheurde de rechtervleugel uiteen, stukken metaal vlogen in het rond toen een bijna lege tank door de enorme hitte ontplofte. Door de voortdurende hitte was er gas in ontstaan.
  


  
    Instinctief bukte Dave zich, toen de stukken door de lucht suisden; een deel van de vleugel kwam op nog geen dertig meter achter hem met een harde klap op het ijs terecht en deed hem ineenkrimpen.
  


  
    Hij zag dat het een grote plaat metaal was, duraluminium of iets dergelijks, en voor het eerst lachte hij weer. „Precies wat ik nodig heb,” zei hij en rende erheen. Hij wilde het grijpen, maar trok nog juist bijtijds zijn hand terug van het rokende stuk metaal. Waar het het ijs had geraakt sioeg de stoom omhoog.
  


  
    Na een paar minuten waagde Dave het erop en sprong op het metaal om het plat te trappen. Door de hitte was het buigzaam geworden en toen nij het eindelijk had platgestampt, voelde hij zich heel wat gelukkiger. Het was wel niet een ideale slee. maar toch zou hij kunnen dienen om Lindsay te vervoeren.
  


  
    Sinds hij Oppy en Lindsay had achtergelaten, had hij de wind steeds recht van voren gehad. Dave besloot dus onder het rookgordijn te blijven lopen, want op die manier zou hij precies dezelfde weg teruggaan. Als de zuidenwind eenmaal was opgestoken, bleef die wel een poosje in dezelfde hoek.
  


  
    Tot zijn verbazing hoorde hij al binnen een uur Oppy’s stem. Lindsay was doodmoe, want de hele tijd dat Dave weg was geweest, had hij gehinkt. Zij besloten te rusten en Oppy toverde het kooktoestel met de spiritustabletten uit zijn tas te voorschijn. Zij hurkten dicht bij elkaar om te zorgen dat de wind de vlam niet zou doven. Ze smolten ijs en dronken eerst koffie zonder melk, maar met veel suiker, en aten toen soep.
  


  
    „Als we eenmaal terug zijn ontvoer ik deze knaap,” zei Lindsay, met zijn duim op de Engelsman wijzend. „Hij is een prachtcombinatie van kok, keukenmeid, huisknecht, winkelier, dokter en noem maar op. Hoeveel verdien je nu als steward op zo’n vliegtuig, Oppy? Tienduizend per jaar?”
  


  
    Oppy grinnikte.
  


  
    „Niet zoveel.”
  


  
    „Dan zetten ze je af,” bromde Lindsay. „Iedereen moest zijn handen dichtknijpen als hij je voor tienduizend dollar kon krijgen. Vind je ook niet, Dave?”
  


  
    „En of.” Dave veegde met de achterkant van zijn handschoen zijn mond af. Koffie, warme soep en vitamine-chocola hadden hem nieuwe kracht gegeven. „Ik stel voor om, als we zijn uitgerust, weer naar het vliegtuig te gaan. De staart leek mij helemaal niet verbrand te zijn. We vinden er waarschijnlijk nog wel iets van onze gading.”
  


  
    „Hoe lang blijft het licht?” vroeg Lindsay, naar de lucht kijkend. „Het vuur zal nu wel uit zijn, Ik zie geen rook meer.”
  


  
    „Het wordt niet echt donker,” vertelde Dave. „Het is zomer. Dat betekent hier vierentwintig uur daglicht en als de wolken optrekken is er vierentwintig uur lang zon.”
  


  
    „Deden ze het maar,” mompelde Oppy „Ik zou best wat zon kunnen gebruiken. Ik heb het bar koud.”
  


  
    Ze hadden het alle drie koud. Het vroor zevenendertig graden, waardoor hun adem in de lucht onmiddellijk tot kleine witte wolkjes bevroor.
  


  
    Na een paar uur rust drong Dave er erg op aan dat ze weer zouden opstappen, want het ging harder waaien. De wolken sloegen aan flarden, een duidelijk teken van toenemende wind en misschien zelfs van opkomende storm. Hij kende die voorboden en wilde ergens zijn waar zij wat beschutting konden vinden.
  


  
    „Als we niet zorgen dat we onderdak zijn als de storm losbarst, zullen we de zon nooit meer zien.”
  


  
    Oppy keek hem aan en vroeg zich af of Dave een grapje maakte, maar toen hij begreep dat het hem ernst was, fronste hij zijn wenkbrauwen.
  


  
    Zij bereikten het vliegtuig. Het begon al snel af te koelen en het krimpende metaal veroorzaakte een krakend geluid. De enorme plas, waarin de neus en het middendeel lagen, begon al weer dicht te vriezen.
  


  
    Zij klommen in de staart van het toestel. Er hing een brandlucht, maar er was in dat gedeelte geen brandende benzine gelopen, doordat de staart hoger lag dan de rest van de machine. Door de enorme hitte waren echter de fraaie houtpanelen ernstig beschadigd, hoewel ze hittebestendig waren.
  


  
    Zij gingen liggen, blij dat ze nu buiten het bereik van de wind waren, die over het ijs loeide. Dank zij de brand
  


  
    was het er nog warm en zij waren veel te moe om zich te bekommeren om het feit dat er geen matrassen waren. Zij sliepen of ze verdoofd waren, zonder dat ze iets merkten van de steeds toenemende wind, die als een kerkorgel over het ijs galmde. Er begonnen zich geulen in het ijs te vormen, het water spoot erdoorheen, over een enorme oppervlakte raakte alles in beweging, het kruien van het ijs was begonnen.
  


  
    Waar wind en zee samenwerkten, was er spoedig op enige kilometers uit de kust geen betrouwbaar ijs meer te bekennen. De schotsen, brokken losgeraakt ijs en het water waren in zo’n heftige beroering, dat zij een oorverdovend lawaai maakten, dat niet meer ophield. Grote ijsblokken botsten tegen elkaar en sloegen stuk. Door de storm dreef alles langzaam, maar onweerhoudbaar noordwaarts.
  


  
    Terwijl de wind nog steeds toenam, waren er op dertig kilometer uit de kust diepe geulen in het ijs gekomen. Maar intussen lagen Dave, Oppy en Lindsay in de staart van het toestel in diepe slaap verzonken. Ze waren te zeer uitgeput om te worden gewekt door het toenemende geloei, dat zacht begon, maar machtig aanzwol toen het ijs vlak bij het toestel begon te scheuren.
  


  
    Dave werd het eerst wakker. Hij lag lekker warm. Hij had nog slaap en hij had helemaal geen zin om wakker te worden, maar een innerlijke stem waarschuwde hem voor gevaar, alsof ergens in de verte een alarmklok luidde.
  


  
    Opeens voelde hij beweging: het leek of het toestel in de hoogte werd gelicht. Meteen was hij klaar wakker. Het harde ijs was gebroken; overal waren nu scheuren ontstaan, waardoor donker water sijpelde, terwijl de
  


  
    schotsen kantelden en werden versplinterd door de onafgebroken woedende storm, die alles naar het noorden blies.
  


  
    „Wat gebeurt er? Wat is er aan de hand?” vroeg Oppy, die ook ontwaakt was en overeind ging zitten.
  


  
    Dave bukte zich over Lindsay, die nog rustig lag te snurken.
  


  
    „Word wakker! Hoor je? Word wakker! Het ijs is aan het kruien.”
  


  
    HOOFDSTUK VIJF
  


  
    

  


  
    De volgende zesendertig uur waren één onafgebroken nachtmerrie. De forse wind, die uit het zuiden woei toen ze waren ingeslapen, was gedraaid en aangewakkerd tot een felle storm. De wolken waren weggeveegd en het ijs weerkaatste het helle licht.
  


  
    Alles was in beweging. De zee, die zo lang door de vorst was verstard, ging tekeer als een wilde. Het ijs boog door en brak. Enorme schotsen botsten op elkaar; ijsmassa’s, die tonnen wogen, werden omhooggeduwd en maakten een oorverdovend lawaai.
  


  
    Het water klotste omhoog en verdween weer tussen de dansende schotsen. De grote schots, waarop het vliegtuig lag, bewoog slechts traag, tegengehouden door het zware gewicht van de machine.
  


  
    Toen de drie mannen de staart wilden verlaten benam de storm hun de adem. De wind joeg hun een massa scherpe ijssplinters in het gelaat. Doordat de lucht in de staart samengeperst werd, hadden de mannen het gevoel dat hun oren dichtzaten. Het leek of zij in een duikerklok zaten en zij moesten flink slikken om de druk op hun trommelvliezen te verminderen.
  


  
    Zij konden niets anders doen dan trachten warm te blijven en afwachten. Hun voedselvoorraad was onrustbarend geslonken. Na een etmaal kondigde Oppy aan dat hij het eten zou rantsoeneren. Maar die mededeling werd door Dave met protest ontvangen.
  


  
    „Er is niet genoeg,” schreeuwde Oppy, met zijn mondaan Daves oor om het denderende lawaai van buiten te overstemmen.
  


  
    „Eten is het enige dat ons warm en in leven kan houden,” brulde Dave terug. „Daarom is het veel beter normaal te eten. Als de storm niet gaat liggen sterven we toch.”
  


  
    Dus aten zij. De wind huilde nog steeds, toen zij het laatste blikje sardines verdeelden en het laatste tablet chocolade in drieën braken. Toen het op was kropen zij dicht tegen elkaar aan om wat warmer te worden en zonken in een onrustige sluimering; ze waren te uitgeput om er zich verder nog veel van aan te trekken.
  


  
    Dave werd met een schok wakker en draaide zich om, terwijl hij slaperig naar Oppy keek. Een ogenblik vroeg hij zich verbaasd af wat er gebeurd was, want er heerste een doodse stilte. Een stilte die alleen werd onderbroken door het regelmatige gesnurk van Lindsay, die met open mond op zijn rug lag, zijn baardstoppels glinsterend van het ijs.
  


  
    „De storm is gaan liggen,” kondigde Oppy aan die ook wakker geworden was. „We moeten iets doen.”
  


  
    Zij wekten Lindsay en hielpen hem overeind. Zijn enkel was veel beter en hij kondigde aan dat hij nu wel kans zag om naar de kust te lopen.
  


  
    Buiten was alles veranderd. De laatste keer dat zij in de richting van het land hadden gekeken, had voor hen een eindeloos lijkende ijsvlakte gelegen. Nu was die er niet meer. Dertig meter voor de uitgebrande neus van het toestel lag water. Daarachter dreven ijsschotsen en stukken bros ijs, die veel weg hadden van natte suiker. De lucht was kristalhelder en in de verte ontdekten zij een bergtop, die wit glinsterde tegen de blauwe lucht. Het leek een suikerbrood, dat recht uit zee oprees.
  


  
    „Daar is in ieder geval land,” zei Oppy hoopvol.
  


  
    „Ja,” gaf Dave toe, „daar is land. Ik denk dat het de Michelson is in Alaska. Die is bijna drieduizend meter hoog.”
  


  
    „Het lijkt dichtbij,” mompelde Oppy, Dave van terzijde aankijkend.
  


  
    „Hij ligt meer dan honderd kilometer landinwaarts,” verkondigde Dave. „Op een heldere dag als vandaag kun je de top wel op tweehonderdvijftig kilometer afstand zien.”
  


  
    „Wat wil dat zeggen?” vroeg Lindsay. „Probeer nou maar niet ons voorzichtig op slecht nieuws voor te bereiden. Hoe ver denk je dat we van de kust zijn?”
  


  
    Dave haalde zijn schouders op.
  


  
    „Ik weet het niet. Als we vijfenveertig kilometer van de kust waren toen de storm opstak, kun je er zeker van zijn dat het nu wel zestig of zeventig kilometer is. De storm heeft minstens dertig uur geduurd.”
  


  
    „Het is precies zesendertig uur geleden dat je ons wakker hebt gemaakt om te zeggen dat het ijs ging kruien,” zei Oppy, op zijn horloge kijkend. „Ik heb de tijd genoteerd en mijn horloge telkens opgewonden.”
  


  
    „Nou, als het ijs maar een halve kilometer per uur is afgedreven,” zei Dave, „dan zijn we nu achttien kilometer verder weg, nietwaar?”
  


  
    „Het kan mij niet schelen,” verklaarde Lindsay. „Zelfs al waren we maar vijf kilometer uit de kust, dan zouden we het nog niet halen. Ik kan niet zwemmen.”
  


  
    „Niemand kan in zo’n zee zwemmen,” zei Dave grimmig. „Binnen vijf minuten zou je door de kou bevangen zijn.” „Het kon niet beter,” zei Lindsay en zich tot Oppy wendend: „Vertel eens iets naars, Oppy. Om Daves verhalen moet ik me een ongeluk lachen. Je hebt zeker niet ergens een geheime voedselvoorraad ontdekt?”
  


  
    „Alles is op, het spijt me,” verklaarde Oppy.
  


  
    „We zullen geen last van de honger hebben,” beweerde Dave. „De zeehonden komen nu te voorschijn en met een harpoen...”
  


  
    „Maak toch geen grapjes,” zei Lindsay. „Het doet me denken aan het verhaal dat iemand me eens heeft verteld over een Ier. Die Ier was een zwerver, iemand die op de buffers van treinen meerijdt Toen hij zowat stierf van de honger ontmoette hij een andere zwerver en hij zei: Als ik nu een paar eieren te pakken kon krijgen, zou ik lekker eieren met ham gaan eten... als ik ook nog wat ham kon bemachtigen. Zo gaat het ons nu ook. Als we een harpoen hadden, zouden we een zeehond kunnen vangen, als we een zeehond konden vinden.”
  


  
    „Ik zal een harpoen maken,” verzekerde Dave. „Er is hier materiaal genoeg.”
  


  
    Hij klom weer in de staart van het toestel en vond al spoedig wat hij zocht.
  


  
    Het was een ronde stok van wit metaal, duraluminium of een andere legering. Hij werkte er een uur aan, waarbij Oppy en Lindsay af en toe hielpen. Zij zaagden met Daves mes door het metaal en begonnen toen het moeizame karwei om van de ene kant een punt met weerhaken te maken.
  


  
    Het duurde lang voor zij ermee klaar waren. Lindsay maakte toen een lijn van buigzaam elektriciteitssnoer, waar hij de rubberisolatie aftrok. Zij waren toen bijna zeven uur aan de gang en hadden last van kou en honger. Het was schemerig en wolken kwamen van land aandrijven. De zon ging schuil achter een ondoordringbare nevel; er hing over het gehele landschap een geheimzinnige stilte. Er was weinig wind op zee en de met honderden ijsschotsen bezaaide oppervlakte lag onbewogen. Alles was grauw en deed denken aan een mistige ochtend op een Engels meer.
  


  
    Nadat Dave veertig meter snoer aan het eind van de harpoen had bevestigd, deed hij iets dat zijn vrienden aan zijn verstand deed twijfelen.
  


  
    Hij trok zijn overal uit, toen zijn overige kledingstukken en tenslotte zijn witte hemd. Dat gaf hij aan Oppy, waarop hij zich bibberend van kou weer aankleedde.
  


  
    „Wat is dat nou?” vroeg Lindsay, een snelle blik naar Oppy werpend. „Voel je je wel goed?”
  


  
    „Ik heb het koud,” erkende Dave klappertandend. „Maar als je op zeehondenjacht gaat, moet je er ook op gekleed zijn.”
  


  
    „Gekleed?” vroeg Lindsay, die zelfs niet probeerde zijn verbazing te verbergen. „Ik snap het niet zo best, Dave.” „Dat komt wel,” zei Dave. Hij ritste zijn overal dicht en trok het witte hemd gedeeltelijk over zijn hoofd, zodat het zijn donkere muts, zijn gezicht en het bovenste gedeelte van zijn lichtgroene pak bedekte. Zo hurkte hij neer. Een ogenblik staarden Lindsay en Oppy hem verbaasd aan, tot zij het begrepen.
  


  
    „Natuurlijk,” zei Oppy. „Camouflage.”
  


  
    „Zeehonden zijn geen suffers,” vertelde Dave. „Zij komen uit een wak te voorschijn om op het ijs te gaan liggen, maar zodra ze iets verdachts bespeuren blijven ze weg. De Eskimo’s dragen alleen maar witte kleren en soms maken ze zelfs een wit scherm, waar ze achter kruipen.”
  


  
    Dave probeerde de harpoen een paar maal om te zien of hij goed in de hand lag; hij wierp hem voorzichtig een eindje weg om de kostbare spits niet te beschadigen. Het duraluminium was niet te vergelijken met staal.
  


  
    „We gaan mee,” zei Lindsay en hij voegde er haastig aan toe: „Als je tenminste geen last van ons hebt.”
  


  
    Dave schudde zijn hoofd en liep over de schots. Een massa ijs had zich aan de oostkant van het vliegtuig opgestapeld. De top stak zeker negen meter boven het water uit. Daarachter lag een vlakte van vrij regelmatig ijs, die tegen de grote schots aan lag en ermee verbonden was door een stuk ijs dat de Eskimo’s rubberijs noemen. Het was stevig genoeg om enig gewicht te kunnen dragen, maar een volwassen mens zou erdoor zakken.
  


  
    Dave probeerde het, waagde toen een sprong en belandde op het sterke ijs erachter. Lindsay volgde hem, maar Oppy liep langs de rand, tot hij een plek vond waar hij niet zo ver hoefde te springen. Toen hij Lindsay had ingehaald, was Dave al tien meter voor hen uit, zich op handen en voeten voortbewegend.
  


  
    „Hij heeft een zeehond ontdekt,” fluisterde Lindsay, Oppy’s arm grijpend. „Laten we hier maar even wachten.”
  


  
    Oppy tuurde over het ijs. Telkens voelde hij kleine rillingen door zich heen gaan en hij had kramp in zijn maag. Voor het eerst sinds jaren had hij honger, een ongelooflijke honger. Alleen al de gedachte aan eten deed het water in zijn mond komen.
  


  
    „Heb je ooit zeehond gegeten?” vroeg hij, terwijl hij naar Dave keek en trachtte de zeehond in het vizier te krijgen. Maar hij kon niets ontdekken.
  


  
    Het regelmatige ijs eindigde op korte afstand van de plek waar Dave zich bevond en daarachter werd het uitzicht belemmerd door grote en kleine ijsschotsen.
  


  
    „Voor zover ik weet kan ik het best een paar keer gegeten hebben,” schertste Lindsay. „Vroeger at ik vaak in een Chinees restaurant. Daar hadden ze haaievinnen- en vogelnestjessoep en allerlei andere rare dingen, maar het smaakte allemaal best. Zeehondesoep zal ook wel lekker zijn.”
  


  
    „Ik zou op het ogenblik zelfs soep van gekookte schoenen eten,” bekende Oppy. „Ik kan gewoon aan niets anders denken dan aan eten. Mijn maag knort als een varken.”
  


  
    „Ja, ik.. ” Lindsay zweeg en liet zich instinctief op zijn knieën vallen. Oppy volgde zijn voorbeeld. Zij zagen niets, maar in de koude stille lucht hadden zij iets gehoord. Het leek alsof er zilveren belletjes tinkelden, maar zij wisten beiden dat het het geluid was van dun ijs dat brak. Waarschijnlijk een ijsvlies, dat zich over een zeehondewak had gevormd.
  


  
    Dave had het geluid ook gehoord. Hij kon het wak zien. Het bevond zich in een stuk rubberijs en was zonder enige twijfel door een zeehond gemaakt. De zeehond kwam te voorschijn, knabbelde aan het ijs, drukte zijn neus ertegenaan om het zachter te maken en brak er tenslotte doorheen. Hij maakte het gat groter en hield het open door er steeds weer uit op te duiken.
  


  
    Dave keek naar het bladdunne ijs, dat alles overdekte. Hij zag een donkere schim die even zichtbaar was en toen weer verdween. Hij ging wat gemakkelijker zitten.
  


  
    In zijn rechterhand hield hij de harpoen, in zijn linker de opgerolde lijn.
  


  
    Als de zeehond niet onmiddellijk werd gedood, zou hij in het wak duiken. En dan zouden zij hem kwijt zijn, tenzij de lijn hield. De verbindingslijn was bijna even belangrijk als de zelfgemaakte harpoen.
  


  
    In de verte blafte een zeehond op een schots; het geluid bleef even in de absolute stilte hangen. Toen het ophield was de stilte nog intenser. Zelfs de zee was kalm. :
  


  
    De golfjes, die tegen de harde kanten van de schotsen kabbelden, waren te klein om veel geruis te veroorzaken. In het duistere water onder het ijs bewoog zich een grote dichtbehaarde zeehond met verbluffende vaart en soepelheid. Het leek alsof hij door een onzichtbare kracht werd voortgestuwd, hij bewoog nauwelijks zijn vinnen. Op het land doet een zeehond onwennig, daar waggelt hij een beetje vreemd rond. In zijn eigen element, het duistere ijskoude water van het noorden, is hij onbegrijpelijk vlug en wentelt en keert zich met een gratie, die zelfs de watervlugge otter hem niet verbetert.
  


  
    Een meter onder het ijs zwom de zeehond tussen het rubberachtige zeewier, dat daar welig tierde. Een school kleine vissen maakte vrij baan voor het donkere monster; de harige zeehond verwaardigde hen nauwelijks met een blik. Voor mensenogen zou de duisternis ondoordringbaar zijn, maar de visjes konden de zeehond zien en hij zag hen ook, evenals vele andere dingen, die nóg kleiner waren. Voor hem was dit geen donkere spelonk vol ijswater, maar een wereld vol leven, vol grote en kleine dieren, die zich soms langzaam voortbewogen en dan weer pijlsnel wegschoten. Sommige vielen de zeehond ten prooi, andere konden slechts door een haastige aftocht hun leven redden.
  


  
    Als een motor, die plotseling op volle toeren gaat draaien, verhoogde de zeehond zijn tempo, schoot sierlijk door het water in de richting van een school kabeljauw. Die vissen leven van algen en microscopische diertjes. Zrj hadden echter niet veel honger en snapten hier en daar maar iets op.
  


  
    Opeens veranderden echter de luie bewegingen van hun vinnen en hun staart toen de zeehond opdook. Als schapen die worden opgejaagd door het geblaf van een wilde hond, verspreidden de kabeljauwen zich plotseling in paniek, alsof een bom in hun midden was ontploft. Zij vluchtten in verschillende richtingen weg van het donkere monster, dat hen met grote, angstaanjagende ogen aanstaarde.
  


  
    Eén werd het slachtoffer en hoewel hij zich wrong en keerde en probeerde te ontsnappen, kwam de dood snel naderbij. Een snelle beet en de zeehond had de vis te pakken.
  


  
    Een seconde later schoot de zeehond met soepele slagen uit de duistere zee omhoog naar de grauwe ijsoppervlakte en de lichte plek van het wak, dat hij kort tevoren nog vrij had gemaakt van ijs.
  


  
    Achter hem was de paniek onmiddellijk weer bedaard en terwijl de zeehond snel naar de oppervlakte van het water zwom, schoolden de vissen weer samen. In die duistere wereld is het gevaar snel vergeten. Een vis was gedood, maar de andere dartelden al weer lustig en onbekommerd rond.
  


  
    De zeehond remde zijn vaart toen hij vlak bij het wak was. Daar werd het water helderder en hij sloot zijn ogen tot een spleet tegen het felle daglicht. Geruisloos verscheen hij aan de oppervlakte. Het ene moment was het water nog onbewogen, het volgende kwam er een zwarte neus met snorren te voorschijn, die de pittige lucht opsnoof.
  


  
    De neusvleugels trilden, speurend naar onheil. Het verschil tussen leven en dood was soms slechts een kwestie van een seconde en, wilde hij niet jong sterven, dan moest een zeehond steeds op zijn hoede zijn. Even voorzichtig snuiven... nee, er was niets verontrustends. Hij vertrouwde meer op zijn fijne neus dan op zijn heldere, bruine ogen.
  


  
    Hij rook geen gevaar. Er was slechts de geur van het harde, koude ijs. Dave was zó gaan zitten, dat de wind zijn lichaamsgeur in een andere richting voerde.
  


  
    De zeehond hief zijn zwarte, glimmende kop uit het water en zijn grote, heldere ogen keken spiedend rond. Alles bleef roerloos, slechts de kabeljauw hapte en spartelde, want de zeehond had hem nog niet gedood. Twee vinnen werden geruisloos op de rand van het dikkere ijs gelegd. Een ogenblik aarzelde de zeehond, nogmaals spiedend naar gevaar. Toen schoot hij zonder enige moeite uit het water en schurkte zich behaaglijk, zijn kop naar het wak gekeerd. Hij moet altijd in de richting van het wak liggen, want onder het ijs is hij veilig. Dat leert een zeehond al heel jong. Met alle spieren gespannen hurkte Dave op het ijs. Zijn rechterarm deed pijn door het omhooghouden van de harpoen. Hij wilde wachten tot de zeehond iets verder van het wak af zou zijn. Hij was nog té dicht bij het water om het er nu al op te wagen.
  


  
    De machtige kaken, die de vis slechts stevig genoeg hadden vastgehouden om hem niet te laten ontsnappen, sloten zich plotseling. De kabeljauw gaf nog een laatste stuiptrekking, toen was hij dood.
  


  
    De zeehond gooide de vis een eindje de lucht in en ving hem bij de kop weer op. Hij kon een vis maar op één manier eten, namelijk door bij de kop te beginnen. Op die manier konden de vinnen niet in zijn keel blijven steken. In twee happen was de vis opgeslokt. Een ogenblik later klonk er een licht gespat en de zeehond was verdwenen. Op twintig meter afstand liet Lindsay een geërgerd gebrom horen en hij fluisterde tegen Oppy: „Waarom heeft hij die kans laten lopen? Nou is dat beest weg. Die komt natuurlijk nooit meer terug ”
  


  
    Oppy haalde zijn schouders op.
  


  
    „Hij weet waarschijnlijk wel wat hij doet, meneer,” opperde hij. „Ik...”
  


  
    „Hou op met dat gemeneer, sufferd,” bromde Lindsay. „Zeg Lindsay of niks.”
  


  
    „Okee, ouwe kerel,” zei Oppy, Lindsay prachtig imiterend. „Ik wilde alleen maar zeggen dat Dave nog nooit heeft geprobeerd mij te vertellen hoe ik koffie moet zetten. Hij nam aan dat ik dat wel zou weten. Dus...”
  


  
    „Goed, goed,” zei Lindsay bezwerend. „Je hebt gelijk. Als iémand weet hoe hij een zeehond moet vangen, dan zal Dave dat wel zijn. Ik heb er geen flauw benul van... aaaah!”
  


  
    Hij eindigde met een lichte zucht, want de zeehond was weer te voorschijn gekomen en weer had hij een kabeljauw te pakken. Ditmaal kroop hij onmiddellijk op het ijs zonder te wachten. Hij liet de vis vallen, legde er een vin op, maar keerde zich opeens snuivend om. Wat toen volgde ging zo snel in zijn werk, dat het nauwelijks te beschrijven was. Achter de dichtstbij zijnde ijsschots bewoog een zwart plekje. Dat zwarte plekje was het enige deel van een grote ijsbeer dat niet volmaakt gecamoufleerd was. Het lange, machtige lijf, de magere nek en de smalle driehoekige kop waren geheel omhuld door de gelig witte vacht, die niet afstak tegen het omringende ijs. Alleen de zwarte punt van de neus viel uit de toon.
  


  
    De beer, die nogal bijziend was en ook geen scherp gehoor had, bezat daarentegen een neus zoals weinig andere dieren ter wereld. Hoewel de lichte wind niet in zijn richting woei, had hij toch iets menen te bespeuren, een vage geur, die op voedsel kon wijzen.
  


  
    Tijdens de storm had het dier niet op jacht kunnen gaan, het had dus hoogstwaarschijnlijk in drie dagen niet gegeten. Nu had het honger, een ontzettende honger. Zodra de zeehond op het ijs kwam waren zelfs de slechte ogen van de ijsbeer goed genoeg om te zien, dat er nog iets anders was dan alleen maar ijs. Iets zwarts, dat bewoog, en alles wat donker was en bewoog moest levend en dus eetbaar zijn.
  


  
    Dave had niet geprobeerd te ontdekken waarom de zeehond omkeek. Met alle kracht en behendigheid waarover hij beschikte wierp hij de harpoen. Op het moment dat die uit zijn hand gleed, wist Dave dat hij niet precies het doel zou raken.
  


  
    Terwijl de harpoen nog door de lucht suisde, zette de zeehond zich in beweging. Hij had lucht gekregen van de beer en dat betekende voor hem zoveel als de dood. Toen de beer eenmaal besloten had om aan te vallen, bewoog hij zich met angstwekkende snelheid. Hij zag er zwaar en log uit en zijn poten leken op bontgevoerde kussens, die hem een stevig houvast gaven op het ijs, maar toch legde hij de afstand tussen de ijsheuvel, waar hij gehurkt had gezeten, en het zeehondewak in een bliksemsnel tempo af. Hij was slim genoeg om een flauwe bocht te maken, zodat hij tussen de zeehond en het wak in kon komen.
  


  
    Alles speelde zich binnen enkele seconden af. De harpoen trof de zeehond, maar niet in zijn hart. Hij gaf een half blaffend, half kreunend geluid, richtte zich op en waggelde naar links, naar zijn wak, waar hij in veiligheid zou zijn. Dave was overeind gesprongen en rende naar voren om zo nodig de genadeslag te geven.
  


  
    Hij zag de spookachtige gestalte niet, die geruisloos naderbij kwam om hem een dodelijke klap te geven. Hij werd zich pas van het gevaar bewust toen Oppy een angstige gil gaf.
  


  
    „Kijk uit! Kijk uit! Een beer!”
  


  
    Dave keek op. Hij gleed naar de zeehond toe, die omver was gerold; het stompe eind van de harpoen stak omhoog. Hij had een vaag visioen van de gloeiende ogen van een ijsbeer, van een ruige gestalte die boven hem uitrees. Hij zag dat de machtige voorpoot uithaalde voor de genadeslag; toen viel hij neer. Oppy sloot zijn ogen bij het geluid van een krakende slag, gevolgd door een huilende kreet, die een rilling van afschuw door hem heen deed gaan.
  


  
    HOOFDSTUK ZES
  


  
    

  


  
    Lindsay gilde niet toen hij de beer zag. Hij stond met open mond te staren. Het duurde even voor het tot hem doordrong dat die spookachtige gestalte werkelijk een beer was en dat hij op Dave af ging. Voor zo’n lomp dier bewoog hij zich met een snelheid, die beangstigend was. Het leek of hij als een slee over het ijs gleed.
  


  
    De Amerikaan was een zwaargebouwde man en naar men zegt handelt en denkt zo iemand niet zo snel als magere mensen. Het volgende ogenblik echter bewees Lindsay dat ook een zware man met een verstuikte enkel tot verbluffende dingen in staat is. Toen hij het verschrikkelijke gevaar zag waarin Dave verkeerde, gaf hij een luide gil en schoot vooruit.
  


  
    Het was waanzin, want hij had geen wapen en gehandschoende handen kunnen niet veel uitrichten tegen een hongerige ijsbeer. In de spanning van het ogenblik dacht Lindsay daar niet aan. Instinctief rende hij naar voren. Toen kwam Oppy tot leven. Na zijn eerste waarschuwende kreet had hij als versteend gestaan.
  


  
    Alles speelde zich in een paar seconden af. De beer liep op Dave af en haalde uit voor een verschrikkelijke klap. Dave viel op het ijs en de beer jankte huilend. Oppy had geen tijd zijn vriend weg te trekken. Hij dook voorover, naar de voeten van de Amerikaan en slaagde erin een harde duw tegen diens benen te geven, waardoor Lindsay opzij viel en met zijn hoofd op het ijs terechtkwam, waar hij bewusteloos bleef liggen.
  


  
    Oppy krabbelde overeind, keek naar de beer en Dave en ging tussen Lindsay en het dier in staan. Hij hijgde en zag bleek, maar verroerde zich niet, toen het grote, gelige dier zich naar hem toe keerde.
  


  
    Nanoek, zoals de Eskimo’s de grote witte ijsbeer noemen, deed bijzonder vreemd. In plaats van dat hij zich over zijn slachtoffer boog, voerde hij jankend een soort dans uit. Hij hield zijn rechterpoot omhoog en tot zijn verbazing zag Oppy dat Daves harpoen aan de bereklauw hing. De spits van de harpoen was verbogen, alsof hij in iets hards was terechtgekomen, maar het stompe eind bleek vast te zitten aan de rechterklauw van de ijsbeer.
  


  
    Oppy had in dierentuinen wel ijsberen gezien, maar dit was de eerste keer dat hij er een zag, die niet achter ijzeren tralies zat. Hij voelde zich onbeschermd en zijn hart bonsde. Toch bewoog hij zich niet toen de beer zich met rollende ogen, waarin een purperen glans lichtte, naar hem toe keerde.
  


  
    Opeens hoorde hij een metalen geluid. De harpoen viel uit de klauw, glibberde over het ijs en verdween met veel gespetter in het wak van de zeehond. Tegelijkertijd liet Dave een duidelijk gekreun horen.
  


  
    „Hij leeft,” fluisterde Oppy en hij kreeg weer hoop toen de ijsbeer afdroop, waarbij hij zorgvuldig vermeed zijn rechterpoot op het ijs te zetten. Oppy wachtte slechts tot hij er zeker van was dat de moordenaar hem geen streek leverde en rende toen naar Dave toe. Toen hij bij hem knielde, probeerde Dave te gaan zitten, een diepe zucht van verlichting slakend.
  


  
    De adem stokte Oppy in zijn keel. Hij was er zo van overtuigd geweest, dat Dave een verschrikkelijke verwonding moest hebben opgelopen, een verbrijzelde schedel of minstens een paar gebroken ribben of een ontwrichte schouder, dat hij slechts in stomme verbazing naar Dave kon staren, tot die hijgde:
  


  
    „Nou, dat... was... pech.” Hij stroopte het witte overhemd af en krabbelde moeizaam overeind. Oppy was nog te verbluft om hem te helpen en stond langzaam op.
  


  
    „Wat is er met Lindsay aan de hand?” vroeg Dave, die plotseling de Amerikaan languit op de grond zag liggen.
  


  
    „Ik... ik heb hem een beentje gelicht,” bekende Oppy, met schorre, verontschuldigende stem. ,,Ik dook van achteren naar zijn benen. Hij... hij is gek. Hij wilde op de beer afstormen en dat zou hem zijn leven hebben gekost. Hij had zelfs geen mes.”
  


  
    Zij draaiden Lindsay om en Oppy bukte zich over hem heen. Lindsay had een enorme buil aan zijn linkerslaap en een dun straaltje bloed sijpelde langs zijn wang. „Lindsay,” fluisterde Oppy, „ben je...”
  


  
    „Ja, dat ben ik...” kreunde de zware man, die probeerde overeind te gaan zitten. Zijn poging mislukte en hij viel weer achterover. Samen hielpen Dave en Oppy hem in een zittende houding. Oppy ging naar het wak, schepte een handvol van het vliesdunne ijs op, dat op het water dreef, en hield het tegen de buil.
  


  
    „Au!” Lindsay opende zijn ogen en huiverde. Met zijn hand duwde hij het ijs weg. „Wat wil je eigenlijk? Me bevriezen? Ik voel me best en...” Hij wilde opstaan, maar hij was nog te beverig. Oppy beval hem stil te blijven zitten en zijn ogen gesloten te houden.
  


  
    Dave ging nu naar het wak en kwam even later terug met de kabeljauw, die de zeehond op het ijs had gelegd om hem daar in alle rust op te eten.
  


  
    Lindsay vroeg wie hem met een hamer op zijn hoofd had geslagen. Oppy bood hem nederig zijn verontschuldigingen aan en legde uit dat hij de Amerikaan had gevloerd om hem tegen de gevolgen van zijn eigen dwaze heldhaftigheid te beschermen.
  


  
    „Je had geen schijn van kans,” pleitte hij. „Ik moest je wel tegenhouden, zie je. Die beer was eenvoudig door het dolle heen.”
  


  
    Lindsay nam de stukjes ijs uit Oppy’s hand, bekeek ze even en gooide ze toen weg.
  


  
    „Ja, verdraaid, Oppy, je had groot gelijk,” gaf hij toe. „Sommige gekken worden door een kogel tegengehouden, anderen met een knuppel. Jij hebt het nog zachtjes gedaan en hebt me alleen maar een klap tegen mijn benen gegeven. Ik wou dat ik niet op zo’n brok ijs was terechtgekomen. Dat was nu niet bepaald een zacht kussentje. In ieder geval, ik leef nog. We leven allemaal nog,” en hij keek met groeiende verbazing naar Dave. „Hee, wat is er eigenlijk met jou gebeurd? Ik zag dat die beer je een verschrikkelijke oplawaai gaf. Ik dachtzelfs dat ik het gekraak hoorde toen de klap aankwam. Daarom werd ik zo laaiend van woede. Je moet een hoofd als een ijzeren pot hebben. Ben je niet gewond?”
  


  
    „Ik heb geluk gehad,” zei Dave grinnikend. „Ik stond op het punt om die zeehond te verschalken, toen ik Oppy hoorde gillen. Toen ik opkeek, stond die beer zo dicht bij me, dat ik hem wel een hand had kunnen geven.”
  


  
    „Ja, dat hebben we gezien,” zei Lindsay. „Maar wat gebeurde er toen? Ik hoorde dat het dier op je inhieuw. Dat is het enige woord dat die klap goed omschrijft. Het was ontzettend! Het bracht mijn bloed aan het koken. De kouwe rillingen liepen over mijn rug.”
  


  
    „Wat is het nou?” grijnsde Oppy. „Het ene ogenblik doet het je koken en het volgende ogenblik heb je koude rillingen. Wat...?”
  


  
    „Hee zeg, jij hebt me die buil bezorgd,” bromde Lindsay, overeind komend. „Wil je me alsjeblieft niet voor de gek houden? Als ik goed kwaad word, doe ik soms dingen waar ik later spijt van heb en jij bent maar een pukkie, bij mij vergeleken. Als ik...”
  


  
    „Als jullie nu eens ophouden met dat bekvechten,” zei Dave, „dan zal ik vertellen wat er precies gebeurd is. Ik zag de beer en liet me languit op de grond vallen. Hij was zo dichtbij, dat ik zijn poot door de lucht voelde suizen. In ieder geval miste hij me en sloeg met zijn poot op het uiteinde van de harpoen. Dat was de klap die je hoorde, toen de beer met zijn poot in de harpoen sloeg.”
  


  
    „O,” zei Oppy. „Poeh. Geen wonder dat die beer als een gek in het rond danste en jankte. Dat moet een enorme pijn hebben gedaan. Waarschijnlijk heeft hij zijn botten gebroken.”
  


  
    „Dat denk ik ook. Daarom zei ik dat ik geluk heb gehad. Ik hoop alleen maar dat we hier niet meer zijn als hij weer wat bijkomt. Hij zal wel een paar dagen niet op jacht kunnen gaan en als hij terugkomt zal hij wel half verhongerd zijn. ïk ben niet zo gek op beren.”
  


  
    „Ik sterf ook van de honger, dus ik stel voor dat we die vis koken en opeten,” zei Lindsay. „En ik zal je dit vertellen: hoewel ik altijd heb beweerd dat vissekoppen uitstekend eten zijn voor katten, moet niemand het in zijn hoofd halen om die kop weg te gooien. Ik rammel!” Zij liepen terug naar het uitgebrande vliegtuig en kropen in de staart. Oppy haalde zijn snel slinkende voorraad spiritustabletten te voorschijn. Alle drie hurkten zij om het kooktoestel en warmden hun ijskoude handen. Terwijl zij wachtten tot de vis gaar was, bespraken zij de voedselsituatie. Het was onmogelijk om te trachten eenandere zeehond te vangen. De harpoen en de lijn, waaraan ze zeven uur hadden gewerkt, waren verdwenen. Dave stelde voor te gaan vissen. Lindsay trok zijn neus op, fronste zijn wenkbrauwen en vroeg:
  


  
    „Heb je een lijn en een haak, m’n beste jongen? Dat heb je nodig, weet je, zelfs in dit land van overvloed.”
  


  
    „We moeten een haak maken en een lijn is wel ergens te vinden,” zei Dave zuur en plotseling opvliegend voegde hij eraan toe: „Als het jou niet kan schelen om dood te gaan... mij wel! Ik ben van plan te blijven leven. Het weer klaart op en misschien komen er reddingsvliegtuigen.”
  


  
    „Nu we hebben gehoord dat die hond van een Durgan de mensen aan de kust verteld heeft dat het vliegtuig was gezonken?” vroeg Oppy en hij schudde zijn hoofd. „Nee, Dave, daar reken ik niet op. Ze denken dat we in het kruiende ijs zijn terechtgekomen. Ze weten niet beter dan dat we lopend naar de kust zijn gegaan. Ze zullen heus niet met reddingsvliegtuigen naar ons zoeken. Ik verkeer al zo lang in de vliegwereld dat ik dat heus wel weet.”
  


  
    „Laten we nou maar ophouden met al dat getwist,” zei Lindsay kalmerend.
  


  
    „Als jij denkt dat je kunt vissen, Dave... okee. Wat moeten we doen?”
  


  
    Zij hadden een haak nodig en Oppy, die bretels droeg, haalde een van de metalen schuifjes eraf, waarvan zij moeizaam een haak fabriceerden. Lindsay trok nog een stuk elektriciteitssnoer los, haalde het door de hitte halfvergane rubber eraf en splitste het fijne draad. Van twee draadjes vlocht hij een vrij stevige vislijn.
  


  
    „Terwijl ik weg ben,” zei Dave, „moesten jullie maar eens goed het wrak doorzoeken om te kijken of er nog
  


  
    Iets bruikbaars bij is. Er zijn in ieder geval nog genoeg platen aluminium. Misschien kunnen we daar een boot van maken.”
  


  
    Lindsay haalde diep adem toen Dave wegliep. Hij keek een ogenblik naar Oppy en haalde toen zijn schouders op.
  


  
    „Die knaap maakt me beschaamd, Oppy,” bekende hij. Hij heeft meer pit in zijn lijf dan ik ooit zal krijgen. Weet je, we hebben werkelijk geen enkele kans. Zoals je al gezegd hebt: er komt geen hond ons zoeken. Ze hebben de begrafenisdienst voor ons gehouden en de bloemen al neergelegd.”
  


  
    „Ja,” zei Oppy, opstaand. „Maar intussen zullen we toch maar zien of we hier nog iets kunnen vinden. Ik zou Dave niet graag de indruk geven dat we bij de pakken blijven neerzitten, wachtend op het eind.”
  


  
    Zij begonnen hun speurtocht tussen de wirwar van verwrongen spanten en blanke stukken metaal, die door de hitte van het vliegtuig waren losgeraakt.
  


  
    Dave was uit het gezicht verdwenen. Hij zocht naar een geschikte plek om zijn lijn uit te werpen. Aas was niet nodig. De vissen zouden even snel happen naar een blinkend stukje metaal, als naar een lekker stuk vlees of ander aas.
  


  
    De zon was door de laaghangende mist heen gebroken en de schittering van het geelachtige licht op het ijs deed Dave pijn aan zijn ogen. Hij trok zijn muts wat dieper en hurkte tenslotte neer aan de rand van een kleine schots, die door een smeltende reep rubberijs met de grote was verbonden.
  


  
    Veel vissen in de noordelijke wateren zwemmen graag vlak onder het ijs. Het water is daar koeler en verschaft ; bovendien een schuilplaats, als ze door grote vissen worden achtervolgd, want aan de onderkant van het ijs
  


  
    bevinden zich spleten en holen, die door de voortdurende inwerking van het zoute water zijn ontstaan. Het bleek al snel dat Dave op een goede plaats zat. Hij liet de zelfgemaakte lijn in het water zakken en binnen twee minuten werd de kronkelige draad door een klein rukje strak getrokken. Snel trok Dave de lijn omhoog en haalde een visje van de haak af.
  


  
    Het was maar een klein visje, maar de waarde was belangrijk groter dan de omvang. Het bevatte zoveel olie, dat het gedroogd kon worden aangestoken en als lamp gebruikt. De Eskimo’s noemden die soort kaarsvis. Als er voldoende voedsel in voorraad was, droogden zij de visjes en gebruikten ze als kaarsen in plaats van dei rokerige vetpotjes.
  


  
    Dave liet zijn haak nogmaals zakken. Het snelle succes had hem opnieuw hoop gegeven. Niet voor niets had hiji twee jaar aan de pool doorgebracht. Hij had iets van de gelatenheid van de Eskimo’s overgenomen, die van de ene week in de andere leven en van tevoren niet weten of ze met een hongerige, dan wel met een gevulde maag gaan slapen. Eskimo’s kennen geen wanhoop en ook Dave had zich die instelling eigen gemaakt.
  


  
    Binnen vijf minuten verschalkte hij vijf kaarsvisjes, toen volgde er een rustpoos van ongeveer tien minuten. Plotseling werd de lijn met een forse ruk weer strak getrokken, waardoor de draad door Daves gehandschoende hand gleed. Het was een kabeljauw van minstens vier pond en Dave barstte bijna in gejuich uit. Hij wist de kreet nog te bedwingen, want bij het vissen is stilte een eerste vereiste.
  


  
    In het volgende halfuur ving hij er nog drie en hoewel hij het bitter koud had en stijve benen kreeg van het hurken, verroerde hij zich niet. Hij viste voor hun leven, voor zijn leven en voor dat van zijn twee lotgenoten. Hij ontwaarde lichtende witte plekken in het water tussen hem en de onzichtbare kust. Die werden veroorzaakt door grote vissen, die aan de oppervlakte zwommen. Toen zij langzaam naderden zag Dave dat het schuim ontstond door een twaalftal grote vinnen, die hij direct herkende: het waren de vinnen van een school orka’s. Orka’s zijn de wolven van de zee, die gezamenlijk op jacht gaan en zelfs de grootste walvis aankunnen. Zij zijn ongeveer zes meter lang en verwoede jagers. Zelfs de logge walrussen blijven liever uit hun buurt en zoeken ondiep water op of vinden bescherming onder een ijsschots.
  


  
    Daves aandacht werd afgeleid van de orka’s door een ruk aan zijn lijn. Het was een kabeljauw en snel achter elkaar ving hij er nog vijf. Waarschijnlijk was een school kabeljauwen bij de rand van de ijsschots op jacht naar voedsel en de verdwijning van de een na de ander verhinderde de overige niet om een uitval te doen naar het glanzende witte voorwerp, dat in het heldere water danste.
  


  
    „De oogst van de zee,” mompelde Dave, vrolijker dan hij lang was geweest. „Wacht maar als die twee sombere mannetjes de vangst zien, dan zullen ze...” maar hij maakte zijn zin niet af. Achter zich had hij een vaag geluid vernomen en het zesde zintuig, dat mensen ontwikkelen die in de wildernis leven, deed zijn gelaatsspieren samentrekken en bezorgde hem kippevel.
  


  
    Zijn snoer stond al weer strak, maar dit keer haalde hij niet met één korte, verheugde ruk op. Hij trok de spartelende kabeljauw langzaam uit het water, sloeg hem met het heft van zijn mes op de kop en keerde zich toen behoedzaam om.
  


  
    Hij was de ijsbeer helemaal vergeten, in de veronderstelling dat het dier ervandoor was gegaan. Normaal gesproken had het dier zich minstens een paar dagen koest moeten houden om zijn wond te likken, tot die was genezen.
  


  
    Maar in plaats daarvan bevond de beer zich op minder dan zes meter van de rand van de ijsschots. Een ogenblik herinnerde Dave zich zijn bezoek aan een dierentuin, waar hij naar de beren had gekeken: bruine beren, een grijze beer en ijsberen met hun eigen bassin. De bruine beren hadden op hun achterpoten gezeten, net als dit dier, en om kaakjes en snoepjes gebedeld door met hun poten te wenken en de toeschouwers hadden erg moeten lachen.
  


  
    Maar Daves bezoeker wenkte niet. Met één oogopslag had Dave gezien dat zijn rechterpoot bedekt was met geklonterd bloed. Hij was erg gezwollen en dat was waarschijnlijk de reden waarom het dier op zijn hurken zat in plaats van op vier poten te staan.
  


  
    In het heldere licht, dat op het ijs glinsterde, leek het dier bijna zo groot als een paard en zijn gelig witte huid zou kinderen een kreet van verrukking hebben ontlokt door de gelijkenis met een teddybeer. Dave dorst geen kik te geven, maar hij voelde een steek in ziin hart. Er was geen enkele uitweg, behalve door een duik in zee en als de beer hem daar zou volgen, betekende dat een wisse dood, want Nanoek, zoals de Eskimo’s een ijsbeer noemen, kan uitstekend zwemmen.
  


  
    Het was niet zeker of de beer Dave kon zien, maar de zuidenwind droeg twee verschillende geuren naar de gevoelige zwarte neusvleugels, een van vis en een van warm mensenvlees, en de beer had honger!
  


  
    Hij bewoog zijn driehoekige kop heen en weer op de lange, krachtige nek om de wind op ie snuiven. Toen liet hij zich voorzichtig op zijn gezonde voorpoot zakken en zette zich in beweging.
  


  
    Dave wachtte geen seconde langer en richtte zich met een pijnlijke grimas op. Zijn spieren waren zo stijf als een plank. Hij bukte zich, raapte een kabeljauw op en slingerde die naar de beer. Die beweging deed de beer dreigend grommen, maar toen de vis tussen zijn voorpoten op het ijs terechtkwam, reageerde hij onmiddellijk. Pijlsnel ging de sluwe kop omlaag, de kabeljauw werd doormidden gebeten en was in twee happen verdwenen. Tegelijkertijd bukte Dave zich om zijn mes te pakken. Het was een jachtmes met een scherpe punt en een vlijmscherpe snede. Zij hadden er hun harpoen mee gemaakt en Dave had het weer gewet met de slijpsteen, die in een klein tasje zat, dat aan de schede van het mes was bevestigd. Hoewel het een uitstekend mes was, waü het waardeloos tegen een ijsbeer. Vóór Dave hem dodelijk kort treffen zou de beer zijn ribben al verbrijzeld hebben of hem zo omklemmen dat hij binnen een halve minuut zou zijn gestikt.
  


  
    Hij gooide nog een kabeljauw naar de beer toe en wéér verdween de vis in één hap. Het leek een bodemloze put.
  


  
    Dave keek eens naar zijn vangst. Hij was steeds optimistischer geworden toen hij zoveel achter elkaar ving. Er was genoeg geweest voor een ruime maaltijd voor hun drieën, maar nu moest hij tijd winnen en in het gunstigste geval zou zijn vangst hem slechts enkele minuten respijt geven.
  


  
    Hij probeerde een vis een eindje voorbij de beer te gooien, in de hoop dat het dier zich zou omkeren om de kabeljauw te zoeken; misschien kreeg hij dan de kans om langs de rand van de schots te vluchten en het toestel te bereiken.
  


  
    Maar de list mislukte. De beer draaide zich wel om toen de vis over zijn kop vloog, maar keerde zich onmiddellijk weer naar Dave toe. Dat was pure afperserij. Zolang Dave hem eten toewierp bleef hij op een afstand. „Je krijgt toch niet alles,” schreeuwde Dave. Hij was bang en ontzettend woedend. „Hoor je? Je krijgt niet alles!” Alsof de beer de uitdaging begrepen had richtte hij zich op en Dave zag de vijf centimeter lange nagels, die uit de besmeurde vacht van de linkervoorpoot staken. De klauwen leken op stompe dolken, maar stomp of niet, zij konden de kleren en het lichaam van een mens met één klap openrijten. Dave wachtte een ogenblik en gooide toen weer een vis naar de afperser.
  


  
    Dit keer mikte hij slecht. De vis viel een heel eind vóór de beer op het ijs en glibberde weg, doordat hij op een uitsteeksel stuitte. De beer strekte bliksemsnel een poot uit, maar hij had vergeten dat zijn rechterpoot zo pijnlijk was. Toen hij met zijn volle gewicht op het gewonde lichaamsdeel terechtkwam, kreunde hij luid en schoot opzij.
  


  
    Dat was de kans waarop Dave had gewacht. Het toestel lag aan zijn linkerhand en de beer versperde hem de weg erheen. Hij draaide zich dus om en rende naar rechts. Als hij maar een minuut had zou hij veilig zijn, want de beer hinkte. Tot zijn ontzetting richtte het dier zich echter op zonder de vis aan te raken en kwam achter hem aan.
  


  
    Op de schots, die aan de kant tamelijk vlak was, lag in het midden een ijsberg van meer dan zes meter hoog, die als een glinsterende piek omhoogstak, beschenen door de citroengele stralen van de laaghangende zon.
  


  
    Dave moest langs de rand van de schots hollen, maar de beer kon de binnenkant houden. De afstand die hij moest afleggen was dus korter en hoewel hij hinkte, hield hij Dave bij. Dave rende een hoek van de schots om en bleef staan. Vóór hem lag een uitgestrekt stuk rubberijs, dat, hoewel het sterk leek, nog heel dun was en waar hij gemakkelijk door zou kunnen zakken in het ijskoude water.
  


  
    Hij stond op de uiterste rand van de schots en keerde zich met opgeheven mes naar de beer om.
  


  
    „Kom maar op,” riep hij. „Kom maar op! Dan zul je zien wat er gebeurt!”
  


  
    Het was een dwaze, kinderlijke uitdaging, maar iedereen doet in zijn angst weleens gekke dingen. Toch had het uitwerking. De beer bleef onzeker staan. Zoals hij nu zat, met zijn gewonde poot tegen zich aan, zag het geelachtige monster er bijna ongevaarlijk uit, als de ogen niet zo wreed waren geweest. Het waren kleine varkensoogjes en zijn natte, zwarte neus trok nerveus toen hij in de lucht snuffelde. Het was zijn eerste ontmoeting met een menselijk wezen. Hij kende de geur van een zeehond of een walrus. Hij hield van een hapje vis, dat hij alleen zomers kon bemachtigen, als de wind en de zomerzon het ijs hadden gesmolten. Mensenlucht was hem vreemd, maar de beer had razende honger. De paar visjes die hij had verorberd, waren niet voldoende geweest om zijn trek ook maar enigszins te verminderen. Dave schreeuwde weer tegen hem toen de beer zich voorzichtig op zijn drie poten liet vallen. Hij gromde dreigend Dave schreeuwde nogmaals, maar de beer had honger. Hij kwam naar hem toe, langzaam, bedachtzaam, alsof hij dat tweebenige geval wilde dwingen de laatste ontsnappingskans te kiezen en in zee te springen.
  


  
    HOOFDSTUK ZEVEN
  


  
    

  


  
    Als de beer op hem was afgekomen, zou Dave met getrokken mes zijn toegesprongen en alles op alles hebben gezet in een wanhopige aanval, maar deze behoedzame, koele tactiek maakte hem helemaal van streek. Hij kon alleen maar blijven staan en in die kleine, onheilspellende oogjes kijken, die hem schenen te hypnotiseren. De kop leek te klein, de sterke nek te lang, de poten waren te dik en de voetzolen leken wel kussens. Dave wilde achteruitgaan, maar hij wist dat hij, als hij maar één pas naar achteren waagde, in zee zou vallen. Hij kon niet terug en de tergend langzame manier waarop de beer naar hem toe kwam, had hem de moed ontnomen. Hij kon niet anders doen dan blijven staan en wachten. Zijn arm met het mes bengelde slap langs zijn lichaam.
  


  
    Plotseling stond de beer stil. Hij ging rechtop zitten, draaide met zijn nek en stak zijn kop in de lucht, terwijl zijn neusvleugels heftig trilden en hij hoorbaar snoof. Dave hoorde iets achter zich en een snelle blik over zijn schouder werpend, zag hij tot zijn grote schrik dat een nieuw gevaar hem bedreigde.
  


  
    Achter hem was het donkerblauwe water niet meer leeg als voorheen. Nu was de oppervlakte bezaaid met tientallen zwarte koppen en op slechts enkele meters afstand ontdekte hij een enorme walrus. Zijn gele slagtanden staken fel af tegen zijn donkere, natte huid. Zijn starende blik scheen Dave uit te dagen. Het was als een afschuwelijke nachtmerrie. Daves knieën knikten en hij was zo verlamd, dat hij zijn mes uit zijn handen liet vallen. Hij keek weer naar de ijsbeer en kon zijn ogen bijna niet geloven toen hij hem waggelend zag afdruipen. Behoedzaam ging Dave een eindje van de rand van de schots weg. Hij zou de beer hebben willen volgen, maar hij durfde niet, want het monster stond ongeveer veertig meter verder weer stil en liet zich op de rand van de schots neer, hem zo de weg versperrend.
  


  
    Hij kon maar één ding doen en dat was naar het punt lopen waar het ijs een steile wand vormde, en daar blijven, in de hoop dat de beer hem daar niet kon zien en hem zou vergeten. Hij hurkte neer bij de ijswand, de rug naar het ijs gekeerd.
  


  
    De grote walrus bevond zich nu aan de rand van de ijsschots, brommend en blaffend, en als het ware bevelen gevend aan de rest van de kudde, die in het water deinde als een massa glimmende zwarte ballen.
  


  
    Alsof hij eindelijk een besluit had genomen, sloeg de aanvoerder zijn zware slagtanden in de rand van het ijs en hees zich omhoog. Het was een groot, kwijlend monster, met een groteske snorrebaard boven zijn twee omlaaggerichte slagtanden.
  


  
    Zodra de walrus op het ijs was, staarde hij naar de zee en toen pas begreep Dave waarom hij uit het water was gekomen. Op tweehonderd meter afstand, waar de zee schuimde en in wilde beweging was, ontdekte hij een aantal orka's. Hij telde er op zijn minst een stuk of twaalf. Zij waren er de oorzaak van dat de walrussen, die op weg waren naar Point Barrow en de Beringzee, een tijdelijke toevlucht hadden gezocht op de ijsschots. Zodra de orka’s wegtrokken, zouden de walrussen waarschijnlijk ook verdwijnen.
  


  
    Steeds meer walrussen klommen op het ijs, dat kraakte en kreunde onder hun gewicht. De grote walrus moest minstens een ton wegen en vele van de kudde wogen zeker even zwaar. Zich onhandig voortbewegend en over elkaar heen tuimelend gromden en blaften zij. Ze leken een stel oude vrouwen, die hun plaatsen zoeken bij een lezing of concert. Er was een zeker ritme in de geluiden, dat deed denken aan een plechtig danklied, dat zij lieten opklinken omdat het hun gelukt was uit zee te komen en te ontsnappen aan de orka’s.
  


  
    Die waren nu niet meer dan zestig meter van de schots verwijderd en in Dave ontwaakte de fotograaf. Hij vergat zijn angst, haalde zijn camera te voorschijn en maakte twee opnamen van de kudde, die tegen de schots opklauterde en woedend tekeerging tegen de dichtstbijzijnde orka’s.
  


  
    De dieren gingen liggen, sommige half over hun buurman heen. Hun slagtanden waren zó lang — vooral die van de vrouwtjes — dat zij hun kop achterover hielden om te voorkomen dat die punten in hun borst zouden boren.
  


  
    Plotseling dacht Dave weer aan de ijsbeer en hij keerde zich om teneinde te zien wat hij deed. Even verkeerde hij in de veronderstelling dat de beer was verdwenen. Maar hij was er nog, nauwelijks afstekend tegen het omringende ijs. Hij lag onbeweeglijk; de enige plek die aan hem te ontdekken viel, was het zwarte puntje van zijn natte neus.
  


  
    Hij wacht af, dacht Dave. Hij wacht tot de walrussen weg zijn, dan ziet hij zijn kans schoon. Hij weet dat ik niet weg kan komen. Die gedachte deed hem rillen, maar niet van de kou. Hij zat in de val! Achter hem was een onneembare, gladde ijsberg, links het onbetrouwbare stuk rubberijs, dat er wel veilig uit zag, maar zijn gewicht niet kon dragen. Vóór hem de logge gestalten van de walrussen en rechts de beer, net zo hongerig als Dave zelf, zo niet erger.
  


  
    De walrussen waren gaan slapen. Alleen de aanvoerder van de kudde was onrustig. Hij richtte zich steeds weer op en keek spiedend rond, alsof hij niet kon geloven dat alles zo vredig was als het er uit zag. Hij liet een waarschuwend gebrom horen, toen een jonge walrus van zijn slapende moeder wilde wegwaggelen. Het jong aarzelde. De aanvoerder blafte nogmaals en het jong ging onwillig terug.
  


  
    Een paar minuten verliepen. Alles was rustig. Zelfs de grote walrus bleef liggen. De orka’s waren verdwenen en het enige geluid werd veroorzaakt door de wind en het zachte geplas van de golfjes, die tegen de ijsschots kabbelden. Toen scharrelde het walrusjong, als een kind dat zijn kans schoon ziet, opnieuw weg in de richting van de onbeweeglijke ijsbeer.
  


  
    Dave keek gespannen toe Hij keek om naar de grote walrus, maar die scheen te slapen. Eenmaal hief hij zijn kop op en liet een slaperig gebrom horen, maar het walrusje scheen erop bedacht te zijn en plofte neer op het ijs, waardoor het onopgemerkt bleef.
  


  
    Zodra de leider weer was neergezakt tussen de andere logge dieren, kwam het jong in actie. In ieder ander geval zou het grappig geweest zijn: een onervaren walrusjong, dat zich in menig opzicht precies zo gedroeg als een kind dat erop uit is van moeder weg te lopen omdat het iets van de wondere wereld wil zien. Maar nu was het een triest gezicht, want de walrusbaby liep regelrecht in de klauwen van de dood. De ijsbeer loerde en wachtte. Dave voelde de verandering in de beer. Eerst had hij rustig gelegen met zijn kop half verscholen tussen zijn zware voorpoten, slechts het puntje van zijn neus zichtbaar tegen de witte achtergrond van het ijs. Nu waren er drie donkere vlekken te zien: de neus en de tweegemene ogen.
  


  
    „Domoor,” bromde Dave, „ga toch terug... ga terug. Zie je niet wat je doet?”
  


  
    De tragedie, die steeds onafwendbaarder werd, deed zijn hart sneller kloppen. Hij keek naar de over het ijs verspreide gestalten van de volwassen walrussen, maar allemaal schenen ze te slapen. De aanvoerder lag met zijn kop naar zee gekeerd. Het jong was vergeten en waggelde verder, terwijl het met elke meter dichter bij de dood kwam, die net zo roerloos lag als het ijs zelf. Dave moest iets doen. Hij wist dat het waanzin was, dat de walrussen hem misschien zouden aanvallen. Maar hij kon niet rustig blijven toezien hoe dat jonge ding recht op de beer toe liep.
  


  
    Zonder erbij na te denken richtte hij zijn camera op het walrusje en gaf een schreeuw, een hoge, schrille kreet. „Hee!”
  


  
    Het resultaat was verbluffend. Het was alsof hij aan een touw had getrokken, dat een stel marionetten in beweging bracht. Het jong hield stil, richtte zich op, terwijl het schuddend met zijn kop rondkeek om te zien waar dat geluid vandaan kwam. De aanvoerder schoot luid grommend overeind. Ook de moeder van het jong keerde zich om en richtte zich op. Zij liet een blatend geluid horen. Op hetzelfde ogenblik kwam de ijsbeer tot leven; een tel tevoren had hij nog zo stil als een standbeeld gezeten, hoewel iedere spier gespannen was.
  


  
    Van een onbeweeglijke, geelachtige bonk was hij als bij toverslag veranderd in een gevaarlijk wild beest, dat in een beangstigend snel tempo op het jong af rende. Het jong stiet een angstig, blatend gehuil uit, keerde zich om en haastte zich terug naar zijn moeder. De aanvoerder van de troep hoorde het gehuil, had in één ogenblik de situatie overzien en kwam voor zo’n lomp dier razend snel in beweging. Hij baande zich blindelings een weg door de kudde, de walrussen uiteen jagend. Hij brulde als een dolle dreigementen, die de ijsbeer volmaakt koud lieten. Half opgericht haalde de beer fel uit, op een wijze die Dave in elkaar deed krimpen.
  


  
    Er weerklonk slechts één jammerlijke kreet, die middenin afbrak; het walrusjong werd op slag gedood. Het viel opzij en kwam over de rand van de schots in zee terecht. Een onderdeel van een seconde stond de moordenaar met opgeheven klauw, overwegend of hij een gevecht zou aangaan met de walrus Toen bedacht hij zich, misschien omdat de jongere walrussen naderbij kwamen om de aanvoerder te hulp te snellen. Met één sprong was hij buiten hun bereik en dook het water in, met een plons die de druppels als talloze diamanten in het citroenkleurige zonlicht hoog deed opspatten.
  


  
    Zonder erbij na te denken had Dave drie opnamen gemaakt. Hij stond met zijn rug naar het ijs gekeerd en aanschouwde een verbazingwekkend tafereel. De beer was ondergedoken en met het slappe lichaam van zijn slachtoffer weer boven gekomen. Met wonderbaarlijke kracht zwom hij weg, een smalle, witte driehoek in het water; een V-vormig spoor verried zijn snelheid.
  


  
    Een ogenblik later dreunde het ijs en spoot het water schuimend omhoog, toen bijna alle walrussen na elkaar in zee doken. Het diepblauwe water was nu wit en zwart, wit van het schuim en zwart van de walruskoppen. De moeder van het jong klaagde zielig, alsof zij wist dat haar kind voor altijd was heengegaan.
  


  
    Hoe onhandig de enorme dieren op het ijs en op het land ook waren, in het water voelden zij zich in hun element. Dave keek met ontzag naar de aanvoerder, die de ijsbeer snel inhaalde. De beer werd gehinderd door zijn slachtoffer, dat misschien wel tweehonderd pond woog. Toen de walrus vlakbij was, liet de beer zijn prooi los en dook. De walrus dook eveneens en een zestal andere volgde zijn voorbeeld. Dave hield zijn adem in en wachtte. Hij wist niet hoe lang een ijsbeer onder water kon blijven, maar hij had walrussen zien duiken op zoek naar schaaldieren, waarbij ze minutenlang onder bleven.
  


  
    Veertig meter van de plaats waar de beer was gedoken, kwam een zwarte kop weer boven. De een na de ander doken de walrussen weer op, tot de aanvoerder in zicht kwam. Hij kwam niet met zijn kop en schouders boven water, zoals de andere. Alleen zijn zwarte kogelronde kop was te zien. Hij zwom langzaam naar het ijs. Bij de rand wachtte hij even, hees zich toen op de schots en liet het slappe lichaam van de ijsbeer van zijn slagtanden glijden. De wraak was snel en doeltreffend geweest.
  


  
    Als schooljongens, die na een wedstrijd uit het zwembad klauteren, zwom de hele troep naar de ijsschots en klom er weer op.
  


  
    Dave voelde het eerste gedreun en trok zich snel terug tegen de ijsberg. Even later, toen de helft van de kudde al weer op de schots lag en de rest nog bezig was omhoog te klimmen, weerklonk er een enorm gekraak. Op een meter afstand van Dave ontstond een diepe spleet in het ijs. Dat deel van de schots was waarschijnlijk nogal dun geweest en het gewicht van veertig of meer walrussen was te veel.
  


  
    De rand van de schots brak af en kantelde, zodat de gegroefde onderkant boven kwam. Grommend en blaffend gleed de hele kudde weer in zee, waarna het afgebroken stuk schots met een daverende klap weer terugkantelde. De randen sloegen op elkaar en miljoenen ijssplinters vlogen door de lucht. Dave sloeg zijn handen voor zijn gezicht om het te beschermen.
  


  
    De schots danste en botste op en neer, tot het water weer rustig werd. Toen was de kudde al op honderd meter afstand, een gesloten geheel van zwarte stippen, dat langzaam naar het westen zwom, zijn weg vervolgend naar de verre Beringzee.
  


  
    Op de rand van de schots lag iets, dat er eerst niet was geweest: een geelachtige massa. Dave keek er verbaasd naar en durfde niet te geloven dat het geluk hem zo toelachte. In gespannen verwachting liep hij naar de omhooggewipte rand van de ijsschots en liet zich omzichtig naar de kant glijden.
  


  
    De dode ijsbeer zag er uit als een dik haardkleed. Het water liep met stromen uit zijn vacht en droop langs het ijs in zee. Juist toen Dave zijn vroegere vijand in ogenschouw nam, begon het lichaam weg te glijden.
  


  
    Hij bukte zich om het te grijpen en keek koortsachtig rond of er niet iets was waaraan hij het vast kon leggen, want het kon hun redding zijn. Het was minstens zes- of zevenhonderd pond vlees.
  


  
    Langzaam maar zeker gleed het lichaam naar de rand van het ijs en Dave begreep dat hij het niet kon houden. Hij trok zijn mes en begon op het achterdeel in te hakken. Toen hij het bijna had af gesneden, hingen de kop en voorpoten al in de ruimte en dreigden de rest mee te sleuren. Op het moment dat hij het achterdeel had afgekapt, schoot de rest van het dier met een plons in zee en zonk snel.
  


  
    Twintig minuten later bereikte Dave met zijn buit hijgend en doodmoe de machine. Op zijn luid geroep kwamen Oppy en Lindsay uit het staartgedeelte te voorschijn en staarden hem verwonderd aan.
  


  
    „Wat is er gebeurd?” vroeg Lindsay, terwijl Oppy met glinsterende ogen Daves mes nam en het vlees begon uit te snijden.
  


  
    „Ik ben mijn vis kwijt,” zei Dave grinnikend. „Ik had meer dan genoeg voor een maaltje, maar toen ik me omkeerde zag ik de eigenaar van deze poot met afgunst naar mij staren. Hij wilde de vis hebben en ik ging er niet over kibbelen. Ik dacht dat jullie ook wel vlees zouden lusten, niet?”
  


  
    Lindsay keek hem onderzoekend aan, toen begonnen zijn mondhoeken te trillen en hij wendde zich tot Oppy:
  


  
    „Hij beweert dat ie fotograaf is, maar hij kon beter romanschrijver worden. Alleen iemand met een enorme fantasie kan zo iets verzinnen. De beer at zeker de vis op, ging toen liggen en vroeg of je hem alsjeblieft een poot wou afsnijden.”
  


  
    „Zo ongeveer, ja,” gniffelde Dave en toen vertelde hij wat er gebeurd was.
  


  
    Lindsay en Oppy luisterden ademloos. Toen hij uitverteld was zei Lindsay:
  


  
    „Zal ik je eens wat zeggen? Ik denk dat we het er levend af brengen. Mensen die zoveel geluk hebben als wij kunnen hier niet omkomen. Weet je wat we gevonden hebben?”
  


  
    Dave schudde ontkennend zijn hoofd. Lindsay bracht hem naar de staart van de machine en wees op vier blokken goud van een halve meter hoog. Zeïfs in het schemerige licht zag hij ze glanzen.
  


  
    „Durgan en Trodden hebben waarschijnlijk geen tijd gehad om dat ook mee te nemen,” zei Lindsay nuchter. „Door het vuur zijn de kistjes verbrand en de staven samengesmolten. Weet je hoeveel het waard is?”
  


  
    „Geen flauw idee,” erkende Dave.
  


  
    „We denken ongeveer een miljoen dollar,” zei Lindsay. „Een heel miljoen. Als we dat aan land kunnen krijgen... Ik vermoed dat ongeveer de helft van het bedrag voor ons zal zijn. Reken maar uit hoeveel een derde van een half miljoen is, dan weet je precies wat jouw deel zal zijn.”
  


  
    Dave keek gefascineerd naar het goud.
  


  
    Een half miljoen om in drieën te delen! Het leek te mooi om. waar te zijn en hij keek Lindsay eens onderzoekend aan om te zien of hij niet voor de gek werd gehouden. Lindsay moest hebben begrepen wat hij dacht, want hij zei kalm:
  


  
    „Het is heus waar, Davy, ouwe jongen. De eigenaars weten niet beter of het goud ligt op de bodem van de zee. Het is al urenlang mooi weer. maar er is geen enkel vliegtuig gekomen om ons te zoeken, niet één! Je weet wat dat zeggen wil. Ze denken dat we dood zijn en dat het vliegtuig in de diepte is verdwenen. Ze hebben het afgeschreven, Als we het goud aan land kunnen brengen, krijgen we het bergloon, of ik ben gek.”
  


  
    „Bijna honderdzeventigduizend dollar de man,” peinsde Dave en zijn ogen begonnen te glanzen van plezier. „Als dat waar is, dan zou vader weer kunnen gaan filmen bij de Eskimo’s. Dan zou er geld genoeg zijn.”
  


  
    „Begin het nu niet onmiddellijk uit te geven,” zei Oppy droogjes. „Lindsay heeft je nog niet alles verteld. Laat het hem zien, Lindsay, hij moet het toch ook weten.”
  


  
    „Ja, dat was ik helemaal vergeten,” gaf Lindsay toe. „Zeker door dat vlees. Hoe lang moet het koken, Oppy?”
  


  
    Oppy keek op zijn horloge, trok een wenkbrauw op en zei met zijn plechtigste stewardstem: „Ik zal de oven onmiddellijk aansteken, meneer. Wenst u het wat rauw of goed doorbakken?”
  


  
    „Vooruit, Dave,” bromde Lindsay, „die jongen is gewoon onmenselijk. Hij schijnt maar niet te beseffen dat er geen bus op de hoek staat om ons thuis te brengen. Ik voel me een echte ouwe vent als ik hem zo hoor praten en jou zie grinniken alsof er geen vuiltje aan de lucht is. Hier... kijk eens, wat moeten we nu doen?”
  


  
    Hij liep met Dave naar de vleugel van het vliegtuig en wees op het ijs. Dave keek en knipperde met zijn ogen. Onder het vliegtuig door liep een scheur van bijna een halve meter breed. Hij keek naar links en zag dat de spleet recht tot de voet van de ijsberg in het midden van de schots liep, en dat kon maar één ding betekenen: dat de ijsschots begon te breken.
  


  
    „Als hij scheurt, wat gebeurt er dan?” vroeg Lindsay, toen Dave niets zei. „Denk je dat het vliegtuig in zee zal verdwijnen?”
  


  
    Dave kneep zijn lippen samen. De scheur liep ongeveer midden onder het toestel door. Als het voorstuk van de ijsschots afbrak, zou het voorste deel van het toestel misschien niet af breken, maar boven de dan vrijgekomen zee blijven hangen.
  


  
    „Misschien breekt hij niet af,” veronderstelde hij. „Per slot van rekening zit het voorste deel van het toestel vastgevroren in het ijs. En diep ook.”
  


  
    Lindsay knikte instemmend. Toen het vliegtuig in brand stond, was het ijs zacht geworden en het enorme gewicht van het metaal had het bijna een halve meter ïn het smeltende ijs geboord. Toen de hitte verminderde, was het ijs weer dichtgevroren.
  


  
    „Ja, alleen dat opnieuw bevroren gedeelte houdt de schots nog bij elkaar,” zei Lindsay. „Maar die scheur... hij is nu veel wijder dan toen Oppy en ik hem ontdekten.”
  


  
    „Als het hele vliegtuig verdwijnt,” zei Dave nuchter,„betekent dat het eind. Wij móéten een soort onderdak hebben, zoals nu de staart van het vliegtuig. Zonder dat...”
  


  
    Hij maakte zijn zin niet af, maar haalde zijn schouders op.
  


  
    „Dan is het afgelopen, hè?” bromde Lindsay. „Kunnen we niet iets maken voor het geval de staart werkelijk mocht zinken? Er moet toch...”
  


  
    „Als er iets bruikbaars bij was, ja,” antwoordde Dave. „We hebben alleen de panelen in de staart. Als we die los konden hakken... Maar verder...”
  


  
    Zij gingen terug naar Oppy, die geduldig stukken berevlees boven de bleekblauwe vlam van het kooktoestel hield. Zij aten het half geroosterd; het was erg taai. Vers berevlees is altijd taai en deze beer moest een zwaar leven hebben gehad, want veel vet had hij niet. Zij kauwden echter tevreden op hun portie, blij dat zij eindelijk genoeg konden eten.
  


  
    Even later hoorden zij het geronk van een vliegtuig in de verte. Het kwam echter niet zo dichtbij dat ze het konden zien. Een tijdje later, toen het daglicht wat zwakker begon te worden — het enige teken van de nacht dat tot het eind van de poolzomer merkbaar zou zijn — hoorden zij opnieuw het geluid van vliegtuigmotoren, maar ook die keer was het slechts een zachtgedreun, een teken dat het toestel heel ver weg was. „Weet je wat ze doen?” zei Lindsay. „Ze zijn bezig die lui van de kust weg te halen. Als ze daarmee klaar zijn zal er geen geluid van vliegtuigmotoren meer te bekennen zijn, tot de normale lijndienst over de pool wordt hervat.”
  


  
    „Hee, daar hebben we niet aan gedacht,” zei Dave en, zich tot Oppy wendend, vroeg hij: „Denk je dat ze doorgaan met die poolvluchten? Dan zouden we misschien een of ander signaal kunnen geven.” Hij keek gespannen naar de Engelsman.
  


  
    Oppy schudde zijn hoofd en peuterde met een lucifer een stukje vlees uit zijn tanden.
  


  
    „Neem me mijn slechte manieren maar niet kwalijk,” zei hij. „Dat berevlees was ook zó taai. Eh... poolvluchten, Dave? Ja, die gaan wel door, maar de kans dat zij een signaal van ons opvangen is uitgesloten.” „Als wij nu eens een rooksignaal konden geven,” stelde Dave voor en hij fronste zijn wenkbrauwen toen Oppy koppig nee bleef schudden.
  


  
    „Toen we in moeilijkheden kwamen, vlogen wij op twaalfduizend meter. Snap je? Twaalfduizend meter, twaalf kilometer. Wat denk je dat ze van die hoogte kunnen zien? Zeker geen rook, tenzij het de rook van een vulkaan is. Nee, we moeten het zelf zien te redden en zoals het er nu uit ziet...”
  


  
    Hij zweeg en Lindsay, die opsprong, maakte de zin anders af dan de bedoeling was:
  


  
    „... gaan we zwemmen.”
  


  
    Er klonk een langzaam scheurend gekraak onder het midden van het vliegtuig. Een geluid als van brekend dik glas; zij voelden de staart van het vliegtuig trillen. Zij sprongen uit het toestel en staarden in afschuw naar de steeds groter wordende kloof voor hen. De schots brak in tweeën en de twee helften dreven steeds verder uit elkaar.
  


  
    Zij hadden het zo druk gehad met eten en praten, dat zij niet hadden gemerkt dat de wind was opgestoken. Het water was sterk in beroering en dat had de ramp veroorzaakt. Het gedeelte van de schots waarop zij zich bevonden, werd door het water omhooggetild, maar niet gelijktijdig met het andere deel. Alleen het vliegtuig, dat in beide helften was vastgevroren, hield de schotsen nog bij elkaar.
  


  
    Plotseling klonk er een gierend geluid en alle drie hielden ze hun handen voor hun oren. Een van de grote horizontale spanten van het vliegtuig was gebroken. Het gevolg liet niet lang op zich wachten. Het voorste gedeelte van het vliegtuig zakte met de neus in het water. Een tweede spant brak en langzaam maar zeker werd de afstand tussen de twee helften van de ijsschots groter. Iedere centimeter meer veroorzaakte een grotere spanning in het half verbrande vliegtuiggeraamte. Spoedig zou het breken en de schots uit elkaar vallen.
  


  
    „In ieder geval ben ik blij je te hebben ontmoet,” klonk het uit de mond van de altijd opgewekte Oppy, die Lindsay de hand toestak.
  


  
    „Hè? Wat bedóél je?” vroeg Lindsay, die zonder erbij na te denken de uitgestoken hand greep. „Waar ga jij heen?”

  


  
    Oppy glimlachte slechts. „Tot ziens, Dave... Het spijt me dat we je films niet uit de bagageruimte hebben kunnen halen. Wel, er valt nu toch niets meer te redden. Als het toestel in tweeën breekt zullen ze...”
  


  
    Hij wankelde en ging zitten. Dave liet zich eveneens op de grond zakken en Lindsay trapte bijna op hem, toenhij een enorme stap nam om zijn evenwicht te bewaren. Hij hield zich een ogenblik met moeite staande en viel toen met zijn gezicht op het ijs.
  


  
    Het middendeel van het vliegtuig had het zwaar te verduren. Het voorste gedeelte werd door het gewicht van het ijs naar beneden getrokken en weer omhooggetild. De staart bewoog ook op en neer, maar in tegengestelde richting, waardoor het vliegtuig uiteen werd gescheurd. Plotseling schoten de twee helften met een hevige ruk van elkaar. Het voorste gedeelte rees omhoog en kantelde toen voorover. Een enorme hoeveelheid water spoot de lucht in, het stuk schots schoot naar voren en draaide toen ondersteboven. De andere helft, waarop de staart van het toestel zich bevond, schoot recht de lucht in, helde toen achterover, alsof het in tegengestelde richting zou kantelen. De drie mannen probeerden zich krampachtig vast te houden, maar ze gleden steeds verder weg. De lucht trilde van het gekraak en gedreun van het versplinterende ijs. Een jaar lang had de zee onder de bevroren oppervlakte gespoeld, waarin het zoute water holen en spleten had gevreten; de warmte van de lucht had de rest gedaan. Het ijs was poreus geworden, zo broos als een suikerklontje; het brokkelde dan ook nu bij de geringste weerstand af.
  


  
    Dave, die languit op het hobbelige ijs lag, was er met veel moeite in geslaagd zijn handen om een omhoogstekend stuk bevroren sneeuw te slaan en daaraan had hij even houvast. Hij gleed tenminste niet verder af. Lindsay, die in de onmiddellijke nabijheid van Dave wanhopig naar een steunpunt zocht voor zijn handen en voeten, zag met één blik dat Dave al een houvast had gevonden. Al spartelend slaagde hij erin zo dicht bij Dave te komen, dat hij diens voet kon grijpen en met een zucht van verlichting constateerde hij dat ook voor hem het onmiddellijke gevaar, nog verder weg te glijden, was geweken. Wel keek hij angstig naar het bevroren stuk omhoogstekende sneeuw, dat hun redding was geworden en zuchtend vroeg hij zich af of het uitsteeksel sterk genoeg zou zijn om het gewicht van twee mannen te dragen. Dat alles had zich in enkele seconden afgespeeld, maar intussen kantelde de schots steeds verder. De helling, waarop Dave en Lindsay lagen, werd aldoor groter en de zwaartekracht begon dan ook hoe langer hoe sterker op de mannen in te werken. Het bevroren uitsteeksel begaf het niet, maar Dave voelde zijn greep eromheen verslappen. Zijn handschoenen waren nat en hij kon zich niet stevig genoeg meer vasthouden. Zijn greep werd losser en losser en tenslotte verloor hij alle houvast. Onmiddellijk trok de zwaartekracht Lindsay en Dave weg van het uitsteeksel en niets scheen hun vaart meer te kunnen remmen.
  


  
    Oppy was vóór hen naar beneden gegleden, zijn handen krampten zich vast aan het ijs en op de een of andere manier was hij erin geslaagd zijn vaart te stuiten. Hij hing op de schots, terwijl het water zijn voeten reeds omspoelde.
  


  
    Vertwijfeld trachtte hij met zijn hand een gat in het ijs te krabben en het was hem bijna gelukt, toen Dave en Lindsay naar hem toe gleden. Lindsay het eerst; hij klampte zich nog steeds als een drenkeling aan Daves been vast.
  


  
    „Kijk uit! Kijk uit!” gilde Oppy, maar Lindsay kon zich niet vastklemmen. Zijn voeten konden geen houvast vinden op het ijs en raakten Oppy’s schouder. Lindsay zette zich af om zijn eigen vaart te stuiten. Dave gleed naar
  


  
    Lindsay en toen leek het er een ogenblik op dat het onmiddellijke gevaar was geweken. De ijsschots hing een moment stil in de lucht en kantelde een ogenblik later als een enorme wip naar de andere zijde.
  


  
    Voor het zover was had Oppy echter zijn houvast verloren. Zijn hand liet het ijs los en door het gewicht van Lindsay raakte hij aan het glijden. Hij gaf een kreet toen het water om hem heen spatte, toen viel hij over de rand en verdween in het ijskoude water.
  


  
    Tegelijkertijd zwenkte de schots weer omhoog en dat betékende redding voor Lindsay, die op dat moment vlak bij de rand van de ijsschots hing. Maar Oppy was weg, slechts een kleine plek schuim en een paar luchtbellen verrieden de plaats waar hij onder water was verdwenen.
  


  
    HOOFDSTUK ACHT
  


  
    

  


  
    Met een machtige beweging slingerde de honderden tonnen zware ijsschots, waarvan het grootste gedeelte zich onder de wateroppervlakte bevond, omhoog. Dave had er geen idee van wat hem van een val in zee had gered en hij kreeg geen tijd om het zich af te vragen. Zijn rechterhand was volkomen gevoelloos en snel stak hij hem in zijn overal om te voorkomen dat hij zou bevriezen. Opnieuw kantelde de schots terug en de zware Lindsay dreigde tegen Dave aan te vallen. De schommeling was nu echter veel minder groot en al spoedig lag de schots weer horizontaal. De slingerbeweging werd steeds zwakker en Dave ging op zijn knieën zitten. Hij knipperde met zijn ogen en trachtte weer helder te denken.
  


  
    Hij had een vreemd gevoel in zijn maag, alsof hij een paar keer in een snelle lift op en neer was gegaan. Hij keek naar Lindsay, die zijn ogen dichtkneep, als een uil die plotseling in het felle daglicht was terechtgekomen.
  


  
    „Waar is Oppy?” schreeuwde Dave, om zich heen kijkend. „Wat is er met hem gebeurd?”
  


  
    Lindsay fronste zijn wenkbrauwen. Hij was weer wat bijgekomen, maar had nog slechts een vaag idee van wat er zich in de laatste minuten had afgespeeld.
  


  
    „Oppy?” mompelde hij. „Die was...” Plotseling zweeg hij, zijn mond viel open en angst stond in zijn ogen te lezen. Natuurlijk. Zij waren naar de rand van de schots gegleden. Hij had Oppy gehoord. De Engelsman had iets geschreeuwd en toen waren zijn voeten op iets zachts terechtgekomen. Hij had het gespat van water gehoord.
  


  
    „Hij ligt in het water,” snauwde Lindsay. „Ik heb hem met mijn voeten geraakt. Hij heeft ons gered van... Oppy...Oppy! Oppy, waar ben je?”
  


  
    „Dan moet hij aan deze kant zijn,” zei Dave en hij rende naar de kant van de schots waar Oppy was verdwenen. Een flauw bewegende hand op de rand van de schots wees de plaats aan waar Oppy was en zij kwamen nog juist op tijd om te verhinderen, dat de Brit in zee terugviel. Zijn gezicht had een paarsblauwe kleur, veroorzaakt door de intense, verlammende koude. Zijn ogen stonden glazig; slechts door een enorme wilskracht had hij zich zo lang vast kunnen houden.
  


  
    „Gauw in de staart van het vliegtuig,” beval Dave. „Hij moet uit de wind en we moeten zijn natte kleren uittrekken. Als we hem binnen tien minuten niet warm kunnen krijgen is het met hem gedaan.”
  


  
    Met koortsachtige haast sleepten zij Oppy uit de wind, trokken snel zijn doorweekte kleren uit en terwijl Dave de ritssluiting van zijn eigen overal lostrok, zei hij: „Begin hem te wrijven. Het bloed moet gaan circuleren of hij sterft.” En toen Lindsay niet onmiddellijk reageerde, vroeg hij kwaad: „Waar wacht je nou nog op, idioot? Vooruit, masseren.”
  


  
    Lindsay gehoorzaamde, maar ondertussen keek hij hoe Dave het ene kledingstuk na het andere uittrok. Toen zei hij rustig:
  


  
    „Ik moest eigenlijk woedend zijn om me door een knaap als jij een idioot te laten noemen. Ik heb toch zeker wel het recht om te kijken als ik zie dat iemand zijn eigen doodvonnis tekent? Wat denk je te doen als je Oppy jouw kleren hebt gegeven? Zijn natte aantrekken?”
  


  
    „Nee!” snauwde Dave, klappertandend. Hij overhandigde Lindsay zijn onderhemd en zijn windjack. Toen trok hij zijn eigen hemd weer aan en daaroverheen zijn overal. Hij voelde zich maar half gekleed en rende naar buiten; hij sprong op en neer om te trachten een beetje warm te worden.
  


  
    „Kom binnen, gek die je bent,” schreeuwde Lindsay.„Je hoeft je niet als een idioot aan te stellen. Wat doe je daar?”
  


  
    „Oppy’s natte kleren droogvriezen,” bracht Dave er hevig klappertandend met moeite uit. „Ga jij maar door met Oppy te wrijven. Met mij gaat het wel.”
  


  
    Als een marionet op en neer dansend wrong hij het water uit de natte kleren en hing ze één voor één over de staart van het toestel. Toen hij daarna de natte kledingstukken weer uitwrong, veroorzaakte dat een krakend geluid. Er kwam geen water meer uit, maar versplinterde stukjes ijs. De ijzige koude bevroor het water en door het voortdurende wringen en trekken dwarrelde een fijne witte wolk naar beneden: vocht dat tot poeder was bevroren.
  


  
    Hij was er zowat een half uur mee bezig. Warmer, maar erg vermoeid, klom Dave eindelijk in de vliegtuigstaart, die hem tegen de wind beschermde.
  


  
    Oppy, die er iets beter uit zag dan toen zij hem uit het water hadden gehaald, lag met gesloten ogen, terwijl Lindsay hem van hoofd tot voeten aan het bewerken was. Lindsays gezicht gloeide en hij hijgde. Toen Dave binnenkwam keek hij op en zei:
  


  
    „Denk je... dat... hij het... nu... zal halen? Hij ziet er... beter uit. Hoe is het met jou?”
  


  
    „Iets warmer,” zei Dave. „Ik ga Oppy’s kleren aantrekken.”
  


  
    „Wat?” Lindsay hield op met masseren. „Ben je gek geworden? Jij wilt die natte... ?”
  


  
    Hij zweeg,want Dave hield een wollen hemd tegen het gezicht van de Amerikaan en vreemd genoeg voelde dat helemaal niet nat aan. Er klonk ontzag in Lindsays stem toen hij vroeg: „Zeg, hoe heb je dat voor elkaar gekregen? Het lijkt wel droog.”
  


  
    „Het is niet helemaal droog,” bekende Dave, „maar als ik het aantrek is het wel te harden. Het meeste water is eruit.”
  


  
    „Ja maar, hoe... wat heb je ermee gedaan?” Lindsay was verbijsterd en Dave glimlachte rillend.
  


  
    „Een oude Eskimogewoonte,” verklaarde hij. „Als Eskimo’s op jacht gaan, transpireren ze, net als andere mensen, vooral als de sneeuw moeilijk begaanbaar is. Hun onderkleren worden vochtig. Ze kunnen geen groot vuur stoken om hun kleren te drogen en daarom vriezen ze die droog.”
  


  
    Lindsay gromde sceptisch.
  


  
    „Ik snap er niks van. Ga door.”
  


  
    „Zij trekken hun ondergoed uit en draaien het binnenste buiten, zodat de kant die tegen de huid aan heeft gelegen en het vochtigst is, naar buiten wordt gekeerd. Dan kruipen ze zelf in hun slaapzak en het ondergoed leggen ze erbovenop, zodat het bevriest.”
  


  
    „Klinkt gek,” was Lindsays commentaar.
  


  
    „Het is niet zo gek als je de verklaring weet,” zei Dave. „De volgende ochtend slaan ze hun kleren uit en dan slaan ze al het bevroren vocht eruit. Dat vocht is tot kleine ijsdeeltjes bevroren, die je er bijna allemaal af kunt kloppen. Als je de kleren een paar minuten flink heen en weer slaat, is al het ijs eruit verdwenen. Dan draai je ze weer om en trekt ze aan.”
  


  
    „En dat helpt?” vroeg Lindsay.
  


  
    „Hier, voel maar,” hield Dave vol, terwijl hij het dikke wollen hemd tegen Lindsays wang hield. „Het is kletsnat geweest, maar het voelt nu heel wat droger aan, nietwaar?”
  


  
    Hij trok zijn overal uit en schoot snel in het hemd, trok daarna Oppy’s overhemd, dikke wollen trui, uniformjasje en tenslotte de overal aan.
  


  
    „Ikheb al heel wat rare dingen meegemaakt sinds we zijn neergestort,” bekende Lindsay, „maar ik geloof dat die droogstunt wel het raarste van alles is. Daar heb ik nou nooit aan gedacht. En weet je, ik heb altijd het idee gehad dat Eskimo’s... wel, laten we zeggen niet zo erg slim waren. Je kunt het toch niemand kwalijk nemen, dat hij zo iets denkt, nietwaar?”
  


  
    „Waaróm dacht je dat?” vroeg Dave verbaasd.
  


  
    „Waaróm? Nou ik dacht dat daar iedereen wel het antwoord op wist,” gromde Lindsay. „Wie zou er nou zo halfgaar zijn om in het noorden te blijven? Waarom zou je hier op zeehonden en walrussen en zo teren, als je naar het zuiden kan gaan en in een fatsoenlijke omgeving leven? Wel, in ieder geval zijn ze verstandig genoeg om hun kleren droog te krijgen zonder vuur.”
  


  
    „En verstandig genoeg om in het noorden te blijven ook,” voegde Dave er warm aan toe. „Zij bezitten iets dat miljoenen mensen die in steden wonen niet hebben, en nooit zullen krijgen ook.”
  


  
    „Ga door, ik luister. Ik wil altijd graag iets leren.”
  


  
    „Ze leven in vrede en rust,” verzekerde Dave hem. „Ze grijpen aan het ontbijt niet naar de krant om te lezen wie de grootste H-bom heeft gemaakt. En ze weten niet wat ruzie is. Ze doen niet hun best om een groter huis te bouwen dan hun buurman.”
  


  
    „Ja, dat kan ik me begrijpen,” zei Lindsay grinnekend.„Het Is een beetje moeilijk om wolkenkrabbers van sneeuw te maken.”
  


  
    „Ze verlangen geen grote huizen en niemand heeft honger. Tenminste, als er één honger heeft, hebben ze het allemaal. Ze delen alles. Wat de een heeft, heeft de ander ook. En ze zijn gelukkig. Ben jij gelukkig?” Lindsay staarde hem een ogenblik aan, schudde toen met een wrang lachje zijn hoofd.
  


  
    „Nee, m’n jongen, dat ben ik niet. Ik verga van de honger, ik heb het veel te koud om me plezierig te voelen en ik wil terug naar een plek, waar ik kan grijpen naar een ochtendkrant, zelfs als die met grote koppen aankondigt dat iemand een H-bom heeft gemaakt, die de hele Verenigde Staten in één klap in de lucht kan doen vliegen. Maar ik snap wat je bedoelt. En als iemand tevreden is, nou, dan is hij gelukkig, of hij nu in een iglo woont of in een flat in de hoogste wolkenkrabber van New York.” Toen veranderde hij van onderwerp en vroeg: „Denk je dat Oppy het haalt?”
  


  
    „Bedoel je of hij in leven zal blijven?” vroeg Dave en hij haalde zijn schouders op toen Lindsay knikte. „Ik geloof dat hij flinker is dan we denken. Het hangt ervan af hoe hij is als hij wakker wordt. Zijn ademhaling lijkt in orde.”
  


  
    „Ik hoop dat jouw ademhaling in orde is over een uur of twee,” zei Lindsay ruw. „Als ik mijn spullen had uitgetrokken, zoals jij toen je Oppy droge kleren gaf, was ik al lang doodgevroren.”
  


  
    Zij bleven Oppy’s armen en benen wrijven. Als hij echter zo nu en dan zijn ogen opende, scheen hij hen niet te herkennen. Wel rimpelde hij zijn voorhoofd als ze tegen hem praatten, alsof hij trachtte zich te herinneren waar hij was en wie er sprak.
  


  
    Vreemd genoeg echter was hij de eerste die het zachte geronk van verre motoren hoorde. Hij lag tussen Dave en Lindsay in, die probeerden hem zo warm te houden. Ineens opende hij zijn ogen en fluisterde:
  


  
    „Twee motoren... Hm! Geen Dakota, maar het is een tweemotorig toestel. Ver weg... een paar mijl. Hangt van de hoogte af.”
  


  
    „Waar heeft ie het over?” vroeg Lindsay en ging overeind zitten. „Denk je dat hij niet goed bij zijn hoofd is?”
  


  
    „Over wie heb je het?” vroeg Oppy met snijdende stem. „Ik ben wél goed bij mijn hoofd. Ik hoor een vliegtuig. Denk je dat het een reddingsvliegtuig kan zijn? Het is een tweemotorige machine.”
  


  
    Dave en Lindsay luisterden en na een ogenblik lichtten hun ogen op. Oppy had gelijk. In de verte klonk het geluid van vliegtuigmotoren; zij snelden naar buiten en tuurden in de lucht. In hun haast vergaten zij Oppy, die hevig protesteerde dat hij alleen werd gelaten.
  


  
    Het woei nog steeds en hun schots schommelde zachtjes, terwijl hij langzaam naar het noordwesten dreef. Een paar wolken hingen hoog in de lucht en de zon scheen. Het gedreun werd luider, maar het duurde een volle, spannende minuut vóór ze het toestel ontdekten. „Springen!” beval Lindsay. „Misschien kijkt iemand deze richting uit. Hij is direct boven ons en als ze ons dan niet zien is de kans voorbij. O, alsjeblieft, laat er iemand kijken... laat iemand ons zien.”
  


  
    Lindsay was een grote, zware man, maar hij danste en draaide in het rond als een vreemdsoortige kabouter, wild zwaaiend met zijn armen en luid roepend, hoewel hij wist dat een menselijke stem, zelfs al klonk die honderdmaal zo hard, boven het geluid van de motoren niet hoorbaar was.
  


  
    „Hij heeft ons niet gezien.” Er klonk zoveel wanhoop in Lindsays stem, dat Dave zijn gespring staakte en zei: „Dat weet je niet, Lindsay. Misschien tuurt er nu wel iemand door een verrekijker naar beneden.”
  


  
    „Ze moeten terugkomen,” raasde Lindsay. „Ze weten dat we vermist worden. Ze horen te beseffen dat we hier in leven proberen te blijven en op redding wachten.”
  


  
    „Dat weten ze niét.” zei Dave. Je hebt zelf gezegd dat ze ons al dagen geleden hebben opgegeven. Ze dachten dat we lopend... Kijk, Lin, draait ie?”
  


  
    Daves stem klonk bijna angstig. Hij was bang dat hij zich vergist had. Het vliegtuig was klein, maar de zon weerkaatste plotseling op een vleugel en dat wekte de indruk dat het vliegtuig ging wenden.
  


  
    Lindsay stond doodstil, zijn handen in elkaar geklemd. Niettegenstaande de ijzige koude vormden zich een paar zweetdruppeltjes op zijn voorhoofd. Hij wist dat het vliegtuig leven of dood kon betekenen. Als het nu terugkeerde, bestond er een kans voor hen, een kans voor Oppy, die nu zo ziek was en die, als hij stierf, met zijn leven dat van zijn vrienden zou hebben gered.
  


  
    De zon scheen weer op de romp of een vleugel en nu bestond er geen twijfel meer. Het toestel was omgekeerd. Of het alleen maar wendde nadat het een routinevlucht langs de kust had gemaakt of dat iemand aan boord hun wilde bewegingen had opgemerkt en de piloot terugkwam om dat te onderzoeken, zouden de volgende minuten uitwijzen.
  


  
    Oppy kroop naar buiten op het ijs en Dave hielp hem opstaan. De Engelsman hijgde zwaar. De duik in het ijskoude water had veel van zijn krachten gevergd, maar hij was moedig en taai.
  


  
    „Ik heb zo iets al eens meegemaakt,” fluisterde hij. „Tijdens de oorlog ben ik bij de luchtmacht geweest. Geen piloot... staartschutter. Staartjantjes noemden ze ons.We zaten in een geschuttoren in de staart van het vliegtuig en hoopten almaar dat niemand achter ons zou opduiken en ons vol lood pompen. Op een nacht gooiden we onze bommetjes op Berlijn, we kregen het hard te verduren van de Duitse luchtafweer en stortten ergens in de buurt van de Doggersbank neer. De jongens aan de kust hadden ons op het radarscherm gezien en ze stuurden een oud toestel om ons te zoeken. Er hing een zware mist... Weet je, ik geloof dat hij ons gezien heeft.”
  


  
    „Wat gebeurde er toen?” Dave wilde niet aan het vliegtuig denken. Hij was bang dat de piloot niet naar hen toe zou komen. „Hoe ging het verder met jullie?”
  


  
    „O, we zaten in twee rubberboten en de zee was niet bepaald rustig. Woelig, als je begrijpt wat ik bedoel... en koud ook. Hoewel niet zo koud als dit water. We hoorden het toestel in de lucht, maar de wolken hingen zo laag, dat die snuiter ons op een paar honderd meter voorbijvloog. Hij zag waarschijnlijk niets. Logisch, er was ook zó’n mist. Déze jongen ziet ons wel! Hij hééft ons gezien, Dave! Hij hééft ons gezien!” Oppy rukte zich los, maakte een luchtsprong en begon wild met zijn armen te zwaaien.
  


  
    Toen zijn voeten op het ijs terechtkwamen, zakte hij in elkaar en Dave bukte zich om hem overeind te helpen. Zijn oren suisden van het steeds luider wordende gedreun van de twee vliegtuigmotoren. Het toestel kwam hun richting uit en daverde een paar minuten later op minder dan honderdvijftig meter hoogte over de schots. Lindsay, die na zijn uitbarsting geen woord meer had gezegd, draaide zich om en keek in de lucht. Hij glimlachte toen hij zag dat het toestel een bocht maakte. De piloot scheen nog lager te gaan vliegen; misschien wilde hij een boodschap of zelfs wel voedsel afwerpen als hij voor de tweede keer over de schots kwam.
  


  
    Een ogenblik later verdween Lindsays glimlach als sneeuw voor de zon. Het toestel was halverwege zijn draai, toen het opeens naar beneden viel. Uit het plotselinge hoogteverlies bleek duidelijk dat het in een luchtzak was terechtgekomen. Lindsay snakte naar adem, sloeg toen zijn handen voor zijn ogen, want het zag ernaar uit dat het vliegtuig óf in zee zou vallen óf tegen een van de ontelbare ijsschotsen zou botsen.
  


  
    Een plotseling gedaver van de motoren deed Lindsay zijn ogen weer openen. De piloot had vol gas gegeven om te trachten een ramp te voorkomen. Dikke zwarte rook kwam uit de uitlaat te voorschijn. De machine scheerde over een ijsschots, die de buik van het toestel zou hebben opengereten, als niet op het laatste nippertje de neus omhoog was gegaan en de machine, nog steeds met vol gas, was begonnen te klimmen.
  


  
    Pas toen het vliegtuig ongeveer driehonderd meter boven de met ijs bedekte zee vloog, begon het daverende gedreun wat te minderen. Toen begon in de buik van het vliegtuig een lichtje te flikkeren.
  


  
    „Morse... morsetekens. Kun jij het ontcijferen?” vroeg Lindsay.
  


  
    Dave kon het, maar heel slecht. Oppy echter had een grote ervaring in de Royal Air Force opgedaan. Hij schudde met zijn hoofd, want hij was nog een beetje versuft van zijn val op het ijs, en begon te lezen.
  


  
    „Ik... blijf... rondcirkelen, zodat... Point Barrow... en Aklavik een radarpeiling op me kunnen nemen. Kan niet landen, heb geen glijders. Als jullie overlevenden zijn van het verongelukte vliegtuig... ga dan in een rechte lijn staan. Ik heb hier de laatste mensen uit het lijntoestel van de kust opgepikt. Zijn jullie van dat toestel?”
  


  
    „Dat moest ie nou toch wel weten,” gromde Lindsay. „Hij kan de resten van het vliegtuig toch zien, anders is hij blind.”
  


  
    „Laten we hem het teken geven. We moeten in een rij gaan staan,” drong Dave aan. „En wat dat wrak betreft... Vergeet niet dat alleen een stuk van de romp en de staart is overgebleven... en alles is met ijs bedekt. Waarschijnlijk ziet hij er helemaal niets van.”
  


  
    Zij gingen in een rij staan en keken vol verwachting omhoog. Binnen een paar seconden begon het lichtje weer te flikkeren.
  


  
    „Jullie waren al afgeschreven. Meld Point Barrow dat alle drie in leven zijn. Reddingspoging begint zo spoedig mogelijk. Hoop dat jullie voedsel hebben. Zal proberen wat af te gooien. Niet veel helaas. Als jullie kleren nodig hebben, ga dan in een driehoek staan.”
  


  
    Zij vormden onmiddellijk een driehoek en keken gespannen hoe het vliegtuig bleef rondcirkelen en langzaam hoogte verloor.
  


  
    „Hij wil niet nog eens een keer in een luchtzak terechtkomen,” mompelde Oppy en hij voegde eraan toe: „Ik kan het hem niet kwalijk nemen. Hij is al veel te laag om iets te kunnen riskeren.”
  


  
    Het lichtje begon weer te flikkeren én Oppy ontcijferde de boodschap.
  


  
    „Klaar voor dropping. Hoop dat ik doel tref.”
  


  
    „Zorg dat je goed richt, jongen,” fluisterde Oppy, toen het vliegtuig naar het noorden vloog, kennelijk met de bedoeling een dropping tegen de wind uit te voeren.
  


  
    „We kunnen beter bescherming zoeken,” zei Oppy. „Zelfs eierpoeder doet pijn, als het in een blikje zit.”
  


  
    Zij lachten. De wereld zag er nu heel wat vrolijker uit. Zij waren ontdekt, de piloot ging voedsel en kleren afwerpen en zij konden spoedig een reddingsexpeditie verwachten. Gehurkt tegen het staartstuk luisterden zij naar het geluid van de twee motoren, dat steeds luider werd. Kleine ijspegels braken van de rand van de vleugel, losgeraakt door de trilling van de lucht, toen het toestel eroverheen dreunde. Een seconde later viel er iets op de schots, kaatste een meter de lucht in en barstte toen uit elkaar. De inhoud vloog in het rond.
  


  
    De drie mannen renden naar voren, zwaaiden opgewonden naar het vliegtuig, dat één keer met de vleugels wenkte en toen koers zette naar Point Barrow.
  


  
    Het vliegtuig was al een goed stuk op weg naar zijn thuishaven en de tweede piloot bracht radiografisch verbinding tot stand met Point Barrow. Hij vroeg uitvoerige informaties omtrent het weer en wendde zich daarna tot zijn piloot.
  


  
    „Het ziet er niet zo best uit voor die knapen daarginds, Charlie. Ik heb net van Point Barrow gehoord dat het mis dreigt te gaan met het weer. Er komt daarginds al een zware mist opzetten en men vreest dat die alleen maar dikker zal worden, in plaats van afnemen. Als we geluk hebben kunnen we nog een zichtlanding maken Maar ze hebben beloofd dat ze ons op radar binnenpraten als de zaak potdicht komt te zitten.”
  


  
    „Is het zo erg?” bromde de piloot, terwijl hij bezorgd zijn hoofd schudde. „O, ik bedoel niet erg voor óns, maar voor die jongens op het ijs. Ik heb ze het nog verteld dat ze binnen een paar uur opgepikt zullen worden, maar als die mist ons parten gaat spelen, dan is dat natuurlijk uitgesloten. Maar laten we de moed niet verliezen,misschien zit er toch nog een opklaring in de lucht.”
  


  
    „Ik hoop het voor ze,” mompelde de tweede piloot. .,Maar je weet zelf ook wel hoe het is in Point Barrow. Als daar een zeemist opkomt, dan is het meestal raak ook en dikwijls blijft die mist dan dagenlang hangen. Gelukkig dat we die voorraden naar beneden hebben kunnen gooien. Nu hebben ze in elk geval iets te eten, zodat ze niet onmiddellijk verhongeren. Misschien houden ze het vol tot er een verbetering in het weer optreedt en ze kunnen worden opgepikt.”
  


  
    „Ja, laten we het hopen,” antwoordde de piloot. „Maar volgens mij hebben ze voorlopig nog niet het meeste te vrezen van de honger, ook al zouden wij ze niets te eten bezorgd hebben. Hun ergste vijand is de kou en natuurlijk ook dat kruiende ijs. Ik hoop dat ik het mis heb, maar volgens mijn berekening kan ik ze niet meer dan vijftig procent kans geven.”
  


  
    HOOFDSTUK NEGEN
  


  
    

  


  
    Het nieuws dat drie overlevenden uit het vliegtuig op ongeveer zeventig kilometer uit de kust op een ijsschots waren ontdekt, werd door Point Barrow naar Anchorage geseind, vanwaar het naar de zuidelijke stations werd doorgegeven. Binnen een uur werd het nieuws bekendgemaakt, eerst door de Amerikaanse radio en even later door de Canadese radio.
  


  
    Frontpagina’s van kranten werden veranderd en in grote koppen opgemaakt. De ramp van het passagiersvliegtuig was langzamerhand niet interessant genoeg meer voor de eerste pagina, maar de drie dood gewaanden deden de belangstelling weer herleven. Het feit, dat er een zuidenwind woei, die mist veroorzaakte en het ijs deed breken, maakte het nog spannender. Het zou een wedloop tegen de dood worden, met drie levens als inzet. Larry Durgan en zijn maat Buck hoorden het nieuws pas om acht uur ’s avonds. De dag nadat het ijs was begonnen te kruien waren zij het kamp aan de kust binnengestrompeld, waar passagiers en bemanning van ’t verongelukte toestel op reddingsvliegtuigen wachtten. Zij hadden hun verhaal goed van buiten geleerd en het klopte met wat zij over de boordradio hadden verteld. Het was kort en gemakkelijk te onthouden. Zij waren teruggegaan naar het vliegtuig, in de hoop de drie mensen te vinden die zij hadden moeten achterlaten. Zij hadden gezien dat het lijntoestel door het ijs zakte en verdween toen de schots kantelde. Toen, terwijl zij de gebeurtenis aan Point Barrow doorgaven, waren zij op een vlucht wilde ganzen ingevlogen. Een vernielde propeller had hen gedwongen een noodlanding te maken en zij hadden het geluk gehad lopend de kust te kunnen bereiken.
  


  
    Zij waren in het kamp gebleven tot het eerste vliegtuig uit Point Barrow was gearriveerd om het gestrande gezelschap mee terug te nemen naar de bewoonde wereld. Ze hadden een goede maaltijd gekregen en een voedselvoorraad, die voldoende was tot zij hun eigen kamp zouden hebben bereikt. Toen hadden ze afscheid genomen. De twee mannen hadden bescheiden gegrinnikt, toen iedereen hen warm bedankte, en ze hadden geweigerd mee te vliegen naar Point Barrow. Zij beweerden dat zij liever met hun werk doorgingen — het zoeken naar uranium —- dan dat ze als helden vereerd werden.
  


  
    Vijf kilometer verder langs de kust hadden zij hun Fairchild weer teruggevonden, op een beschutte plaats, veilig tegen weer en wind beschermd en twintig minuten nadat zij de motor aan het draaien hadden gekregen waren zij op het kleine meer bij hun hut gedaald.
  


  
    Het half miljoen dollar aan goud hadden zij hun hut binnengedragen. De grond begon al tekenen te vertonen van de dooi, maar was nog te hard bevroren om erin te kunnen graven en het leek hun niet nodig om er met springstof een gat in te maken, zodat ze het goud zouden kunnen begraven. Er kwamen maar heel zelden bezoekers in het kamp.
  


  
    Zij hadden een flink maal naar binnen gewerkt en zaten bij de gloeiende kachel te roken, toen Durgan de radio aanzette om de Canadese nieuwsberichten te horen. Het eerste bericht ging over Dave, Lindsay en Oppy. Zijwaren ontdekt en er volgde een vrij nauwkeurige beschrijving van de plaats waar de ijsschots zich bevond. Er werd aan toegevoegd dat, als de mist in Point Barrow en Aklavik niet spoedig optrok, een grote helikopter uit Thule op Groenland zou opstijgen. Alles zou in het werk worden gesteld om het drietal te bereiken vóór zij van honger en koude zouden zijn omgekomen.
  


  
    De twee mannen luisterden zwijgend tot het einde van het bericht. Even waren zij te ontdaan om te kunnen denken. Eindelijk verbrak Larry Durgan de stilte met een woedend:
  


  
    „Ik geloof er niks van. Ze hadden geen eten en geen beschutting. Niemand kan zo’n storm overleven. Het was op het land al erg genoeg en wij hadden voldoende noodrantsoenen. Het is een verzinsel.”
  


  
    Buck Trodden likte aan het vloeitje van de sigaret die hij juist had gerold en zei nuchter:
  


  
    „Ik weet het niet, Larry. Het zou kunnen. Het toestel dat hen ontdekt heeft, vloog over zee omdat een van de overlevenden de piloot speciaal had gevraagd om eens uit te kijken. Het was dus niet alleen de piloot die hen heeft gezien. Bovendien zeggen ze dat de piloot al het eten dat ze aan boord hadden en wat kleren heeft afgeworpen. Dat is niet iets dat ze uit hun duim zuigen. Dat zou geen enkele zin hebben. Nee, ik denk dat ze inderdaad nog leven.”
  


  
    Durgan wierp een half opgerookte sigaret in de kachel en begon somber een nieuwe te draaien. Hij dacht precies hetzelfde als Trodden. Als die drie werden gered, zouden zij een verhaal vertellen dat de hele wereld in opschudding zou brengen. Het verhaal van een laaghartige poging tot moord; van de diefstal van het goud; het koelbloedige achterlaten... erger nog, de ontvoering van drie mensen om ze aan een wisse dood bloot te stellen. „We moeten iets doen,” zei Trodden, „en snel.”
  


  
    Larry Durgan stond op en liep naar de deur van de hut. Er hing een lichte nevel, maar toch zouden ze wel kunnen opstijgen. Als er in Point Barrow al een dichte mist hing, had hij het kamp van Durgan en Trodden nog niet bereikt.
  


  
    Trodden voegde zich bij Durgan en zij bleven staan tot zij van kou begonnen te rillen. Toen gingen zij weer naar binnen en stookten de kachel nog wat op. Zij bespraken een aantal plannen en tegen elf uur waren zij eindelijk tot een besluit gekomen. Een volgend nieuwsbericht had de verrassende mededeling gebracht, dat een paar van de passagiers, die de gestrande mensen hadden gezien, geloofden dat het wrak van het vliegtuig nog op de ijsschots lag. Dat gaf de doorslag voor Durgan en Trodden.
  


  
    Zij vulden de tanks van de Fairchild, brachten extra brandstof aan boord, voedsel, twee spiritustoestellen en een hoeveelheid springstof, die oorspronkelijk bestemd was om de grond te doen springen bij hun speurtocht naar uranium. Nu zou het voor iets heel anders dienen. Het wrak van het grote toestel moest worden vernietigd. De lichte nevel, die over het land hing, werd niet erger toen zij boven zee kwamen. Toen het bijna middernacht was werd het licht echter zwakker en Trodden ging langzamer vliegen. In de zee onder hen dreven kleine schotsen. Verderop waren grotere en hij wilde niet boven die ijsvlakte komen voor het zicht beter was.
  


  
    Zij gingen wat lager vliegen toen Trodden, die een eerste klas navigator was, dacht dat zij ergens in de buurt moesten zijn van de ijsschots, die door de inzittenden van het Amerikaanse reddingsvliegtuig was ontdekt. Ze daalden tussen de ijsschotsen, schakelden de motor uit en luisterden.
  


  
    Er was geen zuchtje wind te bespeuren en de zee was rimpelloos en kalm, zoals vaak het geval is gedurende de korte perioden van windstilte in de poolzee.
  


  
    „Hoor jij iets?” vroeg Trodden na enkele ogenblikken. „Vogels, geloof ik, als mijn oren mij niet bedriegen.”
  


  
    Zij luisterden gespannen en toen hoorden zij, ergens in de mist, het geroep van vogels.
  


  
    „Ganzen,” fluisterde Durgan. „Dat is gek. Zij komen meestal niet op zee, tenminste niet zo ver. Maar er is hier geen land. Tenzij dit een eilandje is.”
  


  
    „Dat zou best kunnen,” zei Trodden plotseling. „Ja, ik herinner me nu, dat we hier eens gevlogen hebben op een inspectietocht en dat we toen een eiland vonden. We zaten in een watervliegtuig en hadden een stel Eskimo’s bij ons. We kwamen vlak bij het eiland, dat eigenlijk niet meer dan een stip was, maar de Eskimo’s wilden niet landen. Ze zeiden dat het een spookeiland was.”
  


  
    Zij luisterden. Vogels vlogen over hen heen; soms waren ze een ogenblik zichtbaar in de nevel, maar steeds klonk het gesnater van de ganzen. Trodden startte de motor weer en zij taxieden heen en weer. Durgan zat op de rechterdrijver, met een lange stok in zijn hand om de vele kleine ijsschotsen die om hen heen dreven op een afstand te houden. Iedere keer als Trodden de motor stilzette, luisterden zij met ingehouden adem. Tweemaal losten zij een schot in de lucht, maar het enige antwoord was een heviger gesnater van de zeevogels en het snelle geruis van onzichtbare vleugels door de mist.
  


  
    „Ze kunnen hier niet in de buurt zijn,” zei Durgan tenslotte. „Anders hadden ze ons gehoord en dan hadden ze wel geschreeuwd of zo.”
  


  
    „Wat bedoel je met „of zo”?” vroeg Trodden nogal scherp. „Jij bent hier nog nooit geweest. Ik wel. Roep maar eens hard, dan zal je wel merken dat je stem niet ver draagt.”
  


  
    Larry sloeg een arm om het draagstel van de drijvers, zette zijn handen als een toeter aan zijn mond en schreeuwde. De nevel scheen zijn stem bijna geheel op te slokken, hoewel er vreemd genoeg twee flauwe echo’s weerklonken.
  


  
    „Er moet een vrij grote ijsschots in de buurt zijn. Daar komen die echo’s vandaan,” zei Trodden grimmig. „Laten we proberen wat dichterbij te komen.”
  


  
    Toen ze bijna een uur hadden rondgekruist, merkten ze aan het kouder worden van de lucht dat zij in de nabijheid van een grote ijsschots waren. Opnieuw zetten zij de motor af en Trodden hing half uit de cockpit aandachtig te luisteren. Durgan hield zijn rechterhand achter zijn oor en er lag een gespannen uitdrukking op zijn gezicht toen hij fluisterde:
  


  
    „Ik ben er zeker van dat ik hoorde roepen. Het was ver weg, maar het was vast geen echo.”
  


  
    Zij luisterden beiden en heel ver weg hoorden zij zwakjes: „Hela! Hee! Ho!”
  


  
    Durgan keek naar zijn maat, zijn ogen glinsterden. Trodden knikte. Er lag een boosaardig glimlachje om zijn lippen.
  


  
    „Dat moeten ze zijn,” zei hij. „Het was er in ieder geval meer dan één. Schreeuw nog eens hard. Nee, los maar een schot. Als je roept heb je kans dat ze je stem herkennen.”
  


  
    „Nou, en wat zou dat?” vroeg Durgan. „Het zal ze geen steek kunnen schelen of ik het ben, als ze denken dat ze gered worden.”
  


  
    „Zou jij een vent antwoorden die je al eens te grazen heeft gehad?” vroeg Trodden, veelbetekenend zijn hoofd schuddend. „Ik niet, mannetje, ik zou de kat uit de boom kijken en me koest houden. Ze weten dat er een reddingsploeg onderweg is. Een uur meer of minder doet er nu ook niet toe. Ze kunnen ons niet pruimen. Los maar een schot en luister goed.”
  


  
    Durgan vuurde, de zeevogels krijsten ergens in de mist, toen klonk er een stem:
  


  
    „Hallo, hallo! Waar zijn jullie? Wees voorzichtig als je hierheen komt, want er ligt een ijsschots. Hij zit vast op een eilandje. Daar zijn wij. Kijk goed uit. Er is veel ijs op het water en er liggen een paar kleinere schotsen voor de baai.”
  


  
    „Dat is die jongen,” fluisterde Durgan. „Zullen we antwoord geven?”
  


  
    „Nee, ik zal starten.” Trodden drukte op de automatische starter en de motor sloeg onmiddellijk aan.
  


  
    Dave, Lindsay en Oppy hadden voor het eerst na het ongeluk weer eens lekker geslapen, toen ze de motor van de Fairchild hoorden. Bij de voorraad, die het reddingsvliegtuig de vorige dag had afgeworpen, waren drie heerlijk warme slaapzakken en levensmiddelen en behalve een spiritusbrander ook een voorraad brandstof, die in een van de slaapzakken was gewikkeld en daardoor de val had doorstaan.
  


  
    Een warme maaltijd had Oppy weer helemaal opgeknapt en knus in hun slaapzakken weggedoken, hadden ze gelachen en pret gehad over het fortuin aan goud dat zij bij zich hadden. Juist toen ze op het punt stonden in te dommelen hadden zij het gesnater van ganzen gehoord en een paar minuten later was hun ijsschots met een bijna onmerkbare schok vastgeraakt aan de grond. Het eilandje was in een dichte mist gehuld. Ze hadden snel alles van de ijsschots afgehaald en ook de zware blokken goud meegesleept.
  


  
    „Het liefst zou ik de laatste overblijfselen van het vliegtuig ook meenemen, als ik ze kon dragen,” schertste Oppy. „Het is eigenlijk gemeen om de boel hier achter te laten.”
  


  
    „Daar zou ik me maar geen kopzorg over maken,” zei Lindsay lachend. „Het wrak zal er heus nog wel zijn als de reddingsvliegtuigen komen. Dat hoop ik trouwens maar. Het zou het beste bewijs zijn tegen de twee boeven, die het in brand hebben gestoken.”
  


  
    Nog geen uur hadden ze rustig liggen slapen toen het gebrom van de Fairchild een paar nestelende ganzen had opgeschrikt. Enkele waren opgevlogen, alsof zij van plan waren de vijand aan te vallen die de rust van hun broedplaats kwam verstoren.
  


  
    Oppy was ontwaakt door het geluid van het heen en weer kruisende vliegtuig en met zijn drieën waren zij op de uitkijk gaan staan en hadden hard geroepen. Na het schot was Dave op de ijsschots geklommen, waar hij luid was begonnen te schreeuwen. Even later hadden zij het geronk van een motor gehoord.
  


  
    Hij stond met zijn twee vrienden bij de vloedlijn en zij trachtten met hun ogen de mist te doorboren. Er stond zo weinig wind, dat zelfs de lucifer, waarmee Lindsay zijn sigaar aanstak, niet uitwaaide.
  


  
    Plotseling zagen zij een vaag silhouet de kust naderen. Het kwam dichterbij en bleek een watervliegtuig te zijn. Op de rechterponton stond een man met een lange staak in zijn hand om de ijsschotsen af te houden. Hij was goed ingepakt tegen de kou en had een bontmuts op zijnhoofd, waardoor slechts een klein gedeelte van zijn gezicht zichtbaar was. Dave en Lindsay hadden het uiteinde van de staak al vastgegrepen om het vliegtuig voorzichtig naar de kust te trekken, toen Oppy een schreeuw van schrik gaf:
  


  
    „Zij zijn het!”
  


  
    Trodden had juist de motor afgezet en de kreet van de Engelsman verscheurde de stilte.
  


  
    Larry Durgan liet de staak los, sprong aan land en hield het volgende ogenblik het drietal met zijn revolver in bedwang.
  


  
    „Nou en óf ze het zijn,” spotte hij. „Het klinkt haast alsof jullie niet blij zijn ons te zien.”
  


  
    „Doe die revolver weg, dan zal ik je eens laten zien hoe ik over je denk,” snauwde Lindsay. „Ik heb nog nooit een bunzing gezien, maar nu weet ik hoe hij er uit ziet.”
  


  
    „Kom, kom, niet zo nijdig,” suste Durgan. „Waar is jullie kamp?”
  


  
    „Zie maar dat je het vindt,” zei Oppy kortaf.
  


  
    „Dat kan,” zei Durgan opgewekt, en tegen Trodden: „Ze schijnen niet erg blij te zijn ons te zien. Geen greintje medewerking.”
  


  
    „Hou maar op met die lolletjes,” bromde Trodden. „We hebben een hoop te doen en er is niet veel tijd. Er schijnt een beetje wind te komen en die zal de mist wel wegblazen. Je weet wat dat zeggen wil.”
  


  
    „Ja zeker.” Durgan was in een bijzonder goed humeur en toen Trodden de Fairchild met een anker en een ketting had vastgelegd, liet hij hem alleen het drietal met de revolver in bedwang houden, terwijl hij hun kamp ging zoeken. Hij vond het binnen een minuut.
  


  
    Trodden dwong Dave, Lindsay en Oppy te gaan zitten en bond hun handen vast. Hij stak een sigaret aan en terwijl
  


  
    Durgan verschillende dingen uit het vliegtuig haalde, begon hij hen te ondervragen. Hij kreeg echter niets uit hen. De wind werd kouder en begon de mist te verdrijven, die het laatste halfuur aanzienlijk dunner was geworden. Inmiddels had Durgan een kleine tent, een hoeveelheid voedsel en een kooktoestel uitgeladen. Kort daarop werd de ijsschots met de restanten van het verbrande vliegtuig zichtbaar. Toen kreeg Durgan het druk. Hij scheen expert in springstoffen te zijn. Met koortsachtige haast hakte hij gaten in het ijs in de richting noord-zuid; elk gat was zestig centimeter diep. In elk ervan stopte hij een lading kruit en hij vulde het daarna op met ijs.
  


  
    „Waar is dat voor?” vroeg Dave.
  


  
    „Heb je weleens van een slopersploeg gehoord?” vroeg Trodden. „Je weet wel, wat voor jongens ik bedoel. Een gebouw dat gevaar oplevert of waar iets anders voor in de plaats moet komen, wordt afgebroken. Soms blazen ze het op. En dat gaan wij met het vliegtuig ook doen.”
  


  
    „Jullie gaan eraan als de reddingsvliegtuigen komen,” zei Oppy bitter. „Jullie hebben geen enkel recht om dat te doen.”
  


  
    „Wind je niet op,” suste Trodden met een grijnslach. „We willen alleen maar gedekt zijn Meer niet. We hoorden over de radio dat ze een stuk van het vliegtuig ontdekt hadden. Nou, zeg nou zelf, je kan toch geen bewijzen achterlaten. Daarom ruimen we de boel op.”
  


  
    Dat was alles. Zwijgend keken zij toe hoe Larry Durgan de draden van de twaalf springladingen met een hoofddraad verbond, die naar een kastje met een handel liep. Toen alles in gereedheid was gebracht, dreef Trodden zijn gevangenen een eindje verder weg. Zij wachtten, tot Durgan zich ervan overtuigd had dat hijzelf geen
  


  
    gevaar liep. Languit naast het kastje liggend, drukte hij tenslotte de handel in.
  


  
    Er weerklonk een gerommel en een luide slag en twaalf stralen damp en ijs spoten hoog de lucht in; meeuwen en andere vogels stoven verschrikt op, krijsend en schreeuwend van boosheid en angst.
  


  
    Enkele ogenblikken na de explosie scheen het alsof die geen uitwerking zou hebben. Toen kwam er langzaam een barst in de schots, die snel groter werd, vervolgens kantelde met verbijsterende snelheid het deel, waarop zich de povere resten van het eens zo trotse vliegtuig bevonden.
  


  
    Het wrak draaide een halve slag om, raakte los van het ijs en verdween met een geweldige plons in zee, waardoor het schuim meters omhoogspatte. Het water klotste op en neer. Het grote stuk schots dat was losgeraakt danste heftig op het water, maar kwam langzamerhand tot rust. Aanvankelijk werd het door het wild klotsende water naar zee gedreven, eer het, gestuwd door de wind, weer terugdreef.
  


  
    „Ziezo, dat is voor elkaar,” zei Buck Trodden. Hij stond op en stak een sigaret aan. „Dat is niet meer zo makkelijk te vinden.”
  


  
    „Duikers kunnen het best vinden,” beweerde Dave zuur. „En dan kunnen jullie wel inpakken.”
  


  
    „Wie zal de duikers de plaats aanwijzen waar ze moeten zoeken?” informeerde Trodden grinnikend.
  


  
    „Ach vent, straks komen de reddingsvliegtuigen,” zei Lindsay koel. „Ik zou maar niet te vroeg victorie kraaien. Er is een spreekwoord: Wie het laatst lacht, lacht het best. En dat zijn wij in dit geval; probeer jezelf maar niets wijs te maken. De reddingsvliegtuigen kunnen jullie toch niet tegenhouden.” „Nou, dat zullen we dan wel zien.”
  


  
    Trodden voelde zich volkomen op zijn gemak. Een stralende Durgan voegde zich bij hem. Hij was bezig de draad om het ontploffingsmechanisme te rollen.
  


  
    „Als ik weg ben zul je wel iets met deze knapen te bepraten hebben, Larry. Ik geloof dat ze iets tegen ons hebben. Hier, wil je mijn pistool ook nog? Het kan te pas komen.”
  


  
    Durgan nam het pistool van hem over, stak een sigaret op en hielp Trodden het watervliegtuig dicht naar de kant trekken, zodat hij op de ponton kon stappen. Daarvandaan klom Trodden in de cabine. Durgan maakte het anker los en gebruikte de lange staak om de Fairchild behoedzaam met de neus naar de zee te keren.
  


  
    Toen de twee mannen bezig waren, deed Dave een poging om op te staan. Zijn laarzen slipten echter op de natte stenen en doordat hij werd gehinderd door zijn vastgebonden handen, maakte hij zo’n lawaai, dat Durgan omkeek.
  


  
    „Wat bezielt je?” vroeg hij en haastig toesnellend duwde hij Dave weer tussen Lindsay en Oppy in.
  


  
    „Hoor eens,” zei Dave. „Jullie kunnen ons hier niet zo achterlaten. Maak mijn handen los. Ik beloof dat ik jullie niets in de weg zal leggen.”
  


  
    „Reuze aardig van je,” spotte Durgan. „Huil maar niet, oom Larry blijft bij jullie.”
  


  
    ,,Ik zal je weleens leren, met je oom Larry, als ik mijn handen maar eens vrij heb,” raasde Lindsay. „Ik zal je vermorzelen. Jullie hebben geen greintje, lef. Kerels van jullie slag hebben een revolver nodig...”
  


  
    Hij zweeg, want Trodden startte zijn machine en dat lawaai kon hij niet overschreeuwen. Trodden liet de motor enkele ogenblikken warm draaien. Intussen hieldDurgan het vliegtuig van de kant af, met de neus naar het open water. Eindelijk scheen alles klaar. Trodden wuifde met zijn arm voor het raam, gaf gas en in een fontein van ijswater zette het toestel zich in beweging. De lange streep schuim die het achterliet eindigde plotseling, toen het toestel zich in de lucht verhief en even later was het niet meer dan een stip, die kleiner en kleiner werd, terwijl ook het geluid van de motor weldra wegstierf. Durgan staarde het na, tot het stompje sigaret zijn lip bijna verbrandde, toen keerde hij zich om. „Jullie snappen er niks van, hè? Nou, ik kan jullie geruststellen. Buck komt terug om mij te halen. Het weer begint langs de hele kust op te klaren. Er zullen dus wel reddingsvliegtuigen hiernaar toe komen. Net als vliegen naar een jampot. Jullie kosten de Amerikaanse luchtmacht een hoop geld, maar ze zullen er niet veel mee bereiken.”
  


  
    „Dat denk jij!” zei Lindsay grimmig. „Laten we maar eens afwachten.”
  


  
    „Goed, goed, we zullen wel zien,” gaf Durgan toe.
  


  
    „Jullie hebben heel wat op je kerfstok en als ze je te pakken krijgen, zullen jullie je gerechte straf niet ontlopen. Er zijn nog wetten, zelfs hier in het noorden.”
  


  
    „Natuurlijk,” zei Durgan glimlachend. „Maar aan die wetten heb je niets als iemand niet gepakt wordt. Ik moet toegeven dat ik en Buck niet erg populair zouden zijn, als ze ons kregen. Maar we laten ons niet vangen. Dat is nou juist de grap.”
  


  
    „Er zitten massa’s mensen in de gevangenis, die ook dachten dat ze zo bijzonder handig waren,” zei Oppy. „Maar ze begaan altijd een of andere vergissing en dan is het uit met de pret en komen ze achter slot en grendel.”
  


  
    „Jullie hebben het allemaal goed bekeken, hè?” Durgan stak een nieuwe sigaret op. „Mag ik nou ook eens wat zeggen? Jullie moeten niet al te optimistisch zijn. Ze gaan natuurlijk zoeken. Over het hele gebied worden vliegtuigen uitgezonden, die op zoek zijn naar een ijsschots. Want ze hebben jullie ontdekt toen jullie op een ijsschots zaten.”
  


  
    „Ze zien dit eiland ook wel,” beweerde Dave.
  


  
    „O ja, natuurlijk. Het zouden reuzesufferds zijn als ze dat niet zagen,” gaf Durgan toe. „Maar als ze dit eilandje zien, betekent dat niet dat ze jullie ook zien. Snap je? Als ze overvliegen, verwachten ze natuurlijk dat jullie een teken geven. Net als toen dat andere vliegtuig overkwam. Maar als er niemand staat te springen en te zwaaien, wat zullen ze dan denken?”
  


  
    Noch Dave, noch Lindsay of de koele, onverstoorbare Oppy had daarvan terug en Durgan vervolgde: „Ze zullen veronderstellen dat er niemand meer is, dat is alles. Buck is teruggevlogen, omdat je een vliegtuig niet kunt verbergen, maar ik kan me wel verstoppen en ik kan jullie verstoppen. Gesnapt? Als de reddingsvliegtuigen komen, houden wij ons gedekt. Doodeenvoudig.”
  


  
    „En wat dan?” vroeg Dave, die nu op het ergste was voorbereid.
  


  
    „Ik dacht dat je link genoeg was om de rest wel te begrijpen,” grijnsde Durgan. „Zodra het opsporen gestaakt is, komt Buck terug om mij te halen en dan gaan we weg. We vernietigen de Fairchild. Iedereen denkt toch dat die op het ijs te pletter is geslagen en we kunnen zo’n bewijsstuk niet achterlaten.”
  


  
    „Maar wij zijn de bewijsstukken,” zei Oppy koel. „Laten jullie óns hier dan wel achter?”
  


  
    Durgan haalde zijn schouders op.
  


  
    „We zijn niet zo hardvochtig als we er uit zien, knaapje. We moeten jullie hier laten, maar we zullen zorgen dat één van jullie zijn handen vrij heeft. We zullen nog weleens aan jullie denken als we weer in ons hutje zijn. Daar blijven we wel een week of wat. Het zou te gek zijn als we ineens opkrasten. We doen net of we nog steeds op zoek zijn naar uranium. Tegen het eind van de zomer pakken we onze biezen, zoals van ons verwacht wordt. Maar dan zijn we er een ietsje beter aan toe dan toen we kwamen. We zullen wat goud meenemen. Het volgend jaar komen we dan de rest halen. Nog iets te vragen voor we aan het werk gaan?”
  


  
    „Ja zeker!” riep Lindsay kwaad, terwijl hij Durgan met onverholen woede aankeek. „Als ik dat geklets van jou goed begrijp, dan is het jullie bedoeling ons hier te laten verhongeren, nietwaar?”
  


  
    Durgan lachte vals. „Luister eens, vriendje, dat is een zaak die mij geen steek aangaat. Zoeken jullie dat maar zelf uit. Bovendien: waaróm zouden jullie hier verhongeren? jullie zijn toch van die flinke kerels, die overal raad op weten?”
  


  
    „Je bent een schurk, Durgan!” barstte Lindsay los. „Je weet net zo goed als wij, dat we niet veel kans maken om er goed af te komen, als je ons hier achterlaat.”
  


  
    „Ja, en hou nu je mond maar eens dicht,” bromde Durgan, „ik heb er genoeg van, versta je? Zijn jullie soms vergeten dat Buck en ik jullie wel degelijk de kans hebben gegeven om met ons mee te gaan? Maar dat wilden de heren niet. Daarvoor waren de heren te fijn gebouwd. En ik zou niet weten waarom jullie het ons nú nog kwalijk kunnen nemen dat we onze handen van jullie aftrekken en onze eigen gang gaan. We kunnen onmogelijk het risico nemen jullie naar de kust te brengen, want dan zouden jullie gaan kletsen. Het ziet er dus wel degelijk naar uit, dat jullie hier moeten blijven. Maar nu ga ik het eiland eens verkennen. Ik moet een plek vinden waar ik mijn tent kan opslaan en jullie verstoppen. Er zullen wel gauw vliegtuigen komen opdagen, denk ik, en dan wil ik op mijn hoede zijn. Maak je niet ongerust, ik ben zó terug.”
  


  
    Hij controleerde het touw, waarmee hun polsen waren vastgebonden, en toen hij er zeker van was dat zij zich niet los zouden kunnen maken liep hij fluitend weg.
  


  
    HOOFDSTUK TIEN
  


  
    

  


  
    „Rol eens hier naartoe en probeer of je met je vingers bij mijn polsen kunt komen,” zei Lindsay, zodra hij er zeker van was dat Durgan hem niet meer kon horen. „We moeten nu los zien te komen, anders lukt het nooit meer. Ik weet zeker dat dat tuig van plan is ons hier te laten omkomen. Ze durven niet het risico te nemen ons los te maken; ze laten ons hier vast met gebonden handen achter.”
  


  
    De volgende twintig minuten stelden zij alles in het werk om zich te bevrijden; zij kronkelden zich in allerlei bochten en probeerden eerst Lindsays polsen los te wrikken, toen die van Oppy en tenslotte Daves polsen. Maar het ging niet. De knopen waren stijf aangetrokken en konden waarschijnlijk alleen met een mes nog losgesneden worden. Zij waren dol van woede toen Durgan eindelijk met een boosaardig lachje terugkwam.
  


  
    Hij had hen een poosje gadegeslagen en stak dat niet onder stoelen of banken.
  


  
    „Grappig, hè? Als je een film ziet, heeft de held altijd kans gezien om zijn polsen los te krijgen eer je tijd hebt gehad een sigaret op te steken. Jullie zijn toch eigenlijk niet zo handig. Kom hier. Ik zal je losmaken,” zei hij en hij bukte zich over Lindsay.
  


  
    Toen de Amerikaan weer op zijn benen stond gaf Durgan hem bevel om wat van de spullen op te rapen, die door het vliegtuig waren afgeworpen. Lindsay schudde koppig zijn hoofd en stopte zijn handen in zijn zakken.
  


  
    „Doe niet zo heldhaftig,” waarschuwde Durgan. „Jullie hebben mij en Trodden in een moeilijk parket gebracht door naar het vliegtuig terug te gaan. Jullie hebben ons in een hoek gedreven. Maar wij kunnen ook lastig worden. Vooruit, pak op die rommel!”
  


  
    Lindsay schudde zijn hoofd.
  


  
    „Luister, vriend,” zei hij rustig. „Je kunt me net zogoed meteen doodschieten in plaats van ons hier achter te laten om de hongerdood te sterven. Als je zin hebt om te schieten, ga je gang dan maar.”
  


  
    Dave keek van Lindsay naar Durgan. De twee mannen staarden elkaar aan. Het ging erom wie de sterkste wil had. Durgans wangen waren donkerrood van woede. Hij wilde niet schieten, maar kon niet tegen zijn verlies. Bedachtzaam richtte hij de revolver en hield de trekker met zijn gehandschoende hand. omspannen.
  


  
    „Dit is geen spelletje, makker,” zei hij kwaad. „Pak die rommel op of...”
  


  
    Pang!
  


  
    Het was niet zijn bedoeling geweest om te schieten, maar doordat hij handschoenen aanhad en zijn handen gevoelloos waren van de kou, ging het schot af. Een felle vlam, een knal die de zeevogels deed opvliegen, een kreet van Lindsay en toen viel de Amerikaan zijdelings op de grond.
  


  
    Durgan keerde zich wild naar Dave en Oppy, die beiden woedend begonnen te schreeuwen.
  


  
    „Hou je bek,” gromde hij. „Hij vroeg erom. En als jullie niet oppassen, vergaat het jullie net zo.”
  


  
    Een kogel had het onderste deel van Lindsays been getroffen. Het was een vleeswond, de kogel had op een haartje na het bot gemist, maar hij zou toch enige tijd niet best kunnen lopen.
  


  
    Dave mocht de wond verbinden. Zij zegenden de piloot van het vliegtuig die zo slim was geweest een verbandtrommel af te werpen.
  


  
    Zij deden nu verder wat Durgan zei. Het eiland, dat steil omhoogliep, bestond uit twee kegelvormige heuvels met daartussenin een kleine vallei. In het dal werd de tent opgezet en de voorraad ondergebracht. Rondom vlogen de zeevogels, die wild krijsend en schreeuwend de indringers probeerden te verdrijven.
  


  
    Overal waren nesten, waar vogels zaten te broeden. Zij cirkelden om Durgan en Dave heen, die telkens een deel van de voorraad gingen ophalen. Hun vleugels wiekten om hun hoofd en Dave kromp meer dan eens in elkaar, als een vogel zo dicht bij zijn gezicht kwam, dat de rode snavel een speer leek, die het op zijn ogen voorzien had. Durgan deed geen enkele poging om de honderden nesten op de grond te vermijden en Dave kon niet anders doen dan recht voor zich uit lopen, want de revolver stak voortdurend tussen zijn ribben. Zij liepen over de nesten, vernielde eieren en uiteenstuivende kuikens achter zich latend.
  


  
    Canadese ganzen vlogen van hun nest en lieten één vleugel hangen. De indringers zouden nu misschien denken dat de vleugel was gebroken en proberen hen te pakken, zodat hun kostbare eieren geen gevaar zouden lopen. Franjepoten wiekten over hen heen; hun vleugels maakten een eigenaardig gonzend geluid; gulzige meeuwen vlogen boven hun hoofd en tuurden met koele, spiedende ogen naar beneden, alsof zij zich afvroegen of zij naar beneden durfden te duiken en aan te vallen. Nooit tevoren was er een dergelijke ravage aangericht aan de nesten op het eiland en het gekrijs van de vogels was pijnlijk om aan te horen. Een groot, wit sneeuwhoen was zo beducht voor zijn eieren, die op het puntstonden uit te komen, dat het bleef staan en Durgan trotseerde.
  


  
    Die was zo druk bezig met het wegjagen van de vogels, dat hij het hoen niet zag vóór hij er bijna op trapte. Er klonk een waarschuwend gesis, toen schoot een lange, slangachtige nek vooruit en de snavel trof fel Durgans scheen.
  


  
    Het moest wel erg pijnlijk zijn geweest, want Durgan vloekte heftig en een seconde later was de vogel dood. Een kogel was het dier door de witte borst gegaan en had het bijna uiteengereten. Dave kreunde. Hij hield van vogels en die doelloze wreedheid maakte hem woedend, maar hij kon niets doen. Steeds bedreigde de revolver hem in de rug. Na een uur was alles in de tent ondergebracht.
  


  
    Dave had de kleine tent opgezet onder een vooruitspringende rots in de vallei. Durgan bekeek de plek van alle kanten en scheen tevreden.
  


  
    „Zelfs al komen ze met een helikopter, dan kunnen ze die tent nog niet zien,” zei hij. „Nu gaan we je kameraden halen, hoewel die grote kerel verdient, dat we hem daar achterlaten. Het zou zijn verdiende loon zijn. Niemand kan een grote bek tegen mij opzetten. Denk daaraan, dan zul je geen last van me, hebben.”
  


  
    Oppy werd naar de vallei gebracht en bij de tent neergezet. Toen werden ook Daves handen weer vastgebonden. Durgan ging terug om Lindsay te halen. De Amerikaan zag doodsbleek van de pijn die het hinken hem veroorzaakte. Durgan bond hem vast en klom toen eerst op de ene en daarna op de andere heuveltop, om zich ervan te overtuigen dat niemand hen zou kunnen zien. Hij tuurde enige tijd naar het zuiden en naar het oosten. De mist was nu volledig opgetrokken en hij kon de met sneeuw bedekte top van de Michelson in Alaska zien.
  


  
    Toen keerde hij terug naar de schuilplaats, kookte een maaltijd en at smakelijk. Daarop maakte hij zijn gevangenen één voor één los, zodat ook zij konden eten.
  


  
    „Ik zou maar goed eten,” zei hij, „want er wordt hier geen vuurtje meer gestookt tot het laatste reddingsvliegtuig is verdwenen.”
  


  
    De volgende zesendertig uur waren voor de gevangenen van Durgan een foltering, zowel geestelijk als lichamelijk. Geestelijk, omdat zij steeds weer het gedreun van motoren hoorden, als de reddingsvliegtuigen overvlogen. Ze zochten de zee zorgvuldig af. Iedere ijsschots werd nauwkeurig bekeken. Zes keer vloog een vliegtuig over het eilandje, maar de piloot, die het drietal het eerst had ontdekt, had kennelijk gewaarschuwd voor luchtzakken, want geen enkele van de vliegtuigen kwam lager dan driehonderd meter.
  


  
    Het was afschuwelijk om daar werkloos te moeten zitten, gehurkt onder de overhangende rots. Ze wisten dat waarnemers het eiland met sterke kijkers afzochten, in de hoop een glimp van het vermiste drietal op te vangen. Maar zij konden niets doen.
  


  
    De sneeuw begon weg te smelten, zodat het een bont geheel werd. Sneeuwplekken staken wit af tegen donkere rotsen en hier en daar groeiden lage struiken. Zelfs als de tent in de openlucht had gestaan, was het twijfelachtig of hij ontdekt zou zijn.
  


  
    Soms waren er een paar vliegtuigen tegelijk in de buurt en nu en dan was het gedaver van de motoren zo luid dat het leek of er een vliegtuig op de kalme zee zou dalen. Maar het gebeurde nooit.
  


  
    Durgan sliep weinig en zijn ogen werden rood van vermoeidheid. Maar telkens voor hij zich enige rust gunde, controleerde hij de touwen waarmee de gevangenen waren vastgebonden. Alleen als hij er volkomen zeker van was dat zij niet konden ontsnappen, gunde hij zich een beetje rust.
  


  
    Hij kookte maaltijden op een klein kooktoestelletje en maakte dan zijn gevangenen één voor één los zodat ze konden eten. Dave, Oppy en Lindsay waren stijf geworden en hadden hevige kramp toen Durgan eindelijk, nadat zij al een paar uur geen vliegtuig meer hadden gehoord, aannam dat het zoeken was gestaakt.
  


  
    Zijn slechte humeur van de laatste vijftien, zestien uur maakte plaats voor een zekere welwillendheid en hij gaf Dave een vol uur de vrijheid om hem gelegenheid te geven wat heen en weer te lopen en zijn pijnlijke spieren te ontspannen. Toen bond hij hem weer vast en bevrijdde Oppy. Tenslotte maakte hij Lindsay los, die zijn ledematen een beetje kon masseren. Hoewel Lindsays wond aan het genezen was, kostte het lopen hem pijn. Vierentwintig uur nadat het laatste reddingsvliegtuig was verdwenen klonk opnieuw het geronk van een motor. Durgan gaf de gevangenen dadelijk bevel zich te verstoppen en beklom toen de twaalf meter hoge heuvel, die uit de vallei omhoogstak.
  


  
    Languit liggend staarde hij over de top naar het zuiden. Het geronk werd luider en tenslotte was Durgan ervan overtuigd, dat het de Fairchild Husky was. Hij gleed langs de helling naar beneden en goot petroleum over een stapel mos, dat hij had vergaard en gedroogd. Een brandende lucifer deed de vlammen oplaaien, toen gooide hij nat mos op het vuur en even later steeg een dunne kolom bruine rook de lucht in.
  


  
    Het rooksignaal bleef twintig minuten zichtbaar en eindelijk kwam de Fairchild neer op het water en taxiede naar de kust. Durgan haastte zich naar zijn maat en samen kwamen ze terug naar de schuilplaats. Een krijsende troep vogels protesteerde tegen de nodeloze vernieling van nesten en eieren.
  


  
    Beide mannen waren goed gemutst en Trodden grinnikte tegen de gevangenen, toen hij vroeg:
  


  
    „Nou, zijn jullie braaf geweest terwijl ik weg was? Ik denk dat jullie wel blij zullen zijn als je onze rug ziet, hè? Wat laat je bij ze achter, Larry?”
  


  
    „Niets.”
  


  
    De glimlach verdween van Durgans gelaat. Hij keerde zich tot Lindsay en zei koel: „Ik heb een nieuwtje voor je, makker. Buck heeft gisteren over de radio gehoord dat ze het zoeken naar jullie hebben opgegeven. Ze nemen aan dat jullie schots is gebroken en dat jullie verdronken zijn. Wat heb je nou te zeggen, zelfverzekerde piet? Jij weet toch alles?”
  


  
    Hij tilde zijn voet op om Lindsay omver te trappen.
  


  
    „Ik zou voor geen geld ter wereld in jullie schoenen willen staan,” zei Oppy, die voor het eerst zijn gebruikelijke mildheid verloor. „Jullie denken dat je slim bent. En wat heb je? Een half miljoen aan goud en nog een miljoen als je meeneemt wat hier op het eiland is. Anderhalf miljoen aan goud. En je zult het nooit kunnen uitgeven. Zelfs als we doodgaan zal iemand ons vinden. Je kunt er zeker van zijn dat we op de een of andere manier een boodschap zullen achterlaten.”
  


  
    „O ja?” Trodden bulderde van het lachen. „Moet je horen, dan zal ik je een geheimpje vertellen. Je hebt het slechtste eilandje uitgekozen dat maar mogelijk is. Dit is een spookeiland. Hoor je? Het wordt dan ook
  


  
    Spookeiland genoemd. Lang geleden is er hier iets gebeurd en sindsdien wil geen Eskimo ook maar op kilometers afstand van het eiland komen... kilometers! Dus als je hoopt dat de Eskimo’s jullie zullen vinden, vergeet het dan maar! Ik zou het jammer vinden als je al te zeer teleurgesteld werd.”
  


  
    Zij dwongen Oppy hen te helpen hun spullen naar de kust te brengen en weigerden de tent achter te laten. „Het is zomer,” legde Durgan uit. „De prachtige poolzomer. Je zult niet zulk slecht weer hebben, tenminste tot de vorst invalt, en dat zal op zijn minst nog wel een maand duren. Zulke handige knapen als jullie zullen er in die tussentijd wel iets op bedacht hebben.”
  


  
    Toen zij de laatste spullen naar het vliegtuig hadden gebracht, keek Lindsay naar Dave en schudde langzaam zijn hoofd.
  


  
    „Dave, jongen, dit lijkt mij het einde,” fluisterde hij. „Ik had nooit gedacht dat ik ooit nog eens zulke koude reptielen zou ontmoeten als die twee..Ze zouden ons evengoed hebben kunnen neerschieten. Dat zou menslievender zijn geweest.”
  


  
    Dave wist niet wat hij daarop moest antwoorden. Hij wist wat hun te wachten stond. Zij zouden een paar weken op vogeleieren kunnen leven, maar de voorraad zou spoedig uitgeput zijn. De broedtijd duurt kort, zoals alles in de poolzomer kort duurt. De eieren die gelegd waren zouden spoedig niet meer eetbaar zijn.
  


  
    Zij wachtten geduldig op Oppy’s terugkomst. Zij hoorden het gedaver van de vliegtuigmotor en zagen het toestel om het eiland cirkelen; als een ironische afscheidsgroet wenkte Buck Trodden met de vleugels. Verscheidene minuten verliepen en nog was Oppy niet terug. Dave begon zich ongerust te maken.
  


  
    „Zeg, hij zal het toch niet met hen op een akkoordje gegooid hebben?” vroeg hij tenslotte.
  


  
    Lindsay keek hem een ogenblik doordringend aan en schudde zijn hoofd.
  


  
    „Nee, jongen, beslist niet,” zei hij. „Oppy is van een heel ander slag dan Durgan of Trodden. In sommige opzichten zijn de Engelsen wat vreemd en natuurlijk hebben ze bij hen net zoveel boeven als in andere landen, maar Oppy zou ik mijn laatste cent durven toevertrouwen. Er moet iets met hem aan de hand zijn. Hij is vast niet met hen meegegaan. Tenminste niet vrijwillig.”
  


  
    Wanhopig kroop Dave achter Lindsay en terwijl de Amerikaan trachtte zijn gebonden polsen zo hoog mogelijk te houden, probeerde Dave het touw stuk te bijten. Het was een vrijwel hopeloze taak. Het touw was sterk en nat. Door het voortdurende nat worden en weer opdrogen was het gekrompen en iedere poging om het kapot te bijten was vergeefs. Eindelijk, toen zijn lippen geschaafd waren en zijn tandvlees bloedde, moest hij het opgeven.
  


  
    Zij gingen rug aan rug zitten en Lindsay probeerde Daves handen te bevrijden, maar het lukte hem al evenmin als Dave. Zij kregen het koud en tot overmaat van ramp begon de honger te knagen.
  


  
    Een grote meeuw kwam naderbij en pikte naar hen, terwijl hij hen met zijn wrede ogen bespiedde en blijkbaar overwoog of hij de kans op een gratis maal zou wagen. Lindsay schreeuwde tegen hem en de meeuw hupte een eindje weg; hij scheen te beseffen dat ze hem geen kwaad konden doen. Als hij bang was geweest, zou hij weggevlogen zijn. Nu bleef hij zitten kijken.
  


  
    „Hij wacht tot we in slaap gevallen zijn,” zei Dave verontwaardigd en hij rilde bij de gedachte, dat die wrede snavel het op iemands ogen gemunt zou kunnen hebben.
  


  
    „We moeten maar om beurten gaan slapen,” zei Lindsay met een vergeefse poging om opgewekt te doen. „Oppy zal wel gauw terug zijn.”
  


  
    Dave gaf geen antwoord, maar hij schudde treurig zijn hoofd. Als Oppy nog op het eiland was, moest hij dood zijn of gewond.
  


  
    Maar tien minuten later verscheen Oppy. Zij hoorden hem vóór zij hem konden zien, doordat de meeuwen weer krijsend de lucht invlogen. Zij schenen iemand te belagen, maar minuten verstreken zonder dat er iets gebeurde en Dave moest onwillekeurig denken aan Durgans woorden dat het een spookeiland was.
  


  
    Opeens hoorden zij een zachte kreet, die hen beiden overeind deed veren en met nieuwe hoop bezielde. Het was Oppy, hoewel zijn stem erg vreemd klonk.
  


  
    Hij bewoog zich moeizaam. Telkens bleef hij even staan om uit te rusten. Hij liet zijn hoofd hangen. Toen hij eindelijk bij hen was zei hij met een wrang lachje:
  


  
    „Ik ben een idioot. Ik dacht dat ik die twee wel aankon; ik heb mijn verdiende loon gekregen.”
  


  
    Met een pijnlijk gebaar haalde hij zijn zakmes te voorschijn om hun touwen los te snijden. Hij rustte even uit, nadat hij Lindsay had bevrijd, en vertelde wat er gebeurd was. Hij schold zichzelf uit voor een grote dwaas. Toen hij Durgans spullen naar het strand had gebracht, had hij staan wachten, terwijl Trodden in het vliegtuig klom. Toen had hij hem stuk voor stuk het gereedschap en de voedselvoorraad aangegeven.
  


  
    Larry stond naast hem te roken, met zijn revolver in zijn rechterhand. Eindelijk was alles aan boord. Trodden zat aan de stuurknuppel en riep tegen Durgan dat hij de propeller aan moest draaien, zodat hij de accu kon sparen.
  


  
    Het was de eerste keer dat Durgan zijn revolver in zijn zak liet glijden; hij scheen zó zeker van zijn zaak, dat hij Oppy de rug toekeerde. Dat was de kans waarop Oppy had gewacht en hij nam die waar. Toen Durgan zich oprichtte om de propeller in beweging te brengen, viel Oppy hem aan.
  


  
    Pas op dat ogenblik besefte hij dat hij de laatste paar dagen verzwakt was. Zolang de reddingsvliegtuigen in de lucht waren en nog vierentwintig uur daarna, had hij, evenals Dave en Lindsay, stevig vastgebonden gelegen. Durgan was al die tijd vrij in zijn bewegingen geweest en dat verschil bleek dan ook maar al te duidelijk. Hij slaagde er niet in Durgan achterover te trekken en te vloeren. Zijn tegenstander wankelde even, maar keerde zich toen zo vlug als een aal om; zij vochten als wilde dieren, tot Buck Trodden erbij kwam.
  


  
    Voor Oppy eindigde het gevecht, toen er iets hards en zwaars op zijn achterhoofd terechtkwam. Hij hoorde het vliegtuig niet vertrekken en toen hij eindelijk weer bij kennis kwam, was hij te zwak om overeind te komen. Langzaam en telkens even rustend was hij teruggekropen naar de vallei om te zien wat er van zijn vrienden was geworden.
  


  
    Larry Durgan had niet voor de grap gezegd dat hij niets op het eiland zou achterlaten. Hij had alles meegenomen, al het eten, de tent, zelfs het spiritustoestel, dat was afgeworpen toen zij nog op de ijsschots zaten.
  


  
    „Ik zal wel wat vinden om vuur mee te maken,” zei Dave. „Er is altijd wel iets op zo’n eiland, drijfhout en zo, dat is aangespoeld.” Hij geloofde eigenlijk zelf niet dat er drijfhout zou zijn, want dat was meestal afkomstig van passerende schepen of van wrakken. Maar in dit gedeelte van de Beaufortzee kwamen slechts zelden schepen.
  


  
    Toen hij wat verder de vallei inliep, bleef hij verbaasd staan. Wat hij daar zag, moesten de overblijfselen zijn van een Eskimokamp, misschien zelfs van een dorpje. Er waren twee kajaks (Eskimoboten), gebroken lansen, een zielig hoopje beenderen, waarschijnlijk van mensen afkomstig, en wat klein gerei zoals lampjes, pannen, vergane kleren en slaapzakken.
  


  
    Onmiddellijk werd Daves belangstelling gewekt door de kajaks. Eén ervan was tamelijk groot. Hij was ongeveer negen meter lang; de romp was vernield, alsof de boot was kapot geslagen toen de eigenaars op het eiland landden. De kleine kajak was zes meter lang en zag er beter uit. Een deel van de walrushuid, waarmee de boot bekleed was, ontbrak, maar toen Dave de rest onderzocht, bleek die in vrij goede staat te verkeren.
  


  
    „Met een, misschien twee walrushuiden zouden we die kajak weer zeewaardig kunnen maken,” mompelde hij met een treurig lachje. Eén of twee walrushuiden! Hij kon net zo goed een buitenboordmotor wensen of hopen dat Trodden en Durgan zouden terugkomen om hen naar land te brengen.
  


  
    Nadat hij wat hout had verzameld, dat afkomstig was van de verbrijzelde kajak, ging hij terug naar de vallei, waar hij er een vuurtje mee stookte. Het vuur, al was het ook maar klein, gaf hun weer wat moed. Dave stelde voor op zoek te gaan naar wat voedsel.
  


  
    „Ik denk dat het vooxiopig alleen maar eieren zullen zijn,” zei hij en hij probeerde Lindsay, die veel pijn had van de wond aan zijn been, aan het lachen te krijgen met de vraag: „Hoe wil je ze hebben, zacht gekookt of gebakken of heb je liever een omelet?”
  


  
    „Desnoods zou ik ze met schaal en al eten,” verzekerde Lindsay hem. „Wat heb ik een honger! Ik zou wel een
  


  
    paard kunnen verslinden, met tuig en al. Ik heb weleens gehoord van mensen die hun schoenen opaten en dat kan. ik nu begrijpen.”
  


  
    Dave liep de vallei uit. Onmiddellijk vlogen de broedende vogels bij honderden op. Nijdige ganzen waggelden sissend en snaterend weg. Sternen vlogen in drommen omhoog; hun gespleten staart gaf hun iets buitenissigs.
  


  
    Het leek of ze uit een sprookje waren weggevlogen, maar in werkelijkheid waren ze uit het zuidpoolgebied naar de noordpool gekomen om er te nestelen. Zij vlogen zigzag door het luchtruim en krijsten van angst en woede. Een oeverloper, één van de weinige die op het eiland nestelden, schoot op Dave af alsof hij van plan was liever de strijd met een reus aan te binden dan zijn eieren in de steek te laten. Op het laatste moment keerde hij om en vloog weg, een zielige, angstige vogel, die zijn lange poten liet hangen. Hij bleef dicht bij de grond om — zodra Dave weg zou gaan — terug te keren naar zijn nest.
  


  
    Het bleek duidelijk dat de broedtijd bijna ten einde liep. Donzige kuikentjes schoten luid piepend weg. Het enigepijlstaartje dat Dave op het eiland had ontdekt, rendemet zijn jongen snel naar het water, waar zeven geleballetjes zee kozen, alsof zij hun leven lang gezwommenhadden, hoewel het toch de eerste keer was dat zij methet water in aanraking kwamen.
  


  
    Intussen zocht Dave naar eieren, het enige voedsel dat hier te vinden was. Verse eieren of eieren, die al veertien dagen oud waren, maar eieren moesten ze hebben, anders zouden ze sterven van honger.
  


  
    De sternen waren het gevaarlijkst; zij waren moedig genoeg om naar zijn hoofd te pikken en hun rode snavelsvormden een gevaarlijke bedreiging voor zijn ogen.
  


  
    Neergehurkt, één arm beschermend voor zijn gezicht,joeg hij een protesterende Canadese gans van haar nest en raapte vijf eieren op. Daarmee ging hij terug om zijn vondst aan Lindsay te brengen. Oppy voelde zich nog te ziek om iets te doen; hij bleef stil zitten, met zijn hoofd in zijn handen.
  


  
    Dave zocht nog vier eieren. Drie ervan waren niet meer eetbaar, want zij waren al langer dan veertien dagen bebroed. De andere waren min of meer vers en zij hadden te veel honger om kieskeurig te zijn.
  


  
    „Eén ding moet ik zeggen van die ganzeëieren,” zei Lindsay. „Ze zijn groot. Als we nu eens een gans hadden...” en hij likte zijn lippen af.
  


  
    „We hebben een heleboel ganzen nodig,” zei Dave, zijn wenkbrauwen fronsend. „De Eskimo’s vangen altijd een massa ganzen. Zij drogen het vlees en eten het ’s winters.”
  


  
    „Ik ken een heel oud kookboek,” zei Oppy en voor het eerst sinds zijn terugkomst glimlachte hij weer echt. „Het begint zo: Vang een haas... Ik heb het boek verder nooit gelezen,” voegde hij er haastig aan toe, „maar zó was het begin. Voor ons moet het zijn: vang een gans.”
  


  
    „Het zit hier vol,” riep Lindsay uit. „Als mijn been beter was...”
  


  
    „Dan zou je opstaan en er een dozijntje neerslaan,” spotte Dave.
  


  
    „Zeker wel,” stemde Lindsay toe, en toen ernstiger: „Ik dacht net aan ganzeveren! Zouden we ganzen kunnen villen? Die veren zouden ons warm houden. Die boeven hebben onze slaapzakken meegepikt.”
  


  
    Dave had eigenlijk nog honger, maar hij ging niet weer op zoek naar eieren. Hij besloot het dal wat verder te verkennen.
  


  
    Hij klom een van de heuvels op, die er uit zagen of ze vroeger één geheel hadden gevormd, maar door een reusachtige hand in tweeën waren gespleten, zodat het dal daartussen als een donkere scheur van het noorden naar het zuiden liep. In de verte zag hij vaag de omtrekken van ijsbergen. Waar donzige witte wolkjes laag aan de horizon dreven lag de grote ijsbarrière, die nooit smolt. Elke zomer week hij een eind terug en herwon terrein zodra de winter aanbrak. De zee tussen de ijsbarrière en het noordelijke strand was bezaaid met ijsschotsen en drijfijs. Over het smeltende ijs viel het gele zonlicht dat weerkaatste in een schittering als van duizenden diamanten.
  


  
    Naar het zuiden kon Dave uitkijken over een deel van de oceaan, waar slechts weinig ijs te bekennen viel. Daar zag hij de drieduizend meter hoge top van de Michelson, die als een suikerbrood omhoogstak.
  


  
    „Het beloofde land,” mompelde hij in zichzelf en hij keerde zich naar het oosten. Daar, enkele honderden kilometers ver, lag Point Barrow met het vliegveld en de vliegtuigen die de streek hadden afgezocht en waren teruggekeerd, omdat er geen menselijk leven te bespeuren viel.
  


  
    In het westen 'zag het water er kalm en glad uit; de sternen, die zachtjes op de zee deinden, werden, als scheepjes in een zonnige haven, weerspiegeld.
  


  
    Een grote gent vloog voorbij; zijn vleugels glansden in de zon. Sternen doken voortdurend in het water en kwamen weer te voorschijn, als rubberballen die op de grond gekaatst werden. Alleen uit de druppels water die van hun vleugels en poten dropen bleek dat zij werkelijk onder de oppervlakte waren geweest. Iedere duik werd beloond, want steeds kwamen de vogels met iets te voorschijn, soms met een kaarsvisje, soms alleen met een kronkelende zeepier.
  


  
    Er was een voortdurende strijd aan de gang, want jagers patrouilleerden door de lucht als een vijandelijke luchtmacht. Zij zagen er uit als zeerovers, met hun helderblauwe klauwen. De poten hadden zwemvliezen, maar de klauwen leken op die van roofvogels, evenals de kromme, dreigende snavels.
  


  
    De jager is een vogel, die nooit zelf gaat vissen, maar uitsluitend van roof leeft. Het lijkt of de natuur zijn klauwen en snavel speciaal voor dat doel heeft geschapen.
  


  
    Op en neer vliegend, steeds aandachtig de bewegingen van de sternen volgend, bewaakten zij de zee en eisten tol van alles wat werd gevangen. Binnen vijf minuten zag Dave zevenmaal een wit schuimkopje, ten teken dat een stern sierlijk in het water dook. Onmiddellijk daarna klonk dan een wild wiekgeklapper, als de vogel uit het water opvloog met zijn prooi in zijn bek, en zevenmaal zag Dave dat de sternen genoodzaakt waren hun prooi te laten vallen. De jager miste geen enkele keer de vallende buit. De wijze waarop de dief midden in zijn vlucht van richting veranderde en zonder moeite een prooi nadook, leek wel op hekserij. Het was een prachtig gezicht. Er heerste een koortsachtige activiteit, alsof alle levende wezens beseften dat de zon al heel spoedig verstek zou laten gaan en de warmte weer tot het verleden zou behoren. Dan zouden de purperen schemeringen volgen, de dagen zouden korter en korter worden, tot het daglicht bijna geheel verdwenen zou zijn. Dan zou het noorderlicht schijnen met de mysterieuze lichtbundels, die zouden uitstralen over een zee, die weer volkomen in de greep van het ijs zou liggen. Het land, dat nog pas ontdooid was en waar de bloemen, het mos en de planten zo snel waren ontsproten, zou opnieuw door een harde korst sneeuw en ijs worden bedekt.
  


  
    Dave keerde zich om en keek nogmaals naar het zuiden. Ver aan de horizon was land, onvruchtbaar, dor land, waar slechts enkele Eskimo’s woonden. En toch lag daar hun enige kans op behoud.
  


  
    „Als we daar niet binnen tien dagen zijn,” fluisterde hij, „dan is er geen enkele hoop meer, geen enkele.” Teruglopend naar de vallei keek hij naar de restanten van een of andere tragedie. Had hier een strijd plaats gehad? Volgens hem vochten Eskimo’s nooit. Maar wat de oorzaak ook geweest mocht zijn, hier lagen de overblijfselen van mannen en misschien ook van vrouwen en kinderen. Het restant van een kajak, de korte stomp van een afgeknapte mast. Afval, alsof mensen daar enige tijd hadden gewoond en er de dood hadden gevonden. De gedachte deed hem rillen van angst. Misschien zouden zijzelf enige dagen in leven blijven, misschien zelfs wel een week, maar als ze het eiland niet spoedig konden verlaten, zouden zij sterven en zouden hun beenderen tussen deze verbleken.
  


  
    Hij draaide een stuk van de verteerde bekleding van de grootste kajak om. Het was walrushuid en bijna geheel vergaan, doordat het jaren daar moest hebben gelegen. Maar in de plooien lag iets verborgen, iets dat veel kostbaarder was dan de blokken goud die ze hadden meegesleept van de ijsschots. Het was een harpoen, een volkomen gave harpoen. Dave raapte hem op. Het was een prachtstuk, zoals zij vroeger werden gemaakt; de punt was uit de slagtand van een walrus gesneden. Hij paste in een losse koker van een bijzonder harde houtsoort, die nog helemaal niet verrot was, ondanks het feit dat hij daar al jaren moest hebben gelegen. Hij nam de harpoen in zijn hand en probeerde hem. Hij was voortreffelijk uitgebalanceerd.
  


  
    De lange lijn, die zorgvuldig om de harpoen was gewikkeld, voelde glibberig en verrot aan, maar toen hij hem had schoongemaakt en er hard aan trok, bleek hij nog sterk genoeg te zijn.
  


  
    Een vreemd gevoel overviel hem, toen hij daar stond met de harpoen in de ene en de lijn in de andere hand. Iets dergelijks had hij ervaren toen hij eens met een van de oudere Eskimo’s op jacht was gegaan en zij hun kajak hadden verloren. De jager, met zijn gebronsde huidkleur en rimpels om zijn ogen, door het vele turen over sneeuw en ijs, had zich tot hem gewend met de woorden:
  


  
    „Nu we hebben niets meer te verliezen, Dave. Alles wat gebeurt is winst. Als we vis vangen is dat winst, als we drijven naar land we hebben geluk.”
  


  
    „Eén ding kunnen we verliezen,” had Dave in het midden gebracht. „We kunnen ons leven verliezen.”
  


  
    De Eskimo had met zijn ronde hoofd geknikt, maar zijn ogen schitterden toen hij antwoordde:
  


  
    „Wij leven verliezen, wij nieuw leven beginnen met Grote Geest. Daar wij altijd lachen; geen honger, geen kou; daar wij vrienden terugvinden die eerder heengegaan.”
  


  
    Dat volmaakte gebrek aan angst voor de dood had Dave geïmponeerd. Het had ook zijn angst verdreven en nu voelde hij weer iets van datzelfde vaste vertrouwen. Hij had werkelijk alles verloren. Het vliegtuigongeluk had het werk van zeven jaar tenietgedaan: het werk van zijn vader, de prachtige films, waarmee hij gehoopt had beroemd te worden en waarmee hij een fortuin had willen verdienen. De films waren voorgoed verdwenen.
  


  
    Zijn optimisme nam nog toe, toen hij tussen hoopjes rommel een boog en pijlen ontdekte. De boog had geen pees en aan de pijlen zaten geen veren, maar daaraan was op dit eiland geen gebrek. Sommige ganzen waren al in de rui en andere konden niet vliegen, omdat hun vleugels waren beschadigd.
  


  
    Toen hij weer bij zijn vrienden terugkwam zei hij kalm:
  


  
    „Ik weet nu wat we moeten doen. Allereerst moeten we zien een voorraad ganzen te krijgen. We zullen slaapzakken nodig hebben, zoals Lindsay al zei. Goed. Er zijn hier honderden ganzen. Ik heb een boog gevonden, waar ik een pees voor zal maken, terwijl jullie veren in de pijlen steken.”
  


  
    Oppy zei niets. Hij lag op de grond en scheen erg ziek.
  


  
    Lindsay, die zijn pijnlijke been had verzorgd, zei:
  


  
    „Dave, ik voel me beschaamd. Hier zit ik maar, klaarom het op te geven en al wat me mankeert is een kapotte poot. Die arme ouwe Oppy heeft een hersenschudding. Hijis ziek, Davy, flink ziek. Ik snap nog niet hoe hij hetheeft klaargespeeld om hierheen te komen. Maar zegeens, wat moet ik doen? Veren zoeken?”
  


  
    „Ik zal wel zoeken wat we nodig hebben,” verzekerdeDave. „Dan moet ik zien een gans te vangen, want ikmoet pezen hebben voor de boog.”
  


  
    Hij ging veren zoeken, terwijl Lindsay geduldig de pijlenschoon maakte en de inkepingen nakeek, waarin nieuweveren gezet moesten worden. Het was niet zo gemakkelijk een gans te vangen. Zelfs de dieren die niet konden vliegen waren Dave op de glibberige grond te vlug af, eneindelijk moest hij het wel met de harpoen proberen.
  


  
    De lucht was vol met allerlei soorten zeevogels, die omhem heen zwermden, luid krijsend van woede en angst,toen hij keer op keer de harpoen naar hen wierp, tot hijtenslotte een gent raakte.
  


  
    Binnen vierentwintig uur doodde hij bijna dertig ganzen. Hij oefende enkele uren met de nieuwe pees op de boog, voor hij op jacht ging. Toen scheen hij plotseling de slag te pakken te hebben en hij ging door met zijn vangst, tot hij zeker wist dat zij voldoende ganzehuiden hadden om er slaapzakken van te maken.
  


  
    Met een naald, die zij uit een stukje been hadden gesneden, en een draad van pezen, naaiden hij en Lindsay vlijtig. Hun eerste slaapzak was voor Oppy, die bijna steeds sliep. Zij voerden hem rauwe eieren, omdat hij geen geroosterd ganzevlees wilde eten.
  


  
    Op een lijn, die zij van pezen hadden gemaakt, hingen zij de gevilde ganzen, zodat het vlees kon drogen. De broedtijd was bijna voorbij. Na vijf dagen zaten er bijna geen ganzen meer te broeden. Maar het wemelde van kuikentjes, die als kleine speelgoedbootjes achter hun moeder in de nu volmaakt kalme zee doken.
  


  
    Op de zesde dag stak plotseling een hevige storm op. Regen, hagel en sneeuw joegen aan uit het noorden. Daarna kwam er weer een rustige periode, waarin de zon elke dag scheen.
  


  
    Dave trok erop uit om iets anders te vinden dan het eeuwige ganzevlees. De sneeuw was nu bijna overal gesmolten, behalve op enkele plaatsen waar de zon niet kon doordringen. Er was hier en daar wat struikgewas op het eiland, waaraan veenbessen groeiden, die al begonnen te rijpen. Hier in het hoge noorden had een wedloop plaats tegen de tijd. De bloemen begonnen al te bloeien, hoewel nauwelijks een week tevoren de eerste groene scheuten door de sneeuw te voorschijn waren gekomen.
  


  
    Dave ontdekte enkele steenbreekachtige planten, vlooiekruid en boterbloemen, maar er was niets bij waar hij een soort sla van zou kunnen maken. Hij daalde af naar het water, maar hield onderweg even stil. Hij hoorde een nieuw geluid in de lucht, dat niet van vogels afkomstig was. Het was het geroep van walrussen.
  


  
    Hij liet zich op zijn knieën vallen en schoof centimeter voor centimeter behoedzaam naar de rand van een lage klip, waar hem een adembenemend schouwspel wachtte. Daar beneden, alsof zij plotseling overgeplaatst waren van de ijsschots waarop de ijsbeer zijn slachtoffer had belaagd, waren de walrussen weer. Hij kon niet uitmaken of het dezelfde kudde was. Maar van één ding was hij zich terdege bewust: dat hij nu een echte harpoen bezat en dat hij, als hij een paar van die machtige dieren zou kunnen doden, genoeg materiaal had om de kajak die nog in de vallei lag te kunnen repareren. Hij had gespeeld met de gedachte de boot met ganzehuiden te bekleden, maar het idee verworpen, omdat er veel te veel huiden voor nodig zouden zijn en ze nooit op tijd klaar zouden komen met het aan elkaar naaien.
  


  
    Terwijl hij over de rand van de klip keek, nam zijn opwinding toe. Daar lagen ze, veertig, vijftig, misschien zelfs wel zestig van die reusachtige, logge dieren. In gedachte zag hij al hoe groot de huiden zouden zijn en hij kwam tot de slotsom dat twee voldoende waren. Vlug en geruisloos ging hij terug naar het kamp, waar een sombere Lindsay zijn been verzorgde en het kleine vuur aanhield. Om hout te sparen gebruikten zij mos, dat in ganzevet was gedrenkt. Het stonk en gaf niet veel warmte, maar het spaarde hout en lucifers, waarvan ze er nog maar een paar overhadden.
  


  
    Dave legde uit wat hij van plan was, geestdriftig over hun kansen als het hem zou lukken twee van de walrussen te doden. Hij schatte dat elke huid ongeveer zogroot zou zijn als een behoorlijke tweepersoonsdeken. „Als ik er twee te pakken kan krijgen,” zei Dave, de harpoen in de hand nemend, „dan zouden we...”
  


  
    „Davy...”
  


  
    Iets in de stem van de Amerikaan deed Dave opkijken. Lindsay schudde plechtig zijn hoofd.
  


  
    „Als je het met alle geweld wilt doen, Davy, dan wens ik je geluk. Ik kan je niet helpen en die arme Oppy is helemaal tot niets in staat, maar als zij jóu doden?”
  


  
    „Dat zullen ze niet,” verzekerde Dave. „Waarom zouden ze? Ik heb de harpoen toch?”
  


  
    „Ze hebben die ijsbeer ook gedood, dat weet je,” herinnerde Lindsay hem. „En als ze jou te pakken krijgen, is er geen enkele hoop meer voor Oppy en mij. We zijn alle twee sukkels, gewoon sukkels.”
  


  
    Dave keek hem eens aan en nam toen de harpoen in zijn rechterhand. Weer kreeg hij dat eigenaardige gevoel dat hij al eerder had bespeurd. Het was of er een bovennatuurlijke kracht door zijn spieren trilde, de kracht en de bedrevenheid van de jager, die vóór hem het prachtig gesneden wapen had gebruikt. Hij voelde zich zo zeker, dat hij het tegen alles en iedereen durfde op te nemen. Er lag een jongensachtige lach op zijn gelaat toen hij Lindsay een geruststellende klap op zijn schouder gaf. „Ik houd niet van opscheppers, Lin, en ik geloof dat ik dat nooit zal doen, maar op dit ogenblik heb ik het gevoel dat het niet kan mislukken. Morgen zitten we walrushuiden af te schrappen. Geen gezeur, ik weet het zeker. En ik zal je nóg iets vertellen. Ik heb zo’n idee dat we dit eiland over een paar dagen vaarwel kunnen zeggen. En als we weggaan, zullen we nooit meer terugkomen. We steken recht over naar het vasteland.”
  


  
    „Je had handelsreiziger moeten worden in plaats vanfotograaf,” zei Lindsay, wiens ogen iets minder droefgeestig stonden. „Je geeft me het gevoel dat je weet waarover je praat.!’
  


  
    „Dat doe ik ook,” verzekerde Dave. „Er zit een magische kracht in die harpoen. Misschien is het gek dat ik zo praat, maar voor mij is het geen gewone harpoen. In ieder geval, ik ga twee walrussen vangen. Let maar op.”
  


  
    HOOFDSTUK ELF
  


  
    

  


  
    „Ik ga met je mee,” zei Lindsay, terwijl hij opstond. „Tenminste, ik zal op de klip naar je kijken. Je weet nooit hoe een schreeuw op het juiste moment kan helpen.”
  


  
    „Kan het met je been?”
  


  
    „Davy, soms moet een man kunnen vergeten dat hij pijn heeft en dit is zo’n ogenblik,” zei Lindsay rustig. „Ik wou dat ik ook een harpoen had.”
  


  
    Dave had haast om naar de kust te gaan, want hij wist dat de walrussen het weleens in hun hoofd konden krijgen dat ze lang genoeg waren gebleven en even snel weer in zee zouden verdwijnen als zij gekomen waren. Hij hielp Lindsay over het drassige terrein, dat vol lag met grote plassen, waar het water van de smeltende sneeuw en de hevige regens van de afgelopen dagen zich had vergaard. Het kon niet wegzakken, want een halve meter onder de oppervlakte was de grond nog stijf bevroren.
  


  
    „Het lijkt me dat ze er nog zijn,” bromde Lindsay, toen Dave hem op de klip achterliet. „Wees voorzichtig.”
  


  
    Dave knikte en verdween naar links. Hij wilde de kudde benaderen van de kant waar hij vaste grond onder de voeten had, zodat hij weinig kans had om te struikelen als hij de harpoen richtte.
  


  
    Beneden aan de kust wachtte hij even en haalde diep adem om het heftige kloppen van zijn hart te doen bedaren. Hij hoorde de walrussen in het water rondplassen en hij vroeg zich af of zij weer naar het diepewater waren gezwommen.
  


  
    Geruisloos langs de kust lopend, ging hij om een kleine uitstekende rots heen en bleef toen staan om het terrein te verkennen. Sommige walrusvrouwtjes lagen verspreid langs de kust van de zon te genieten. Andere doken naar schelpdieren, die ze met hun lange slagtanden van de bodem schraapten. Er ging een steek door zijn hart toen hij eraan dacht dat hij er een paar zou moeten doden. Zij deden niemand kwaad en lagen daar als een gelukkige, tevreden familie.
  


  
    De aanvoerder, een enorm dier, lag hoog opgericht, met zijn kop achterover, zodat zijn lange slagtanden zijn borst niet raakten. Hij scheen onrustig, alsof hij gevaar vermoedde. Wat verderop lagen verscheidene jonge walrussen om een veel grotere heen, die al volwassen moest zijn, maar nog jong en enorm sterk.
  


  
    De jongen speelden in het water of doken achter hun moeder aan om mosselen op te duiken. Als ze aan de oppervlakte van het water kwamen, werden de schelpen krakend vermorzeld en Dave huiverde. Het had hem altijd onmogelijk geschenen dat enig levend wezen schelpdieren met huid en haar kon opeten en dat ook nog kon overleven. Maar de walrus deed het en voer er wel bij. Het was een enorme heksenketel; luid geknor en geblaf weerklonk. Het leek of een paar families een picknick hielden en iedereen in een dolle stemming was. De walrussen kwamen en gingen, bewogen zich met veel lawaai door het ondiepe water, doken van een rots in de diepte en zwommen weer terug naar de kust om zich daar in de zon te warmen.
  


  
    Dave keek naar zijn harpoen en betastte de lijn in zijn linkerhand. Toen hij de kudde walrussen voor het eerst had gezien, leek hem het idee om er één of misschien wel meer te doden niet zo gek. Met hun huiden zou hij de boot kunnen maken en hun vlees was versterkend voedsel. Nu leek het minder eenvoudig.
  


  
    „Ik zal naar voren moeten kruipen tot ik er bijna middenin ben,'’ mompelde hij en er lag een bedachtzame blik in zijn ogen. Iets in de houding van de aanvoerder maakte hem bang. Hij was het hoofd, de beschermer. Dat recht had hij verworven door zijn kracht en moed. Dat betekende dat hij steeds op zijn hoede moest zijn en bereid om als een woedende leeuw te vechten voor de vrouwtjes en de jongen en zelfs voor de jonge, opgroeiende mannetjes.
  


  
    Plotseling besefte Dave dat hij nu moest beslissen. Of verder gaan en de harpoen gooien óf terugkeren en zijn nederlaag erkennen. De moed die hij had gevoeld toen hij de prachtig gesneden harpoen opraapte, begon hem snel te ontzinken. Ieder ogenblik dat hij langer treuzelde maakte het moeilijker.
  


  
    Hij hoorde een zacht gefluit boven zich en keek op, recht in de ogen van Lindsay. De Amerikaan leunde over de klip en schudde zijn hoofd. Een ogenblik aarzelde Dave: zou hij teruggaan? Lindsay was geen dwaas. Hij zag het gevaar. Als hij dacht dat Dave het risico niet moest nemen, dan zou hij hem heus geen lafaard vinden als Dave terugkwam zonder zijn slag te hebben geslagen. Even keek hij naar de harpoen. Toen dacht hij aan de toekomst. Een week of zo konden zij leven op ganzevlees, nog wat eieren en misschien wat vis, en dan... honger. De winter zou komen en zij zouden sterven. „Je moet je kans wagen, Dave,” zei hij hardop om zichzelf moed in te spreken. Hij liep om de uitstekende rots heen, die hem aan het gezicht van de walrussen hadonttrokken, en naderde voorzichtig, zich dicht tegen de klip aandrukkend, in de hoop niet te worden opgemerkt. De dichtstbijzijnde walrussen lagen op een slordige hoop over elkaar heen. Het waren voornamelijk vrouwtjes. Hoewel zij nog jong waren, waren zij al vrij groot en zouden waarschijnlijk de helft van het vlees en de huid opleveren van een volwassen walrus.
  


  
    Hij probeerde niet een van hen te raken. Hij moest er een hebben, die rechtop zat, en de harpoen moest hem direct op een dodelijke plaats treffen. Zij waren ongelooflijk sterk. Als hij hem niet op slag kon doden, zou hij zijn harpoen, de lijn én de walrus kwijt zijn. Het dier zou zich in het ondiepe water laten glijden en vandaar in de zee verdwijnen.
  


  
    Plotseling ging een van de vrouwtjes .rechtop zitten. Dave stond stil. Het vrouwtje keerde zich om en keek in zijn richting, haar ogen waren mild en onbevreesd. Daves hart kromp ineen. Hij wilde het dier niet doden. Op dat ogenblik verhief zich een andere walrus, een jong mannetje. Er klonk een zacht gefluit van boven; een teken van Lindsay aan Dave, dat als hij wilde gooien, hij het nu moest doen.
  


  
    Dave zette zijn voeten wat verder uit elkaar om zich beter in evenwicht te kunnen houden en die beweging werd opgemerkt. Het vrouwtje maakte een verschrikt geluid en waggelde naar het water. Het mannetje keerde zich woedend blaffend naar Dave. In zijn volle lengte opgericht, leek hij geweldig.
  


  
    Meer dieren van de kudde ontwaakten en verontrust door de plotselinge terugtocht van het vrouwtje, verdrongen zij elkaar om naar de waterlijn te komen. De aanvoerder liet een kort geblaf horen en een seconde later was de gehele donkere massa in beweging.
  


  
    Dave gooide zijn harpoen. Hij suisde door de lucht, terwijl de lijn soepel en regelmatig door Daves handen gleed. Het geluk was met hem: nooit had de harpoen zuiverder getroffen. De vlijmscherpe ivoren spits, met de in de zon glanzende weerhaken, boorde zich diep in de brede borst. De losse punt miste de ribben en kwam precies in het hart terecht. De harpoen viel op de grond en Dave begon in te halen.
  


  
    Een naar het scheen eindeloze tijd hield de jonge walrus zich overeind, als een donkere muur omhoogrijzend; een gevaarte van brute kracht, dat bijna een ton woog, verslagen door een kleine, geelwitte harpoenspits. Toen, zacht kreunend, viel het dier voorover. Het was al dood vóór zijn slagtanden de grond raakten.
  


  
    De aanvoerder van de kudde baande zich een weg door de in paniek geraakte walrussen, als een sleepboot door een woelige zee. Boven van de klip klonk een doordringende kreet:
  


  
    „Rennen, Dave, rennen!”
  


  
    Dave was bezig de lange harpoen op te rapen, een volkomen werktuiglijke beweging, want door de plotselinge dood van de walrus scheen hij als verdoofd.
  


  
    Hij keek op, zag Lindsay wijzen en werd zich eensklaps bewust van het woedende gehuil van de aanvoerder, die nu nog slechts twaalf meter van hem verwijderd was. En wat erger was, het dier kwam in een razend tempo naderbij.
  


  
    Dave keerde zich om en wilde wegrennen. Een ogenblik later lag hij met zijn gezicht op de grond. De lijn, die hij had willen oprollen, lag om een steen gekronkeld en toen Dave wegliep, werd de lijn strak getrokken, waardoor hem keurig een beentje werd gelicht.
  


  
    Hij liet een luid gekreun horen toen hij de grond raakte, want onder hem lag een steen, zo groot als een voetbal, waar hij bovenop was gevallen. Het had het effect alsol iemand hem een flinke stomp in zijn maag had gegeven. Hij rolde op zijn rug, zijn mond wijd open en happend naar lucht. Iedere spier scheen verlamd.
  


  
    Het gebrul van de walrus klonk hem donderend in zijn oren. Hij kende het dodelijke gevaar, want hij wist wat er met de ijsbeer was gebeurd. Die was op het ijs gesleurd, gespietst op de lange, gelige slagtanden. Hij voelde echter bijna geen angst; het enige dat hij wilde was lucht. Het leek of zijn longen zouden barsten, maar hij snakte vergeefs naar adem.
  


  
    De walrus hield op een paar meter afstand stil. De plotselinge verdwijning van zijn vijand had hem even in de war gebracht. Toen kreeg hij de nu op de grond uitgestrekte gestalte weer in het oog. Hij richtte zich op en kwam naar voren, een rode gloed in zijn ogen. Nog een meter en hij zou met zijn volle gewicht terechtkomen op de hulpeloze Dave, hem met zijn lange slagtanden doorboren en zo de dood van de jonge walrus wreken. Op dat moment keek Lindsay over de rand van de klip, nog geen vijf meter boven de walrus. Hij schreeuwde vertwijfeld:
  


  
    „Hee, maak dat je weg komt!”
  


  
    De walrus hield een ogenblik stil om omhoog te kijken en probeerde toen opzij te zwenken om het stuk rots te vermijden dat de Amerikaan naar beneden gooide. Het was een grote, platte steen, ongeveer dertig centimeter lang en breed en twintig centimeter dik.
  


  
    De zware steen trof de walrus recht op zijn kop en werd door de slag in vele stukken versplinterd. Het had een verrassend resultaat. Een ogenblik tevoren was de walrus nog een brullend monster, beheerst door slechts één gedachte: de jongen, die vlak voor hem lag, te doden. Toen de stukken rots op de grond kletterden, zwaaide de walrus als een dronkeman heen en weer.
  


  
    Hij keerde zich half om, liet zich op zijn logge voorvinnen vallen en, alsof hij volkomen was vergeten wat hij kwam doen, zette hij zich onzeker in beweging, in de richting vanwaar hij gekomen was.
  


  
    Het strand was nu bijna geheel verlaten. De vrouwtjes en de jongen hadden hun toevlucht gezocht in het water en zich met veel rumoer een weg naar zee gebaand. De dieren die zich al in het water bevonden, deinden op de golven op en neer: meer dan vijftig zwarte koppen, die alle in de richting van het land staarden, naar hun heer en meester.
  


  
    Er waren nog vier walrussen op de kust achtergebleven. Drie halfvohvassenen en de grote walrus, die de aanvoerder was van de „kleine jongens” van de kudde. Zij keken naar de leider, die onzeker kwam aan waggelen. Hij scheen niet te weten wat hij deed en ook niet waarheen hij ging.
  


  
    Toen Dave, hijgend naar adem, overeind ging zitten, voltrok zich op het strand een drama. De aanvoerder waggelde juist over de walrus, die Dave had gedood, heen. Daarbij gleed hij weg en slechts met moeite kwam hij weer op zijn vinnen terecht. De andere grote walrus scheen zich te realiseren, dat dit de kans was waarop hij had gewacht. Een kans om de aanvoerder ten val te brengen en zichzelf aan het hoofd van de kudde te stellen. De drie kleinere walrussen gingen dichter naar het water toe, alsof zij de aanvoerder wilden duidelijk maken dat zij niets met dit verraad te maken hadden. Dave kwam moeizaam overeind. Hij wankelde en hijgde naar adem. Als de grote walrus zich had omgedraaid, zou Dave zelfs nu niet hebben kunnen ontkomen. Maar een dodelijker vijand vroeg de aandacht van de aanvoerder. Hij besefte plotseling dat hij werd uitgedaagd. De jongere walrus brulde luid, alsof hij zich woedend wilde maken vóór hij tot de aanval overging.
  


  
    De aanvoerder richtte zich onvast in zijn volle lengte op en blafte uitdagend terug. Dat scheen de ander juist nodig te hebben, want hij wierp zich naar voren, hoog boven zijn vroegere heerser uitstekend en liet zich toen met zijn volle gewicht op zijn tegenstander vallen. Als deze door de slagtanden was geraakt, zou hij op slag zijn gedood. Zij waren meer dan dertig centimeter lang, licht gebogen en scherp. Zij waren nog niet afgestompt door het voortdurende zoeken op de zeebodem naar mosselen en andere schelpdieren.
  


  
    Juist op tijd week de oude strijder opzij. Hij ving een slagtand met zijn linkerschouder op en richtte zich hoog op om op zijn beurt een dodelijke slag toe te brengen. Een luide kreet bracht Dave tot bezinning. De doodsbleke Lindsay schreeuwde hem toe:
  


  
    „Schiet op, idioot, ga van het strand af voor ze op jou af komen.”
  


  
    Dave pakte zijn harpoen en de gedeeltelijk opgerolde lijn en liep onvast weg. Vanaf de uitstekende klip, waar hij kon toekijken zonder zelf gezien te worden, keek hij naar de fantastische strijd die verderop werd gevoerd. Als enorme worstelaars vochten de twee walrussen om de heerschappij over de kudde. De oude aanvoerder was nog enigszins onzeker door de harde slag op zijn kop; hij was minder sterk dan zijn tegenstander, maar had de sluwheid van de veteraan. Hij had al gevochten vóór de jonge walrus geboren was. Zijn schouders droegen de littekens van oude wonden.
  


  
    Twintig minuten lang woedde de strijd. Uit het water klonk een vreemd ritmisch geblaf van de kudde, alsof zij eerst de een, dan de ander aanmoedigde.
  


  
    Dave had zich juist op tijd bij Lindsay gevoegd om het dramatische einde te kunnen volgen. De oude walrus bloedde uit een tiental wonden aan zijn nek, zijn kop en zijn schouders. Zijn jonge tegenstander kreeg geleidelijk de overhand.
  


  
    „Het kan nu ieder ogenblik met hem gedaan zijn,” zei Lindsay en er klonk iets van medelijden in zijn stem toen hij eraan toevoegde: „Ik heb eigenlijk met hem te doen. Hij was er een van het goeie soort, weet je. Hij nam het niet dat er een van zijn kudde gedood werd, hij wilde zich op je wreken.”
  


  
    „Ja,” was alles wat Dave kon uitbrengen. Hij had ook medelijden met de oude strijder. Hij kromp ineen toen hij zag dat de oude walrus achterover viel en nog juist de woeste slag van de bloederige slagtanden van zijn tegenstander wist te ontwijken. Zij bonden opnieuw de strijd aan, maar toen viel de oude aanvoerder opzij. Hij hees zich op zijn voorvinnen, maar scheen te zwak om iets te kunnen doen. Met een triomfantelijk geblaf hief de jonge walrus zich hoog op en maakte zich gereed om zijn slagtanden in de nek van zijn tegenstander te boren. Dave sloot zijn ogen, maar hij opende ze weer toen Lindsay een kreet slaakte.
  


  
    „Wat... hoe heb ik het nou?” bulderde de Amerikaan. Dave keek naar beneden en knipperde met zijn ogen. Een ogenblik tevoren had de aanvoerder een willig slachtoffer geleken, te zwak om zich te verroeren en de dodelijke slag te ontgaan. Hij moest zich echter toch hebben bewogen, want toen de laatste verschrikkelijke slag zou worden toegebracht, bevond de aanvoerder, de overwinnaar van wel honderd gevechten, zich niet meer waar hij eerst had gelegen. Op de een of andere manier had hij de kracht gevonden om weg te komen. Nog verbazingwekkender was echter dat hij kans had gezien zijn jongere tegenstander weer aan te vallen. Hij had hem een slag toegebracht, die maar één gevolg kon hebben: de dood. Terwijl de aanvoerder zwakjes opzij wankelde, rolde zijn tegenstander op zijn rug en strekte zich uit — dood.
  


  
    „De strijd der titanen,” mompelde Lindsay. „Zeg, Dave, als je een filmcamera had, wat zou je dan een fijne opnamen hebben kunnen maken. Dat zou je heel wat dollars opgebracht hebben.”
  


  
    Dave knikte en tastte naar zijn kostbare camera, die nog steeds om zijn hals hing, beschermd tegen weer en wind door zijn waterdichte overal. Hij maakte een foto van de gewonde walrus, die langzaam wegstrompelde van zijn gedode tegenstander.
  


  
    Een vreemde stilte was over de rest van de kudde gevallen. De walrussen deinden in het diepe water, maar het ritmische geblaf was verstomd. Het leek alsof zij de verslagen tegenstander hadden toegejuicht en zich nu angstig afvroegen wat de oude heerser zou doen als hij zich weer bij hen voegde.
  


  
    Staande aan de kant van het water, de kop omhooggeheven, liet de oude strijder een woest geblaf horen. Hij herhaalde dat driemaal en bewoog zich toen moeizaam door het ondiepe water. De kudde verbrak de stilte, klom uit het water en wachtte als slaven op hun prins. De oude walrus baande zich een weg door de verstrooide gelederen, stortte zich met een enorm geplas in het diepe water en werd onmiddellijk gevolgd door de andere walrussen. Een paar minuten later was er nog slechts een zwarte plek van deinende koppen te zien, die zich gestaag in de richting van de Beringzee bewoog.
  


  
    „Je leert hier wel wat, Davy,” zei Lindsay rustig, zijn ogen beschermend tegen de felle weerschijn op het water. „Je kunt de moeilijkheden hier niet afkopen. Nee, meneer. Het helpt je niets of je hier met een chequeboek staat te zwaaien. Als je wilt blijven leven moet je alle trucjes kennen, en als je de baas wilt zijn, zelfs van een kudde walrussen, moet je op alle manieren de baas zijn. Je bereikt de top niet door de jongens een slokje aan te bieden in de bar. Je moet voor je rechten vechten, anders krijg je de kous op je kop.”
  


  
    Dave knikte instemmend.
  


  
    „Ik heb de kous bijna op mijn kop gekregen, zoals jij het noemt,” zei hij, zijn rechterhand uitstekend. „Jij hebt me gered door dat rotsblok naar beneden te gooien. Zonder jou zou ik dood zijn.”
  


  
    „Heus?”" Lindsay lachte. „Wel, dan heb ik een klein beetje terugbetaald van wat ik jou en Oppy schuldig ben. Wat ben je nu van plan?”
  


  
    „Ik ga de walrussen villen en dan de huiden schoonmaken. Daarna kunnen we zien of we die oude kajak zeewaardig kunnen maken.”
  


  
    „Denk je dat het lukt?”
  


  
    „Ja.”
  


  
    Lindsay grinnikte en gaf hem een klap op zijn schouder. „Okee, Dave, ik begin het te leren. Als jij zegt dat het gaat, dan gaat het. Geef me maar een eersteklaskaartje.”
  


  
    „Je gaat tussendeks, net als de rest van ons,” lachte Dave en hij ging op weg naar het kamp.
  


  
    Er ging een week voorbij, een week van koud, zonnig weer, met zo nu en dan een sneeuwbui. Enkele ijsgorzen bouwden een nest en zongen het hoogste lied, veel luider dan men van zulke kleine vogels zou verwachten. Op een avond kwamen er zes zwanen en omdat het al laat in het seizoen was verjoegen zij vier sneeuwhoenders van hun nest, na een luidruchtig gevecht.
  


  
    Dave zou er dolgraag zijn gebleven om foto’s te maken, maar er was zwaarder en vuiler werk te doen. Hij vilde de walrussen en was toen twee dagen bezig om de huiden schoon te maken. Oppy, die aan de beterende hand was, bood zijn diensten aan. Toen Dave hem echter voorstelde om de pezen uit de kadavers te halen, krabbelde de Engelsman eens achter zijn oor en bekende met tegenzin:
  


  
    „Het spijt me, Dave. Als je me nu vroeg om vis schoon te maken, vlees te braden of kolen te kloppen, als we die hadden, dan zou ik het graag doen; maar ik ben bang dat ik, al werd ik duizend jaar, nooit een goeie slager zou worden.”
  


  
    Dave grinnikte. Het uitsnijden van de pezen was een moeilijk werk en hij deed het zestien uur per dag. Telkens als hij een stuk pees had uitgesneden gaf hij het aan Lindsay, die ijverig bezig was met een benen naald.
  


  
    Oppy waakte als een vrek over de brandstof en zorgde ervoor dat geen splintertje hout verloren ging. Zij leefden op walrussevlees tot zij misselijk werden bij het gezicht ervan. Maar Dave weigerde hardnekkig aan het gedroogde ganzevlees te beginnen. Hij waarschuwde hen:
  


  
    „Als we eenmaal in onze boot zijn, moeten we misschien wel een week op het water blijven, misschien nog langer. We hebben geen motor en we hebben niets om een zeil te maken. Het ganzevlees zal ons dan in leven moeten houden.”
  


  
    Acht dagen nadat de walrussen gedood waren was de oude kajak bijna geheel overtrokken. Lindsay was wel twee dagen bezig geweest om een peddel te repareren. Oorspronkelijk was die bestemd geweest om ermee te sturen, maar tenzij ze een mast konden maken zou die nu het enige zijn waarmee zij zich konden voortbewegen. De zon stond hoog aan de hemel toen Dave van zijn werk opkeek. Hij was bezig de naden van de huiden te versterken met walrusvet en hij meende een geluid te horen dat niet door vogels werd veroorzaakt.
  


  
    Oppy kwam naar hem toe gestrompeld met de waarschuwing:
  


  
    „Er komt een vliegtuig aan, Dave, en het is niet de Fairchild; het is een ander.”
  


  
    Even voelde Dave iets van spijt. Na zoveel werk te hebben verricht om de boot in orde te maken, was het bijna een tegenvaller nu te worden gered. Toen stond hij op. Het was nu niet een ogenblik om heldhaftig te doen. Als zij met een vliegtuig veilig en wel naar het vasteland konden worden gebracht, zou dat de beste oplossing zijn. Samen met Oppy rende hij naar de kust, waar Lindsay al stond te zwaaien.
  


  
    Het vliegtuig daalde, een spoor van schuim achter zich latend, en taxiede naar de kust. Toen wekte Oppy de eerste twijfel door te vragen: „Zeg, waarom komen ze hierheen? Je zou zweren dat ze weten dat we op redders zitten te wachten. In welke richting ging het vliegtuig, toen je het ontdekte, Lin?”
  


  
    Lindsay kneep zijn lippen samen en fronste zijn wenkbrauwen.
  


  
    „Ja,” gromde nij, „daar zeg je zo wat. Het kwam regelrecht hierheen, heel laag vliegend. Het heeft niet eens boven het eiland gecirkeld.”
  


  
    „Maar ze kunnen het niet zijn,” protesteerde Dave. „Zij hadden een Fairchild. Dit is een modern vliegtuig.”
  


  
    „Je vergeet iets,” zei Oppy. „Herinner je je wat Durgan gezegd heeft? Ze zouden vertellen dat ze hun vliegtuig kwijt waren, om hun alibi waterdicht te maken. Veronderstel dat ze dat verhaal werkelijk hebben opgehangen. Je kunt tegenwoordig nooit weten. Misschien heeft iemand een ander vliegtuig voor hen gekocht. Er heeft waarschijnlijk een heleboel vriendelijks over die kerels in de kranten gestaan. En over kranten gesproken, dat is nu juist iets voor een grote krant. Je weet wel, een inschrijving openen om de dappere mannen te helpen, die hun vliegtuig hebben verloren bij het redden van mensen.”
  


  
    Het lawaai van de motor overstemde hun gesprek. De piloot zette de motor af en een man klom op de linkerdrijver. Hij had een lange stok in zijn handen om de stukken ijs af te houden, die de pontons zouden kunnen beschadigen. Eén blik op die man was voldoende. Larry Durgan was teruggekomen.
  


  
    Oppy’s veronderstelling dat een krant een inschrijving had geopend om de twee dappere uraniumdelvers een nieuw vliegtuig te bezorgen, ter vervanging van het toestel dat verloren was gegaan bij het reddingswerk, bleek volkomen juist te zijn. Het was een van de grote Amerikaanse kranten geweest en er was zo’n enthousiaste reactie op gevolgd, dat men direct een watervliegtuig had kunnen kopen; het was naar Aklavik gebracht. Een vliegtuig was toen naar het kleine kamp van Durgan en Trodden gegaan, Durgan was mee teruggenomen naar Aklavik, waar het toestel hem werd aangeboden, terwijl twee ondernemende fotojournalisten de gebeurtenis vastlegden voor de miljoenen lezers in de Verenigde Staten en Canada.
  


  
    Toen zij hun nieuwe vliegtuig in bezit hadden, kreeg Durgan een idee.
  


  
    „Ik heb er eens over nagedacht, Buck. Zolang we niet zeker weten of die drie al dan niet in leven zijn is er altijd een kans dat er iets misgaat. Hoe denk je erover om naar het Spookeiland te vliegen? We zouden in ieder geval iets van het goud kunnen ophalen, nietwaar?”
  


  
    „En als ze nog leven?” vroeg Trodden twijfelend.
  


  
    „Kijk eens, Buck,” zei Durgan overredend. „Wat heb je aan een miljoen dollar, als je moet rondlopen met het gevoel dat je ieder ogenblik in je kraag gepakt kan worden. Ik zal me niet rustig voelen voor ik weet dat die drie dood zijn. Laten we erheen gaan en dat zaakje eens opknappen.”
  


  
    Trodden voelde niet veel voor het plan, maar Durgan praatte zijn bezwaren weg. Zij brachten wat eten in het nieuwe vliegtuig en koersten regelrecht naar het Spookeiland om te zien hoe de zaak er daar voor stond. En daar, op het strand, stonden als een ontvangstcomité Lindsay, Oppy en de jonge Dave Rondall.
  


  
    HOOFDSTUK TWAALF
  


  
    

  


  
    Op hetzelfde ogenblik dat Dave Durgan herkende, draaide hij zich om en liep zo hard hij kon de helling op, terug naar hun kamp in de vallei. Een paar sternen cirkelden krijsend om zijn hoofd. Het waren laatkomers, wier eerste eieren bijna waren uitgebroed. De zwanen vlogen op bij het geluid van twee schoten, die bijna onmiddellijk door een derde werden gevolgd. Dave stond stil. Hij was zijn pijlen en de boog gaan halen, waarmee hij hun voorraad ganzen had gedood. Hij werd misselijk van angst. Drie schoten! Zouden Durgan en Trodden zijn teruggekomen om ervoor te zorgen dat hun misdaad niet zou worden ontdekt? Hadden zij Oppy en Lin al gedood of gewond?
  


  
    „Mij zullen ze niet krijgen,” hijgde hij. Hij keerde zich om, de pijlen in zijn linkerhand en de prachtige boog in zijn andere.
  


  
    Vóór hij het watervliegtuig in het oog kreeg, klonken opnieuw schoten; toen hoorde hij plotseling weer het geluid van de motor. Terwijl Dave de laatste helling afrende, zag hij het vliegtuig keren, met de neus naar de open zee.
  


  
    „Alles is in orde, Dave,” schreeuwde Lin. „Er is niemand gewond.”
  


  
    „Poeh, was ik even bang toen ik die schoten hoorde,” bekende Dave en hij liet zich in een kleine kuil vallen, waar de Amerikaan en Oppy verborgen lagen. „Wat is er gebeurd?”
  


  
    „Lin heeft ze weggejaagd,” zei Oppy grinnikend. „Ik heb weleens met een paar houten ballen op de kermis gegooid, maar ik heb nog nooit iemand zien mikken zoals Lin. De eerste worp trof Durgans been. Hij vloekte als een gek. Toen begonnen ze te schieten.”
  


  
    Lin raapte een steen op, die ongeveer zo groot was als een ganzeëi. Er lagen duizenden van die stenen. Hoe ze zo gevormd waren en waardoor er zoveel waren, zou alleen een geoloog kunnen vertellen, maar ze waren er.
  


  
    „Toen ik nog jong was,” zei Lin grinnikend, „was ik werper. Ja ja, ik was een hele beroemdheid in die dagen, in mijn eigen stad wel te verstaan.”
  


  
    „Werper?” vroeg Oppy, maar toen lichtten zijn ogen op. „O, ik begrijp het al, bij honkbal, bedoel je.”
  


  
    „Natuurlijk, wat zou ik anders bedoelen?” vroeg Lindsay haast beledigd. „Ik ben zes jaar lang eerste werper van mijn club geweest.”
  


  
    „Hij stijgt op,” onderbrak Dave hem, maar dadelijk daarop besefte hij zijn vergissing. Het toestel verhoogde slechts zijn vaart en was spoedig uit het gezicht verdwenen, achter het restant van de ijsschots, waarop het drietal de tocht naar het eiland had gemaakt.
  


  
    Twintig minuten later schoot Dave zijn eerste pijl af op het toestel dat een baai aan de noordkant van het eiland indraaide. Larry Durgan, die uit het raam hing, was gereed om te schieten als iemand hem zou willen beletten aan land te komen.
  


  
    De eerste pijl raakte de draaiende propeller, werd hoog de lucht in geslingerd en viel een paar seconden later in stukken omlaag. De tweede pijl was veel lager gericht.
  


  
    „Je verknoeit je pijlen,” bromde Lindsay, die achter Dave gehurkt zat. „Waar mik je op?”
  


  
    „Op een van de pontons,” zei Dave. Hij spande de boogzo strak mogelijk. „Als het me lukt... aaah!”
  


  
    „Hoe is het mogelijk,” fluisterde Oppy. Daves tweede pijl stak nu half in, half uit de linkerponton en had eengaatje in het metaal gemaakt.
  


  
    Dave rende naar rechts, toen hij Durgan zag aanleggen.
  


  
    De kogel vloog ver langs hem heen. Hij richtte nu op het raam en mikte goed, zó goed, dat zijn hart even stilstond, terwijl hij zich afvroeg of hij Durgan had geraakt. Het hoofd en de linkerarm werden haastig teruggetrokken en het raam gesloten.
  


  
    Zij moesten samen in de cabine hebben beraadslaagd, want even later verwijderde het vliegtuig zich uit de kust. Veertig meter verder werd de motor afgezet. Durgan leunde uit het raam en schreeuwde:
  


  
    „Zijn jullie gek geworden? We komen jullie redden.” Lindsay brulde door zijn handen:
  


  
    „Met een pistool in je hand, zeker. Waarom schieten jullie dan?”
  


  
    „Laten jullie me eerst eens aan land komen,” scheeuwde Durgan terug.
  


  
    „O, zeker, maar gooi eerst maar eens een pistool voor ons aan land,” antwoordde Lindsay. „Ze denken zeker dat we achterlijk zijn,” snoof hij, toen de motor weer begon te sputteren.
  


  
    „Ze gaan terug,” mompelde Oppy, toen het vliegtuig zijn vaart verhoogde, een dubbel spoor van wit schuim achterlatend, dat plotseling ophield toen het vliegtuig optrok. Het volgende halfuur kruiste het toestel boven het eiland, van oost naar west en van noord naar zuid.
  


  
    De mannen in het vliegtuig hadden ruimschoots de gelegenheid om te zien hoe het er op dat kleine plekje rots in de Beaufortzee voor stond.
  


  
    Eindelijk vloog Trodden naar het zuidoosten en weldra was zelfs het zwakke geronk van de motor niet meer te horen. De opgeschrokken zeevogels, zwanen, sneeuwhoenders en zelfs de ijsgorzen waren weer tot rust gekomen.
  


  
    „Ze geven het niet op,” waarschuwde Dave de beide anderen. „We moeten zien dat we hier zo gauw mogelijk weg komen. Ze kunnen niet het risico lopen daf wij het vasteland bereiken.”
  


  
    Lindsay tikte hem zachtjes op zijn schouder.
  


  
    „Toen ik zeventien was,” zei hij glimlachend, „dacht ik dat ik alles wist en ik was er dan ook van overtuigd dat ik veel meer wist dan mijn vader. Ik vond hem een zeurpiet. Nou, over een paar jaar ben ik al aardig op weg naar de zeventig... niet naar de zeventien. Nu begin ik me af te vragen of ik ooit wel iets geweten heb, maar...” Hij stak waarschuwend zijn vinger op. „Denk maar niet dat Oppy en ik helemaal onnozel zijn. Waarom denk je dat ze zijn teruggegaan?” vroeg hij, zich tot de Engelsman wendend.
  


  
    Oppy grinnikte.
  


  
    „Misschien wel om een fijn diner te bestellen in het sjiekste restaurant van New York,” zei hij, „of om de kustwacht te waarschuwen dat wij hier zijn. Maar als ik het bij het rechte eind heb, zijn ze om een heel andere reden teruggegaan en dan voorspelt het voor ons niet veel goeds.”
  


  
    „Zo denk ik er ook over,” zei Lindsay. Hij keerde zich tot Dave, sloeg hem op zijn schouder en zei: „Maak je maar niet ongerust, Davy. We zijn hier met z’n drieën en alle drie weten we wat Durgan en zijn maat graag zouden willen, namelijk dat wij dood zijn. We kunnen dus beter aan het werk gaan.”
  


  
    Dave nam zijn naald weer op en begon haastig te werken. Lindsay was met een peddel bezig en Oppy stookte een vuurtje om er ganzevlees én een paar stukken walrusvlees boven te roosteren.
  


  
    In nog geen twee uur waren ze klaar. Oppy vond dat ze moesten eten voor ze de kajak naar de kust zoudendragen, maar Dave was veel te onrustig.
  


  
    „Ze komen terug,” hield hij vol, „en als ze dat doen, kun je er zeker van zijn dat ze zullen proberen ons tevermoorden.”
  


  
    „Ik weet waar je aan denkt,” zei Lindsay kalm.
  


  
    „Springstoffen?” vroeg Oppy. „Ze waren handig genoeg met die rommel toen ze de restanten van het vliegtuig lieten verdwijnen. Een van hen is een expert.”
  


  
    „Als ze bommen hebben gemaakt,” zei Dave, naar de lucht turend, „hebben we geen schijn van kans.”
  


  
    „Vooruit, breng de kajak in zee,” drong Lindsay aan, „dan kunnen we gaan eten, ik heb honger voor drie.”
  


  
    Zij droegen hijgend en transpirerend de herstelde kajak uit de vallei naar de kust. De boot was zes meter lang en anderhalve meter breed. Dave had de bodem met denieuwe en de resten van de oude walrushuiden bekleed.
  


  
    Hij wist niet of de boot bestand zou zijn tegen een enigszins woelige zee. Lindsay scheen zijn gedachten te lezen, want hij vroeg:
  


  
    „Denk je dat hij zal blijven drijven?”
  


  
    Dave knikte.
  


  
    „Je bent niet erg enthousiast, hè?” zei Oppy. „Hoe is dat spreekwoord ook al weer? Je kunt geen nieuwe wijn in oude zakken doen. Er zit te veel oude rommel aan die boot en te weinig nieuw.”
  


  
    Dave haalde zijn schouders op.
  


  
    „We moeten het erop wagen of hier blijven.”
  


  
    „Duw de boot in zee,” beval Lindsay, „dan zien we gauw genoeg of hij waterdicht is.”
  


  
    Ze duwden de kajak door het ondiepe water, tot hij van de grond loskwam. Dave klom erin en keek gespannen of hij ergens een lek kon ontdekken. Na enige ogenblikken liet een van de naden wat water door, maar als het niet erger werd, bestond er geen gevaar.
  


  
    Zij gingen aan land eten. Toen zij aan boord wilden gaan, vroeg Lindsay:
  


  
    „En het goud?”
  


  
    „Dat kunnen we niet meenemen,” zei Dave. „Dat zou de boot niet houden.”
  


  
    „Ik denk van wel,” hield Lindsay vol. „En ik vind dat we het moeten meenemen. Er zijn twee redenen,” zei hij haastig toen Dave op het punt stond om te protesteren. „Als we het goud naar het vasteland kunnen brengen, krijgen we het bergingsloon. Ik heb hopen dollars nodig. Ik heb een vrouw, voor wie ik moet zorgen, en vergeet niet dat ik al mijn parels ben kwijtgeraakt bij de ramp.”
  


  
    „Waren ze niet verzekerd?” vroeg Oppy verbaasd.
  


  
    „Dat had eigenlijk gemoeten, maar ze waren het niet,” gaf Lindsay toe. „De verzekeringskosten voor een vlucht die nog geen vierentwintig uur zou duren, waren me veel te hoog. Ik wou ook eens slim zijn en het risico nemen. Nou, ik heb het genomen en de parels ben ik kwijt. Als we dit goud aan de kust kunnen krijgen, ben ik weer boven Jan. En jij kunt je ook niet veroorloven om je neus op te halen voor een beloning,” vervolgde hij, naar Dave knikkend. „Hoe zit dat met die films, waar je het over had?”
  


  
    Dave knikte en fronste zijn wenkbrauwen. Als hij met lege handen naar huis terugkeerde, zou dat een tragedie betekenen voor zijn ouders. Zeven jaar lang hadden ze alles ervoor overgehad om de kostbare films te maken, die in vlammen waren opgegaan.
  


  
    „Vergeet niet,” drong Lindsay aan, „dat er wel voor een miljoen dollar aan goud hier is. Als we de helft als beloning krijgen zou dat ongeveer honderdzeventigduizend dollar de man zijn.”
  


  
    „Te mooi om waar te zijn,” mompelde Oppy hoofdschuddend. „Dat zou bijna zestigduizend pond zijn in Engels geld. Zestigduizend! Hm! Ik ben bereid om heel wat te riskeren voor zoveel geld.”
  


  
    „Ik denk niet dat onze boot het goud kan dragen.” Dave schudde koppig zijn hoofd. „Vergeet niet, dat...”
  


  
    „Laten we het proberen,” zei Lindsay. „Vooruit. Waarom die twee kerels het goud niet eerder hebben meegenomen weet ik niet, maar ik wil mijn laatste stuiver eronder verwedden dat zij er ditmaal voor teruggekomen zijn.”
  


  
    Zij zwoegden met de drie zware blokken goud en legden ze één voor één op de bodem van de kajak. Ze waren juist van plan de boot naar het diepe water te duwen, toen Dave het geluid hoorde, dat hij had verwacht: het verre geronk van een vliegtuigmotor.
  


  
    „Opgepast,” zei Oppy grimmig. „Nou komt het. Ze komen vast terug om ons goeie reis te wensen, denk ik.” Het vliegtuig vloog op honderdvijftig meter hoogte, cirkelde tweemaal over het eiland en zette toen koers naar zee. Na een halve kilometer keerde het en kwam op hen af.
  


  
    Zij keken gespannen toe; hun zwaar beladen boot lag in water van enkele decimeters diep. Toen het vliegtuig snel naderbij kwam, schreeuwde Oppy plotseling: „Verspreiden! Ik heb ze te vaak zo op me af zienkomen; als er geen machinegeweer aan boord is, hebben ze bommen.”
  


  
    Zij verspreidden zich en een paar seconden later vloog de machine over het ondiepe water en raasde over de lage klippen, toen trok Buck Trodden het toestel snel omhoog. Twaalf meter achter de boot spatte het water hoog op. Er verscheen iets aan de oppervlakte.
  


  
    „Houd je gedekt,” schreeuwde Oppy. „Ze hebben iets naar beneden gegooid.”
  


  
    Vijftien seconden gingen voorbij. Zij konden het voorwerp zien drijven op de vrijwel rimpelloze zee, toen verdween het in een plotselinge uitbarsting van rook, vlammen en water; de lucht trilde door de schok. Lindsay, die juist overeind was gekomen, werd als door een onzichtbare hand omvergeworpen.
  


  
    Toen de rook optrok,blaakten ze alle drie een zucht van verlichting. Hun boot was er nog, een paar meter dichter bij de kust nu, maar naar het scheen onbeschadigd. Oppy rende erheen en gaf een triomfantelijke kreet. „Niets kapot,” riep hij. „Hij is nog waterdicht. Laten ze maar opkomen, ze hebben vandaag geen...”
  


  
    Hij maakte zijn zin niet af, want het vliegtuig was gedraaid en kwam opnieuw op hen toe.
  


  
    Minder dan tien meter boven het water hield Buck Trodden het toestel in de juiste koers, met een behendigheid die iedere piloot van een bommenwerper hem zou hebben benijd. De vleugelklappen waren neergelaten om vaart te remmen en Durgan de kans te geven zijn zelfgemaakte bommen met voldoende nauwkeurigheid te laten vallen en de boot te raken.
  


  
    Nogmaals scheurde het vliegtuig over hun hoofd. Het geluid van de motor barstte in een oorverdovend lawaai uit, toen Trodden vol gas gaf om hoogte te kunnen winnen. Weer klonk een bedrieglijk onschuldige plof toen er iets in het water viel, dat even later bovenkwam. Opnieuw zagen zij vlammen en hoog opspattend water. Dit keer met meer resultaat. De golven hieven de boot omhoog, hoewel die zwaar was door het gewicht van het goud, en slingerden hem een meter verder naar het diepe water.
  


  
    Dave bevochtigde zijn lippen. Als de boot buiten hun bereik dreef, was hij zogoed als verloren. Het water was veel te koud om naar de boot toe te zwemmen en hem terug te brengen. Hij keek op. Trodden draaide zijn machine voor een derde aanval. Zij hadden blijkbaar heel wat bommen gemaakt in hun kamp op het vasteland.
  


  
    Toen de derde bom in zee was gevallen, dit keer iets verder weg, zette Dave de handen aan zijn mond en schreeuwde tegen de onzichtbare Lindsay en Oppy:
  


  
    „Ik ga naar de boot, anders zijn we hem kwijt.”
  


  
    Een seconde later ontplofte de derde bom in vlammen en donderend lawaai. Een hoge golf rolde naar het land en vloeide terug, toen de zee omhoogspoot op de plek, waar de bom was ontploft. Weer werd de boot verder van de kust gesleurd.
  


  
    Toen Dave dat zag aarzelde hij niet langer. Hij besefte maar al te goed dat ze de boot kwijt zouden raken als hij nu niet handelde, hoe erg hij er ook tegen opzag om het ijskoude water in te gaan. Hij beet op zijn tanden, rende door het ondiepe water en klom aan boord. De boot begon hevig te schommelen, maar al gauw had Dave zijn evenwicht hervonden. Haastig keek hij of hij ergens een lek kon ontdekken. Er stond wel een klein laagje water in de boot, maar hij kon niet zien dat het nog ergens naar binnen stroomde. Waarschijnlijk waren de naden intussen voldoende vochtig geworden en helemaal dichtgetrokken.
  


  
    Hij hoorde Lindsay in de verte gillen, maar kon niet verstaan wat hij riep. Dave legde een hand achter zijn oor en draaide zijn hoofd in de richting van het eiland. „Kom terug, idioot!” schreeuwde Lindsay. „Kom terug, want je vormt een prachtig doelwit voor die schurken. Als ze erin slagen met een bom de boot te raken dan ben jij er ook geweest. Laat die boot desnoods vernielen, maar zorg ervoor dat je er zelf niet aangaat. Als je leven je lief is, kom dan zo snel mogelijk terug!”
  


  
    Toen, na een korte draai, dook het vliegtuig opnieuw naar beneden.
  


  
    HOOFDSTUK DERTIEN
  


  
    

  


  
    Er vielen nog twee bommen, die echter geen doel troffen; na de vijfde bom daalde het vliegtuig op zee, ongeveer honderd meter uit de kust. De motor werd afgezet en er heerste een diepe stilte, slechts verbroken door het gekabbel van kleine golfjes en de schrille kreten van honderden zeevogels, die naar hun broedplaatsen terugkeerden.
  


  
    „Einde van de derde ronde!” klonk het van de kust. Dave, die bezig was zijn natte laarzen uit te trekken, keek op. Oppy wandelde blootsvoets langs de kust, in iedere hand een laars. Achter hem liep Lindsay, die eveneens zijn laarzen in zijn hand hield.
  


  
    Er was iets vreemds in de houding van beide mannen. Zij droegen hun laarzen alsof zij loodzwaar waren.
  


  
    Pas toen Oppy de boot had bereikt, begreep Dave waardoor. Oppy keerde een laars om, waaruit een aantal van de ronde stenen rolde, die in overvloed op het eiland te vinden waren. Zij kletterden tegen het goud op de bodem van de boot.
  


  
    Dave staarde naar de Engelsman, die zijn tweede laars leeggooide en toen in de boot klom. Lindsay keerde ook zijn laarzen om. Hij keek kritisch naar de hoop stenen, kneep zijn lippen samen en zei:
  


  
    „Misschien is het genoeg.” Met een gebaar van zijn duim verwees hij Dave en Oppy naar de voorsteven. „Ik zal de boot in zee duwen. Het heeft geen enkele zin om op hen te wachten.”
  


  
    „Wij op hen wachten?” mompelde Dave. „Ik geloof eerder dat ze op ons wachten. Is het verstandig om juist nu zee te kiezen? Als Larry Durgan het in zijn hoofd heeft gezet ons te vermoorden, hoeft hij zijn arm maar uit te steken en ons te doorzeven met kogels.” „Waarom denk je dat ik die heb meegebracht?” vroeg Lindsay, naar de hoop stenen wijzend. „In ieder geval, zo gauw we in diep water zijn, zetten we koers naar het westen.”
  


  
    Hij duwde uit alle macht, de boot gleed vooruit en toen de Amerikaan tot aan zijn knieën in het wajer stond, schoof de kajak over een rif in het diepe water. Een ogenblik dachten Dave en Oppy dat ze zouden zinken. Door het gewicht van het goud en hun eigen gewicht plonsde de boot zo hard in zee, dat het water over de voorsteven sloeg. Daarna helde hij sterk naar achteren, toen Lindsay haastig aan boord klom.
  


  
    „Ik heb het je gezegd...” begon Dave en zweeg toen. Na enkele hevige schommelingen kwam de boot in evenwicht; hij stak nog ongeveer vijftien centimeter boven het water uit.
  


  
    „Je hebt gezegd dat hij niet zou blijven drijven met het goud aan boord,” gnuifde Lindsay. „Ik zei van wel. Jammer dat we niet gewed hebben.”
  


  
    Dave keek angstig over de rand. De zee was nu volkomen kalm en als hij zo zou blijven, zouden zij de zeventig kilometer tot het vasteland wel halen. Als de wind opstak en de zee ook maar enigszins woelig zou worden, kon er maar één slot zijn aan dit wilde avontuur: de boot zou zinken.
  


  
    „Het komt wel goed,” zei Oppy, die Daves bezorgdheid aanvoelde. „Het ziet er uit of het weer weken zo zal blijven.” „Ja,” zei Dave niet erg overtuigd. Hij wist hoe gauw het weer kon omslaan.
  


  
    Hij nam de peddel in zijn handen en begon aan de lange tocht. Het duurde even voor hij de zwaar beladen boot in beweging kon krijgen en zelfs toen ging het vaartuig slechts langzaam vooruit.
  


  
    „Blijf uit de buurt van het vliegtuig,” beval Lindsay, die het toestel scherp in de gaten hield. „We moeten er niet dichterbij komen dan nodig is.”
  


  
    „Denk je dat ze op ons zullen schieten?” vroeg Oppy.
  


  
    „Zal me een zorg zijn op deze afstand,” gromde Lindsay. „In een film kan een cowboy op dertig meter wel een speelkaart raken, maar dit is geen film, Oppy, dit is de wérkelijkheid. Hij moet heel wat geluk hebben om de boot op zo’n afstand te kunnen raken. Revolvers zijn rare dingen. Bovendien zitten zij niet op de vaste wal. Het vliegtuig lijkt stil genoeg, maar het schommelt toch altijd een beetje. En dat is niet bevorderlijk om goed te schieten. Het enige dat me dwars zit is de gedachte dat ze misschien van plan zijn dichterbij te komen.”
  


  
    Even later, toen het Durgan en Trodden duidelijk werd dat de kajak zich van het vliegtuig verwijderde, begon de vierde ronde van het gevecht.
  


  
    De propeller draaide een paar keer snel rond, toen begon de motor te sputteren. Er klonk een hevig geraas, toen Trodden een paar keer flink gas gaf om de motor regelmatig te doen draaien; kleine plekjes schuim werden zichtbaar en het toestel zette zich in beweging.
  


  
    „Niet zo zenuwachtig,” schreeuwde Lindsay, toen Dave zijn peddel dieper in het water stak om te proberen wat meer vaart te krijgen. „Zorg ervoor dat je de achterkant van de boot naar het vliegtuig richt. En houd je kalm.”
  


  
    Tegen de tijd dat Dave de boot had gedraaid, was het vliegtuig nog slechts veertig meter van hen verwijderd; met steeds grotere snelheid kwam het naar hen toe getaxied. Toen besefte Dave waarom de stenen aan boord waren gebracht. Terwijl Oppy in het midden zat, met een hand aan iedere kant, om de boot in evenwicht te houden, kwam Lindsay overeind. Hij spreidde zijn benen wijd uit elkaar om steviger te staan, raapte een paar stenen op en begon te gooien.
  


  
    Toen bleek dat hij niet had opgeschept. De behendigheid die hij had verworven bij het honkbalspel kwam hem nu goed van pas. De eerste worp deed het water opspatten vlak voor het vliegtuig. De tweede steen leek dwars door de propeller te gaan. De derde werd door de propeller in splinters geslagen, die hoog de lucht in vlogen en wel veertig meter verder in het water terecht-kwamen.
  


  
    Vóór zij echter het water raakten, veranderde het geluid van de motor. De propeller was beschadigd en het evenwicht verstoord. Oppy was de eerste die besefte wat er gebeurd was en zijn opgewonden kreet: „Hij keert,” gaf Dave nieuwe hoop en moedigde Lindsay aan om nog harder en sneiler te gooien.
  


  
    Het linkerraam van de cabine werd geopend en een hand met een. revolver werd naar buiten gestoken. Bijna gelijktijdig gooide Lindsay zijn zesde steen, die terechtkwam op het onbreekbare glas van het raam. De revolver ging af, maar de schok van de steen deed Larry Durgan werktuiglijk terugdeinzen en de kogel ging hoog de lucht in.
  


  
    Lindsay wierp nog drie stenen naar de cabine, maar hield er toen mee op, want het vliegtuig keerde en verwijderde zich. De motor werd afgezet toen het toestel buiten het bereik van Lindsays eivormige stenen was. Durgan klom op een van de drijvers, bijna onmiddellijk gevolgd door Trodden. Trodden inspecteerde de propeller, terwijl Durgan de handen aan zijn mond zette en dreigend riep:
  


  
    „Wacht... wacht maar! Jullie komen niet zo maar van ons af!”
  


  
    „Bedankt voor het aanbod,” schreeuwde Lindsay terug. „Kom maar op!”
  


  
    Durgan vloekte, keerde zich toen naar Trodden en keek bezorgd naar een van de propellerbladen. Dave begon weer te peddelen en toen zij met moeite een paar meter vooruit waren gekomen hoorden zij opnieuw de vliegtuigmotor.
  


  
    „Daar zijn ze weer,” zei Lindsay, peinzend naar zijn ammunitie kijkend. „Ik zal wat minder royaal moeten zijn met mijn stenen. Ik denk dat we nog twee aanvallen kunnen afslaan, dan is het gebeurd.”
  


  
    Oppy stond op, hield zijn handen beschermend voor zijn ogen tegen de gloed van de zon op het water en tuurde gespannen naar het oosten. Het vliegtuig lag als een wit voorwerp stil op het water. Oppy schommelde zachtjes heen en weer met de boot en toen hij ging zitten, knikte hij tegen Lindsay, met een grijnslach op zijn gezicht. „Eerlijk gezegd had ik het niet verwacht,” zei hij, „maar je hebt het voor elkaar gekregen, Lin. Ze proberen niet eens om op te stijgen. Ik denk dat ze naar het vasteland terug moeten taxiën. Dat zal ze wel een paar uur kosten.”
  


  
    „Het zal óns wel een paar dagen kosten in dit tempo,” zei Dave. „Hier, Oppy, nu is het jouw beurt. Het is zwaar werk en we zullen flink moe zijn als we aan land komen.”
  


  
    „Denk maar aan die drie blokken goud,” zei Lindsay. „Als je moe wordt, denk je maar dat de helft van één van die blokken voor jou is.”
  


  
    „Dat maakt het niet makkelijker om naar de kust te komen,” hijgde Oppy.
  


  
    „Vergeet niet,” suste Lindsay, „hóé zwaar het werk ook is, het wordt goed betaald. En denk eraan: als we aan land komen, zal die twee boeven heel wat zwaarder werk te wachten staan. Durgan en Trodden zullen een flinke tijd moeten doorbrengen met stenen kloppen of weet ik wat voor werk gevangenen moeten doen. Ik heb nog nooit in de bak gezeten, ik weet dus niet wat dwangarbeid is.”
  


  
    „Ik zou twintigduizend dollar van mijn aandeel geven voor een buitenboordmotor,” hijgde Oppy en even later begon hij te zingen: „Ik wou dat ik een vogel was...”
  


  
    „Ga door,” drong Lindsay aan. „Dat is een aardig liedje.”
  


  
    „Neem jij de peddel maar, dan zal ik wel zingen,” pufte Oppy.
  


  
    „Zing jij straks maar,” lachte Lindsay. „Als je echt moe bent, zal ik je eens laten zien wat peddelen is. Denk maar aan Durgan en Trodden. Iedere keer als je die peddel in het water steekt, zijn die twee kerels een beetje dichter bij de tralies. Ik denk wel dat ze flink in de rats zitten. Ze zullen niet weten wat ze moeten doen.” Lindsay tastte in zijn zak naar zijn sigarenkoker, maar die was leeg. Zij waren nu meer dan een kilometer van het vliegtuig verwijderd, dat snel op de kust afstevende. Trodden deed een laatste wanhopige poging om de gerechtigheid te ontgaan. Er was een kleine kans dat het hun zou lukken en Larry Durgan had een schitterend idee.
  


  
    Terwijl het vliegtuig rustig over het kalme water gleed, riep Trodden Aklavik op. Na ongeveer tien minuten kreeg hij antwoord.
  


  
    „Luister goed,” zei Trodden. „Ik heb nieuws voor jullie. De drie vermiste mensen van het passagierstoestel zijn nog in leven. Heb je dat? De drie, die als dood zijn opgegeven, zijn in leven. Over!”
  


  
    Aklavik kwam onmiddellijk terug; de stem klonk opgewonden en een beetje twijfelend.
  


  
    „Wie geeft dat bericht door?” vroeg hij. „Zei je dat de drie mensen, twee mannen en een jongen, die de enige vermisten waren van het neergestorte vliegtuig, in leven zijn? Herhaal: wie ben je en zijn die drie in leven? Over!”
  


  
    Trodden minderde gas, zodat het lawaai van de motor hem niet zou overstemmen:
  


  
    „Je herinnert je mij nog wel, ik ben Buck Trodden. Ik ben met mijn maat, Larry Durgan. Wij zijn de uraniumdelvers, die een aantal mensen van het vliegtuigwrak naar land hebben gevlogen en later onze Fairchild hebben verloren in de storm. Drie dagen geleden kregen we een nieuw watervliegtuig door een inschrijving waarop mensen uit Canada en de Verenigde Staten hebben ingetekend. Ze vonden dat we goed werk hadden gedaan en wilden niet dat we onder het verlies van ons toestel zouden lijden. Weet je nog wel? Over!”
  


  
    „Ja, ik herinner het mij,” kwam onmiddellijk het antwoord. „Waar zijn jullie nu? Hoe weten jullie dat de drie vermisten in leven zijn? Over.”
  


  
    „We hebben ons nieuwe toestel geprobeerd,” begon Trodden. „We vlogen over de Beaufortzee en ontdekten een eiland. Ik geloof dat het het Spookeiland wordt genoemd. Het ligt ongeveer zeventig kilometer van het land vandaan. We gebruikten het alleen als oriëntatiepunt. We cirkelden boven het eiland en zagen een boot die aan land werd getrokken. Ik weet dat Eskimo’s nooit op het Spookeiland komen; zij zijn er doodsbang voor. We daalden op zee om te zien of er iemand in moeilijkheden verkeerde.”
  


  
    Hij zweeg en keek naar Durgan. Zijn vriend luisterde gespannen toe en kauwde op een onaangestoken sigaret. Trodden haalde diep adem en vervolgde:
  


  
    „We taxieden naar de kust, want we konden de boot goed zien. Het was een kajak. Toen we in het ondiepe water waren, kwam er een flink gebouwde jongeman te voorschijn, die met pijl en boog op ons begon te schieten. Een van die pijlen zit nog in de ponton. In ieder geval Larry Durgan herkende die jongen als Rondall. Dave Rondall, een van de drie die we niet meer aan land konden brengen, nadat het vliegtuig verongelukt was. Hoor je me nog? Over!”
  


  
    „Heel duidelijk. Ga door. Over!"
  


  
    Trodden bevochtigde zijn lippen en zei:
  


  
    „Ik zette de motor af en terwijl ik dat deed kwamen er twee mannen het strand op rennen. De Amerikaan Lindsay de Beste en een kleinere man, waarschijnlijk iemand van de bemanning van het vliegtuig. Ik was juist bezig op een van de drijvers te klimmen om te vertellen dat we hen aan land zouden brengen. Als enig antwoord begonnen zij mij en onze machine met stenen te bekogelen. Vóór ik buiten hun bereik was, hadden ze een raam van de cabine kapotgegooid en een blad van de propeller beschadigd, zodat ik niet durf op te stijgen. De propeller is uit zijn evenwicht geslagen. Over!”
  


  
    „Wat zeiden ze toen jullie hun vertelden dat ze aan boord konden komen om naar land te vliegen? Over!”
  


  
    „Ze schreeuwden alleen maar,” loog Trodden. „Zeiden dat ik op kon hoepelen en ze gingen door met stenen gooien. Ik vraag me af of ze gek zijn geworden door de honger. Het laatste dat we zagen was dat ze de boot te water hadden gelaten en naar het zuiden peddelden. De boot lag heel laag in het water. Volgens mij zijn ze volslagen krankzinnig. Als je een vliegtuig op hen afstuurt, moet je de mensen waarschuwen voor wat hun te wachten staat. Over!”
  


  
    „Hartelijk dank, Trodden. ïk zal de bijzonderheden nog even herhalen; als ze juist zijn, zal ik ze doorgeven naar Point Barrow. Daar hebben ze tegenwoordig een behoorlijk groot watervliegtuig, want nadat het ongeluk daar bij jullie in de buurt was gebeurd, hebben ze ingezien dat er op die post niet langer een reddingsvliegtuig mag ontbreken. Vanuit Point Barrow kunnen ze nu met dat vliegtuig een flink stuk van het poolgebied bestrijken en als er nog eens een ongeluk gebeurt is het direct bij de hand. Nu komt het dus goed van pas om die mensen in die kajak te redden. Dank voor het bericht. Jullie gaan nu zeker zo gauw mogelijk terug naar je kamp, nietwaar? Over!”
  


  
    „Als het lukt, ja! Ik wil proberen om ondanks die beschadigde propeller op te stijgen,” zei Trodden. „Maar bij het minste teken dat het niet zou gaan, houd ik het vliegtuig op het water en dan zal ik proberen om taxiënd ons meertje te bereiken. Zeg, je hebt toch wel aantekeningen gemaakt van mijn bericht? Lees die eens even op, dan zal ik zeggen of het verhaal klopt. Over!”
  


  
    De stem uit Aklavik las het verhaal nog eens voor; het klopte en Trodden verbrak de verbinding. Een paar minuten later deed het nieuws de ronde in Point Barrow.
  


  
    De bemanning van het watervliegtuig werd snel gewaarschuwd en er werden voldoende warme kleren, dekens, hete koffie en eten aan boord gebracht. De bemanning werd op het hart gedrukt toch vooral erg voorzichtig te zijn, omdat het niet onmogelijk was dat de drie verloren gewaande mensen door koude, honger en gebrek aan van alles en nog wat krankzinnig waren geworden. Nog vóór het vliegtuig opsteeg, verspreidde het nieuws zich naar Anchorage en het zuiden en vandaar naar Canada en de Verenigde Staten, waar het door de radio en extra-edities van de kranten bekend werd gemaakt. Nog geen vier uur nadat Aklavik het bericht van Trodden had ontvangen cirkelde het grote vliegtuig boven een plek ongeveer vijftien kilometer ten zuiden van het Spookeiland. Onder het vliegtuig, als een kleine stip op het rustige water, bevond zich de kajak.
  


  
    HOOFDSTUK VEERTIEN
  


  
    

  


  
    Dave was de eerste die een zacht geronk hoorde in de verte. Oppy ontdekte het vliegtuig en gespannen keken zij naar de lucht. Het toestel vloog op ongeveer negenhonderd meter hoogte in de richting van het Spookeiland. De drie mannen keken verbaasd. Misschien was het een routinevlucht naar Groenland en de Amerikaanse luchtbasis Thule.
  


  
    Het geronk van de motor werd duidelijker; de machine was het Spookeiland gepasseerd en vloog nu in zuidelijke richting. Het vloog over hen heen, maakte een wijde bocht en kwam weer terug. Toen begon een klein lichtje te flikkeren. Oppy tuurde naar boven en even later ontspande zijn gezicht zich. Hij sloot zijn ogen, slikte zenuwachtig en greep toen met zijn ene hand Dave vast en met zijn andere Lindsay.
  


  
    „Meer... hoef ik... niet te... lezen,” zei hij hortend. „Zij hebben ons gezien... en zij gaan... dalen. Dalen, hoor je, Dave? Ze dalen, ze dalen! We zijn gered!”
  


  
    Zijn stem beefde en klonk hees. Daves onderlip trilde en zelfs de de veel oudere Lindsay kuchte en veegde zijn neus af met de mouw van zijn overal. Hij knipperde met zijn ogen. Eerst nu durfden zij zichzelf te bekennen hoe wanhopig klein hun kansen waren geweest om het land te bereiken. De naden van de boot bleven lekken en er stond al twaalf centimeter water op de bodem. In bijna zes uur hadden zij nog geen vijftien kilometer afgelegd.
  


  
    „Als je krijgt wat je verdient,” zei Lindsay,Dave op de schouder kloppend, „dan krijg jij een van die blokken goud helemaal voor jou alleen. We zouden het nooit gehaald hebben, als jij er niet was geweest, hè, Oppy?”
  


  
    Oppy knikte alleen maar. Er zat een hinderlijke brok in zijn keel. Toen er gevaar dreigde was hij steeds kalm en vol vertrouwen geweest en had hij steeds een glimlach kunnen opbrengen. Nu ze op het punt stonden te worden gered, had hij een gevoel of hij zich te schande zou maken door in tranen uit te barsten.
  


  
    Sprakeloos keken zij toe hoe het grote watervliegtuig op een kilometer afstand op zee daalde. Het kwam snel op hen toe, een spoor van verblindend wit schuim achter zich latend. Langzaam stierf het geluid van de motor weg; zij konden de propellers al zien draaien. Voorzichtig loodste de piloot de grote machine langszij. Het ging zo zachtjes in zijn werk, dat geen druppel water over de rand van de kajak spatte.
  


  
    Toen werd de deur geopend, een kleine ladder werd neergelaten en een man kwam naar buiten.
  


  
    „Zo!” zei hij. „We komen jullie in veiligheid brengen.” Drie paar ogen keken naar hem op. Drie voorhoofden rimpelden zich in stomme verbazing. De man droeg een stalen helm, om zijn borst was een dik gewatteerd vest gegespt en een geïmproviseerd masker van ijzerdraad beschermde zijn gezicht.
  


  
    Dave keek naar Oppy en toen naar Lindsay. Eindelijk vroeg de Engelsman:
  


  
    „Ga je naar een gemaskerd bal?”
  


  
    „Ja, ja,” zei de officier met een geforceerd lachje. Hij was zenuwachtig en Oppy’s opmerking sterkte hem in zijn overtuiging dat hij te doen had met drie mensen, die door honger en ontbering krankzinnig waren geworden. Hij was vergeten hoe vreemd hij er uit zag. „Kom in ieder geval maar aan boord. We hebben liters hete koffie, we hebben gebakken biefstukken en koekjes, die net uit de oven komen. Jullie kunnen eten tot je niet meer kan, want we...” Toen zweeg hij. Lindsay had zich bewogen en nu zag de officier de drie zware blokken goud. Zij glinsterden in de zon.
  


  
    „Spijt me, makker,” lachte Lindsay. „Het zal je niet helpen of je ernaar kijkt. Het is van ons, zie je. Voorlopig, in ieder geval.”
  


  
    „Ja... goed, kom aan boord.” De officier deed een stap opzij en stak werktuiglijk een hand uit naar Dave. Hij kon zijn ogen niet van het goud afhouden. Hij meende nu te begrijpen waarom de drie mensen de hulp hadden afgeslagen die Durgan en Trodden hadden aangeboden. Ze wilden door niemand aan land worden gebracht. En wie zou dat wél gewild hebben met zoveel goud bij zich. „Tjonge, zoveel goud heb ik nog nooit gezien,” fluisterde een sergeant, die door het raam keek. „Kijk eens, Jorkins, drie grote zware blokken goud. Die jongens zijn niet krankzinnig, ze zijn dieven! Doodgewone misdadigers! Waarschijnlijk zou ik zelf ook in verleiding gebracht zijn met zoveel goud voor het grijpen.”
  


  
    De drie goudblokken werden aan boord gehesen. De kajak werd met een bijl doormidden gehakt en toen de vier propellers opnieuw begonnen te draaien, vulde een oude romp, met twee nieuwe en een paar verweerde oude walrushuiden bekleed, zich langzaam met water en begon te zinken.
  


  
    Terwijl Dave, Oppy en Lindsay zich eerst verheugd in warm water wasten en daarna de maaltijd voorgezet kregen, waarvan ze hadden gedroomd sinds ze op het ijs waren neergekomen, gaf de telegrafist een verbluffend bericht door naar Point Barrow. Zij hadden de drie mensen gevonden, maar ze hadden ook nog iets anders gevonden: drie blokken goud! Zo’n hoeveelheid, dat de gezagvoerder overtuigd was dat het al het goud moest zijn dat zich aan boord van het verongelukte vliegtuig had bevonden.
  


  
    Dave, Oppy en Lindsay hadden geen flauw idee van wat hun te wachten stond. Zij werden naar een slaapplaats gebracht en lagen nog in diepe dromen verzonken toen de machine op haar basis in Point Barrow daalde. Er werd geen poging gedaan om hen wakker te maken en eerst veertien uur later ontwaakte Dave, toen Oppy en tenslotte Lindsay. Zij voelden zich veel beter. Ze waren uitgerust en in een vrolijke stemming.
  


  
    Zij werden in een motorboot aan land gebracht, waar zij het genot smaakten van een warm bad, schone kleren en een verrukkelijk maal. Dave vroeg naar zijn ouders en men gaf hem de verzekering dat zij op de hoogte waren gebracht van zijn redding. Toen het maal geëindigd was, werden zij naar afzonderlijke kamers gebracht en verzocht hun verhaal te vertellen.
  


  
    In de uren nadat Point Barrow het nieuws had ontvangen dat er goud was aan boord van de kajak, waren een paar politiemannen naar het noorden gevlogen. Zij waren knap in het ondervragen en het vinden van zwakke plekken in een verhaal.
  


  
    Dave voelde voor het eerst enig wantrouwen toen de man achter het bureau naar voren leunde en vroeg:
  


  
    „Vind je niet dat je verhaal een beetje vreemd klinkt, Rondall? Je zegt dat Trodden en Durgan jullie op het Spookeiland gevangen hebben gehouden toen de vliegtuigen naar jullie op zoek waren en dat jullie twee, drie dagen waren vastgebonden. Weet je dat zeker?”
  


  
    „Absoluut zeker, meneer. Waarom zou ik liegen?”
  


  
    „Dat weet je beter dan ik,” was het korte antwoord. „Luister eens, als ik je nu eens vertel dat we zeker weten dat de Fairchild Husky, die aan Trodden en Durgan behoorde, onmogelijk naar het Spookeiland kon vliegen? Dat de machine in feite op de bodem van de zee lag? Het vliegtuig moest een noodlanding maken op het ijs en de twee mannen hadden het geluk levend de kust te bereiken.”
  


  
    „Dat is een leugen!” zei Dave heftig.
  


  
    „Maar er zijn een hoop mensen die dat kunnen bevestigen,” antwoordde de politieman koel. „Trodden en Durgan arriveerden in het kleine kamp aan de kust, waar de overlevenden van de ramp wachtten op redding. Beide mannen waren uitgeput. Zij waren nat, hongerig en doodmoe. Dat is voor mij een bewijs dat zij inderdaad zijn neergestort en naar de kust zijn gelopen en dus hun vliegtuig hebben verloren.”
  


  
    „Dat is niet waar," hield Dave vol. „Ik heb u toch gezegd dat zij niet één keer, maar drie keer teruggekomen zijn. Ik heb u verteld wat er gebeurd is. Gelooft u mij niet? Waarom zou ik leugens vertellen?”
  


  
    Even speelde er een glimlach om de lippen van de politieman.
  


  
    „De reden is een miljoen dollar, jongen. Sommigen plegen een moord voor minder dan de waarde van het goud dat jullie hebben meegebracht.”
  


  
    Dave staarde hem aan. Hij voelde een brok in zijn keel. Hij begon in te zien dat het er slecht voor hem en zijn twee vrienden uit zag. Het zat allemaal zo goed in elkaar. Het bericht dat Durgan en Trodden het vliegtuig door het ijs hadden zien zakken. Toen hun wanhopige verhaal aan Point Barrow dat zij op een vlucht ganzen waren ingevlogen, dat hun propeller vernield was en zij een noodlanding op het ijs moesten maken Dat verhaal was later bevestigd, toen de twee mannen het kamp aan de kust waren binnengestrompeld, waar de overlevenden wachtten om naar het vasteland te worden gevlogen. De man achter het bureau scheen Daves gedachten te lezen, want hij verbrak de stilte met een vriendelijk: „Kom, jongen, biecht nu maar op. We weten alles van je. We weten dat je een fatsoenlijke jongen bent. Laten we zeggen dat je in verleiding bent gekomen, doordat je die films was kwijtgeraakt, die zoveel voor jou en je ouders betekenden. Als je alles eerlijk opbiecht, wordt er zeker rekening mee gehouden als de zaak voor de rechter komt.”
  


  
    Dave slikte en zei wanhopig:
  


  
    „Maar ik zég de waarheid. Waarom gelooft u me toch niet? Wij vertellen alle drie hetzelfde. We zijn met z’n drieën tegen die twee boeven Durgan en Trodden. Waarom gelooft u hen wel?”
  


  
    „Omdat zij bewijzen hebben om hun verhaal te staven en omdat er getuigen zijn. Als je me enig bewijs kunt geven dat Trodden en Durgan jullie hebben opgezocht en het vliegtuig in brand hebben gestoken, dan geloof ik je. We hebben bewijzen nodig. En ik waarschuw je, jongen, als je die niet kunt leveren...” Hij schudde zijn hoofd en stond op ten teken dat het onderhoud geëindigd was.
  


  
    „Wat voor bewijs kan ik leveren?” vroeg Dave bitter. „Denkt u dat we voor ons plezier op het ijs zijn gebleven met een grote kans om dood te gaan, alleen om...”
  


  
    „Er was meer dan genoeg reden voor jullie om dat risico te nemen,” klonk het kalme antwoord, „namelijk een miljoen dollar aan goud. ïn ieder geval, ik heb jegewaarschuwd. Ik zou er maar eens goed over nadenken. Je verhaal deugt niet. Als je met bewijzen op tafel komt, is het wat anders,”
  


  
    „Bewijs? Bewijs? Hoe kan ik...?” Plotseling zweeg Dave. Zijn mond viel open, toen een plotselinge gedachte bij hem opkwam.
  


  
    „Ja, ga door,” zei de politieman. „Je wilde iets zeggen.”
  


  
    „Ja,” zei Dave langzaam. „Ik wilde u juist vragen hoe ik bewijzen zou kunnen vinden, maar nu herinner ik me plotseling dat ik die waarschijnlijk heb. Ik had een fototoestel bij me toen we door het vliegtuig werden opgepikt. Waar is het? Ik zou de foto’s graag willen zien als die ontwikkeld zijn.”
  


  
    „Staat er iets belangrijks op die foto’s?”
  


  
    „Iets dat ons zou kunnen helpen,” zei Dave en zijn hart bonsde hevig. Als hij zo’n goede fotograaf was als hij dacht, zou er één opname bij zijn, die hen uit de moeilijkheden kon redden.
  


  
    De filmrol werd naar de fotografische afdeling van de Amerikaanse luchtmacht gebracht en ontwikkeld. De foto’s waren nog nat toen Dave en vier scherp toeziende politiemannen de afdrukken bekeken.
  


  
    Er waren een paar prachtige opnamen bij. Eén van het vliegtuig, kort na het ongeluk, toen de linkerbuitenmotor nog rookte en de niet gewonde passagiers zich naar buiten haastten, voor het geval de brand zich zou uitbreiden. Er was een foto van de Fairchild Husky, die met de eerste gewonden opsteeg. Er was een schitterende opname van het brandende toestel, van de ijsbeer en de walruskudde. Alleen de foto, die Dave duizenden dollars zou opbrengen voor het recht om hem af te drukken in alle kranten ter wereld en waar het vooral op aankwam, was niet zo duidelijk.
  


  
    Hij toonde het vliegtuig dat op het ijs lag; de foto was van bovenaf genomen met de lens van de camera tegen het raam van de Fairchild Husky, toen het toestel omhoogcirkelde, op weg om Dave, Oppy en Lindsay verder naar het noorden te brengen en hen daar achter te laten.
  


  
    Noch de gevatte Durgan, noch de knorrige, bevreesde Trodden kon enige verklaring geven, hoe deze opname kon zijn gemaakt. Op de foto was een deel van de rechtervleugel van de Fairchild Husky te zien. De herkenningstekenen waren duidelijk zichtbaar. Dat was het bewijs dat in ieder geval Dave met de twee mannen in de lucht was geweest.
  


  
    Trodden bezweek onder de ondervraging en het hele trieste verhaal kwam eruit. Al gauw werd het ontbrekende half miljoen aan goud gevonden, zodat dus niets van het goud, dat het vliegtuig bij zich had gehad, verloren was gegaan. De verzekeringsmaatschappijen, die een verlies van anderhalf miljoen dollar meenden geleden te hebben, waren niet gierig toen het erop aankwam Dave, Oppy en Lindsay te belonen.
  


  
    Larry Durgan en Buck Trodden zullen veel te oud zijn om uranium te gaan delven als zij hun straf hebben uitgezeten. Het drietal, dat haast de gevangenis was ingegaan, bracht eerst een heerlijke vakantie door op de Bahama-eilanden en daarna in Engeland, met Oppy als gids.
  


  
    Lindsay, trok zich uit zijn zaken terug; hij had genoeg geld om de rest van zijn leven een onbezorgd bestaan te kunnen leiden zonder zich te bekommeren om het kopen en verkopen van juwelen en parels. Oppy kocht een grote boerderij in Engeland.
  


  
    Dave was van plan terug te gaan naar de met sneeuwen ijs bedekte kusten van Alaska. Mét zijn vader en moeder en zónder geldzorgen. Zij zouden een nieuwe film maken over de Eskimo’s en het leven in het noorden, waar een bleke zon vierentwintig uur per dag schijnt gedurende een gedeelte van het jaar.
  


  
    Dave zal zijn camera altijd bij zich hebben; hij hoopt nog meer opnamen te maken van ijsberen, walrussen en orka’s, en hij hoopt nog eens terug te gaan naar het Spookeiland, waar hij weer die prachtige verzameling vogels wil zien, die in de broedtijd samenkomen op dat kleine plekje in de Beaufortzee. Hij heeft besloten één ding zeker niet meer te doen: hij wil nooit meer over het ijs vliegen. Hoewel de poolroute degenen die Europa willen bezoeken heel wat tijd bespaart, geeft Dave er de voorkeur aan per schip te reizen. Want een schip kan niet naar beneden vallen als een van de motoren weigert...
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